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OPrAHI3ALIAHUA KOMITET

KmeBenpkuii Bomomumup CepriiioBuu — nexan (aryIbTeTy
imosemuOl @Qimosorii Kawm’sauens-IlominmbcbKoro HailioHaJIbHOTO
yHiBepcurery imeni IBarna Orienka

ITerpoBa Terana MuxaiiiiBHa — roj0oBa HayKOBO-METOAUYHOL
pagu darxyabprery iHodemuoi ¢imosorii Kam’auens-IloginmscbKoro
HaI[IOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy imeni IBana Orienka

Ilynauk Ilonina JIbBiBHA — 3aCTYITHUK AeKaHa 3 HAYKOBOI po0o-
T4 (paKyabTeTy iHO3eMHOI (pismosorii Kam’suenp-Iloginiscbkoro Ha-
IioHAJBLHOTO YHiBepcuTeTy imMmeni IBana Orienka

CropuoBa Tersana Borogumupisaa — xepisruk Jlinrsictuuno-
ro neutpy Kam’suenb-IlogiabcbKoro HalioHaabHOTO YHiIBEPCUTETY
imewni IBama Oriernka

Xynuxk Hina MuxaiiriBHa — MeTOAUCT HAYKOBO-METOIUYHOTO
IeHTPY yIpaBIiHusa ocBitu i Hayku Kam’suenp-Ilogiabcbkol Mich-
Kol pagu

Aopamosuu Cemen /IMurpoBuu — 3aBigyBau kadenpu cjioB’gH-
cbKOi (imoJsiorii Ta saraJdbHOTO MOBO3HaBCcTBa Kam’ sHeIb-
ITominbcbKoOTO0 HallioHAJIBHOTrO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBana OrieHka

T'anait6iza Oxcana BacuaiBaa — 3aBigyBau Kadenpu aHrTiii-
cbkoi MoBu Kam’suenb-IloginbchKoro HAIliOHAJIBLHOTO YHiBepcuTe-
Ty imeni IBana Orienka

Kasumip Basentuna OnexcanapiBHa — 3aBigyBau Kadenpu Hi-
melibKoi MoBu Kam’ srenb-IToginmbchbKOro HaIlioOHAJIBHOTO YHiBEpCH-
teTy imeni IBarma Orienka

Keb6a Onexcannp BomomumupoBuu — 3aBigyBau Kadenpu rep-
MaHCBLKUX MOB i 3apy0biskHol JiTeparypu Kam’suenb-Ilogiabcekoro
HaI[IOHAJLHOTO YHiBepcuTeTy imeni IBarna Orienka

Ymanenps Auronina BomomumupiBHaa — 3aBigyBau kadenpu ino-
semHUX M0oB Kam’ sHernb-ITominmbschbKOro HaIlioHAJIBHOTO YHiBepcuTe-
Ty imeni IBana Orienka

Binoycosa Tersua IlaBiaiBaa —npodecop Kadeapu cjaoB’ AHCHKOL
(dimosorii Ta 3arampHOr0 MoBO3HaBcTBa Kam’sueinb-IlogiabceKkoro
HaI[IOHAJLHOTO YHiBepcuTeTy imeni IBana Orienka

Bognapuyk Tersna BikTopiBHa — momeHT Kadeapu HiMenbKOL
moBu Kam’auernb-IlogiibchbKOro HAI[IOHATLHOTO YHIBEPCUTETY iMe-
Hi IBana Orienka

Tomy6imko Ipura IOpiiBHa — gomeHT Kadenpm repMaHCHKUX
MOB i 3apyb6ixkuoi siteparypu Kam’sarensb-IlogisbchKoro Hairio-
HaJILHOTO YHiBepcureTy imeni IBarna Orienka
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NMPOrPAMA KOH®EPEHUIT

8.00-10.00 -
10.00 - 10.30 —
10.30. - 13.00 —
13.00 - 14.00 —
14.00 - 15.00 —
15.00 - 16.00 —

20 :KoBTHI

peecTparlis yyacHUKiB KOH(pepeHITil

BimkpuTTa KoHQepeHIil i maeHapHe saciaHHA
(ayx. 309)

CeKIIilfiHi 3aciganusa
00igHA IepepBa

IpeseHTallisi HOBUX HAYKOBUX BUIAHb yYaCHU-
KiB KoH(pepeHIIii, MalicTep-KJIacHu 3 aHTJIiiChbKOL
MOBHU (IIPOBOAATH IIpPaliBHUKHU JIiHIBicTHMYHOTO
LEHTPY)

3aKJIIOUHE IIJIECHApHEe 3acimaHHA



NMPOrPAMA 3ACIOAHDb

PETJIAMEHT POBOTH
HonoBings Ha IeHApHOMY 3acizamai —20 xB.
HomoBingh Ha ceKIliiHOMY 3acimanui — 15 xB.

Buctym B 06roBopeHHi — 10 5 XB.

IIJIEHAPHE 3SACIJAHHA

10.00 -10.30
(ayxm. 309)

TOIOBIAI

HIynux I1.JI. 'pa K OCHOBA Jiaory Ha YPOKax 3apyOiskHOI Ji-
TepaTypu

Cmopuoea T.B. Pix anrmificbkkol MmoBu B YKpaiHi: peasii Ta Bu-
KJIMKY BiTUU3HAHOI OCBiTH

CEKIIIIHI 3ACITAHHS

Cekuis 1. Popmysanna midKyibmypHoi KOMYHIKAMUEHOL
KoMmnemeHuyii Yy npoyeci HA6HAHHA AH2NITLCOKOL MOBU

(aynm. 316)

KepiBauk: Ilempoea T.M., xaugunatT nefaroriveEux HayK, JO-
IeHT Kadeapu aHTIiiCbKOI MOBU

Benesuuw I.M. Wikispaces ma ¢opMyBaHHs KoJsiaboparlii yunis,
0aTbKiB Ta BUMTEJS AHTJIiHICEKOI MOBU

TI'ondub6an E.I1. BukopucTaHusA iHTepPaKTUBHUX TEXHOJOTIH,
IUCTAHI[ITHOTO HaBUaHHAYEPe3 iHTepHEeT-KOHTEHT Ha ypoKax aH-
IJIiChKOI MOBU JIJIS PO3SBUTKY KOMYHIKaTUBHUX KOMIIETEHTHOCTEH
YUHIiB

Tanai6ioa O.B. Idiom acquisition by English language
learners

Kyocenv O.M. HaBuaHHA YNTaHHSA aHIJIiNCHKOI0 MOBOIO 3 J0-
IIOMOTI'0I0 HaBYAJbHUX KOMII IOTEePHUX IIPOrpam
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Jumeuntrok O.M. Iurerpaitiiini TeHAeHITil IpU HABUYaHHI rpamMa-
TUKU aHTJIICHKOI MOBU

Ilempoea T.M. Academic language instruction for English
students

Cexkuis 2. HogimHi mendenyii memoourku 6uKia0anns
HiMeUbKOL MOBU 6 E6POTLEILCbKOMY 0CEiMHbOMY NPOCMOPI

(aym. 401)

KepiBauk: Kasumip B.O., kaugugat Qinosoriveux HaAyK, OO-
IeHT Kadenpu HiMeI[bKOi MOBH

Boonapuyx T.B. Die Kollokationen im Fremdsprachenun-
terricht

Hob6punuyx 0.0. OcobimBocTi CTBOPEeHHA Ta podOTH 3 Bifjeoma-
TepiasaMu HA 3aHATTAX 3 HiMEI[bKOI MOBU

Kasumip B.O. Xypo:kHill mepekJiaZi Ta MeTONWYHI IpuitomMu
0T0 BUKOPUCTAHHSA B CTAPIINX KJacax

Kanunrox T.B. ®@paseosoriudi oquHUI 3 HAIliOHAIbHO-KYJIb-
TYPHUM KOMIIOHEHTOM AK 3aci6 (hopMyBaHHs JIIHI'BOKpaiHO3HABUOI
KOMIIETEHTHOCTI

Murynax M.I. Didaktische Funktionen von Sprachspielen im
Fremdsprachenunterricht

Domina I'.B. OcobIUBOCTiI BUBUEHHSA Ta MepPeKJIany HiMeIbKUX
OHiIMiB

HImupro O.C. BurkopucranHsa inpopManiiHux TeXHOJIOTiH Ipu
BUBYEHHI iHO3eMHOI MOBU B IIpolieci npodecifiHol MiATOTOBKYU BUM-
TeJIiB

Apemuyr I.M. IIparmacTUIiCTUYHNN acIeKT JOCJIiKeHHA Hi-
MeIlbKOMOBHUX ITPUTY

Ceknisa 3. Ino3emHi mo6u npodecilinozo cnpamMYy6aHHa
(aynm. 411)

KepiBauk: Ymaneysv A.B., kauguznat Qinosoriveux HayK, Ipo-
decop xKadenpu iHOBeMHUX MOB

VYmaneywv A.B. Peculiarities of translating the Infinitive and
Gerund into Ukrainian in ESP texts
I'opoducvra O.M. AynitoBaHHA Ha 3aHATTAX 3 iIHO3eMHOI MOBU
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Kpyx A.A. Language training with professionally-oriented
texts

Kynvoancexa P.B. L’importance de la phonétique dans
I’apprentissage du Francais langue étrangeére

ITonenv H.A. CypikcanbHuii cmocid yTBOPeHHS CiIbChKOr0CIIO-
IapchbKoi JIEKCUKHU Y (DPAHITY3bKill MOBi

Tpogumenxo A.O. MirkaucuuniiHapHUH TigXig B IpeAMeTHO-
iHIITOMOBHI# iHTEerpaIii

Cekisa 4. Innosayitini waaxu ma memoou 6uK1A0GHHS
CL06’AHCHKUX MO8 i C6iMO060L nimepamypu

(aym. 407)

Kepisuuk: IHlIyaux I1.JI., kaggugaTt GimosorivHEuX HAyK, IPO-
decop xKadeapu repMaHCHKUX MOB i 3apy0iskHOI JiTepaTypu

Binoycoea T.II. «[1aeBHUK» T. IlleBueHKO KaK UCTOUHUK UBY-
YeHUsS KOMIIO3UTUBHOI'O CJIOBOOOPa30BaHUA

T'onyb6iwxo I.J0. 3HaueHVEe METONUYECKUX PEKOMEH AN A
OPTaHU3aIllU CAMOCTOATEJIHFHOU paboThI IO 3apy6eskHOI JuTepaTy-
pe

Ke6a O.B. OcobauBOCTi iHTEPTEKCTYaJbHOTO MiAXOAY IIPU BU-
BUYEHHi TBOPiB HOBiTHBOI 3apy0isKHOI JiTepaTypu

Ke6a T.B. IIpuHIUOYN KOHIIENITYaJbHOTO aHAaJIi3y JiTepaTypHO-
XYAOKHBOTO TEKCTY

Jlaseposa A.O. InTerpoBani ypoku 3 3apy06iskHOI siTepaTypu

Cementox P.M. BuBuenusa nosicti I'. [[zxeiimca «[leitsi Mimiep»
Ha 3aHATTAX 3 3apy0isKHOI JiTepaTypu

Cmaxnrorx H.O. Stuchanie jako sposob doskonalenia sprawnosci
komunikacyjnych

Trauwyx JI.FO. YuranpKkuii iHTepec — repefyMoBa PO3BUTKY iH-
Tepecy 40 UNTAHHSA MOJIOAIIUX IIKOJIAPiB



CNMUCOK YYACHUKIB KOH®DEPEHLLIT

Benesuu Ipuna MwukosgaiBHa, BUYHNTEJb AaHTJIIHCBKOI MOBU
Kam’auens-Iloginscsxoro HBK Ne8

BinoycoBa Tersna IlaBaiBHa, KangumatT (GijogoTiyHUX HAYK,
IOIeHT, mpodecop Kadeapu cJaoB’ AHCHKOI (pisosorii Ta 3araJbHOT0
moBo3HaBcTBa Kam’ aHenb-IloginbchbKOro HAIiOHAJIBLHOTO YHiBeEp-
curery imeHi IBana Orieaka

Bognapuyk Tersana BikTopiBHa, KaHIUIAT ITeAarOTiYHUX HAYK,
IoreHT Kadenpu HiMmelnbkol moBu Kam’ auerb-IlogimbschsKoro Halio-
HaJIbHOTO YHiBepcureTy imeHi IBana Orienka

T'anaitoima Oxcama BacumiBra, Kamguzat ¢isogorivHUX
HayK, IOIIeHT, 3aBimyBau Kadeapu auTIificbKoi MmoBu KaM’ aHeInb-
IToxinbebKOTO HAIliOHATBLHOTO YHiBepcuTeTy iMmeni IBana OrieHKa

Tonguoan Eana IlerpiBHa, BumMTesb aHIJIiACHEKOI MOBU
Kawm’sauenb-IloginbebKoi 3aranabuoocBiTHROI mikoau I-I11 crymenis
Ne1b

Tony6imko Ipuna IOpiiBHa, xKamgummaTr (iJoJOTiYHMX HaAYK,
IOLleHT Kadeapu TepMaHChKUX MOB i 3apyOiskHOI JiTepaTypu
Kawm’sauenb-IlogiabCchKOT0 HAIliOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBa-
Ha Orieuka

Topomucbka Oxcana MukoaaiBHa, KaHAWAAT IIeIaTOTiUYHUX
HayK, cTapimuii BUKJagad Kadeapu iHozeMHuUX MoB Kam’saHeIlnb-
IToxinbcbKOTO HAIiOHATBLHOTO YHiBepcuTeTy iMmeni IBana OrieHKa

Hoopunuyk Oasra OgexcaHmpiBHa, KauguiaT (QisogoriuHmx
HayK, CTapIiuii BUKJagad Kadeapu Himerbkoi MmoBu Kam’sHelb-
ITominscbKoOTO0 HallioHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBana OrieHka

Kaauurox Terama BacuiaiBma, KaHaugaT OefaroridvHUX
HAyK, CTApIINi BUKJamad Kadenpu HiMmerbkoi MoBu Kam’saHeIlnh-
ITominbcbKoOro HaIiOHANBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeni IBana Orienka

Kasumip BanenTuna OnexkcanapiBaa, KaHaUIaT (hijIoI0TiYHUX
HayK, IOIEHT, 3aBigyBau xadenpu Himenbkoi moBu Kam’sHelb-
ITominbcbkoro HalioHaJABHOTrO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBana OrieHka

Ke6a Ounaexcanap BoaogmmupoBud, IOKTOpP (isogoriuamx
HayK, Ipodecop, 3aBigyBau Kadeapu repMaHChKUX MOB i 3apy0iK-
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Hoi sgiteparypu Kam’auens-Ilogisbecbkoro HalioHaIbHOrO YHiBEP-
curery imeHi IBana Orienka

Keb6a Terana BacumiBHa, KanaugaTt (isosorivyHMX HAYK, HO-
meHT Kadenpu auriaiicbkoi moBu Kam’auenb-IlogiibchKOr0 HAITi-
OHAJILHOTO yHiBepcuTeTy imeni IBana Orienka

Kpyx Anina AnaroJgiiBHa, Kauguaat QijgosorivHuX HAYK, cTap-
mnii BuKJaagad Kadenpu inosemanx MmopKam’ suenb-Ilogiabscekoro
HaI[iOHAJLHOTO YHiBepcuTeTy imeHi IBarna Orienka

Ky:xeas Oxcana MukonaiBHa, BUKJIagady Kadeapu aHTIiicbKOL
moBu Kam’aHerb-IIoginbchbKOro HAIliOHAIBHOTO YHiBEPCUTETY iMe-
ui IBama OrieHka

Kyanoanceka Pycmana BacumiBHa, crapiuii BUKJgamau xade-
npu inozdemuux MoB Kam’suens-IloainbechbKOTO HAI[iIOHATBLHOTO YHi-
Bepcurery imeHi IBana Orierka

JlaspoBa Amnna OgaexkcanmpiBHa, Kamgugat Qigosorivamx
HayYK, JOIeHT Kadeqpu repMaHChbKUX MOB i 3apy0isKHOI JriTepaTypu
Kawm’sauenns-IlominbchKOro HalioHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy iMmeni Isa-
Ha Orienka

JiuteBuniok Oxcana MukomaaiBHa, KaHaugaT (igoJgoriuHUX
HAYK, CTapIuil BUKJamau Kadeapu auriaiicbkoi moBu KaM’ sHeInb-
ITominbchbKOTO HAIliOHANBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeni IBana OrieHka

Murynax Mapuna IBamiBHaA, BuKJamau Kadeapu HiMeIlbKOi
moBu Kam’arernsb-IlogibcbKOT0 HATIIOHAJIBLHOTO YHIBEPCUTETY iMe-
Hi IBana Orienka

Ilerpora Terana MuxaiiniBHa, KaHIUIAT IIeJaroTriyHnuX HayK,
moreHT xKadgenpu auraificekoi moBu Kam’auens-Iloginbecbkoro Ha-
IioHAJILHOTO YHiBepcuTeTy imMmeHi IBana Orienka

ITonners Hamia AmoanoHiBHA, BUKJIagau Kadeapu iHOBeMHUX
MoB ITomi/ILCHKOrO JepKaBHOI0 arpapHO-TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY

Cemenroxk Poman MukojaioBud, KaHAuAaT QimogorivuHux
HayK, CTapIInii BUKJIagau Kadeapu repMaHCHKUX MOB i 3apy0iskHOL
aireparypu Kam’suenb-IlomiibschbKoro HAIiOHAIBLHOTO YHiBEPCUTE-
Ty imeni IBana Orienka

Craxuok Haramia OaexcanapisHa, xangugaT (igogoriuHux
HAyK, acUCTEeHT Kadexpu cJIoB’AHCHKOI (isosorii Ta sarajbHOrO
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moBosHaBcTBa Kam’suerb-IlomiibCchbKOro HAIiOHAJIBLHOT'O YHiBEp-
curery imeHi IBana Orienka

Cropuosa Terana BomxogumupiBHa, KaHIuUIAT Iegaroriu-
HUX HayK, IOIeHT Kadeapu anraifickkoi mMoBu Kam’aHelsb-
ITominbchbKOTO HAIliOHANBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHni IBana Orienka

Trauyk Jlrommuaa IOpiiBHa, BumTesns pocificbkKol MOBU Ta CBi-
TOBOI JiTepaTypu i BuxoBareab-meronuct Kam’aaens-IloginbecbKol
crerianbuol mroau-iarepuary I-III crymens XMeJabHUIBKOI 00-
JacHOI pajau, rojioBa 00’ e fTHAHHSA BUXOBATEJIIB MOJIOIIIOIL IITKOJIHN

Tpodbumenko AmnHacracis OinekcaHapiBHa, KaHAuIaT mena-
roriuumx HayK, OOIEeHT Kadeapu iHozeMHHUX MOB Kam’saHeIb-
IToxginbecbkoOro HAIliOHATBLHOTO YHiBepcuTeTy iMmeni IBana OrieHka

Ymanenb AHToHiHa BomommmupiBHa, xKanguzat Qigosoriu-
HUX HaAyK, JOIEHT, mpodecop, 3aBigyBau Kadeapu iHO3eMHUX MOB
Kawm’auenb-IloginbCchKOT0 HAIliOHATBHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi IBa-
Ha Orieuka

domina I'anuua BiramiiBHa, xKangugaT (QisoJorivuHux Hayk,
IoleHT Kadenpu HiMmernbkoi MoBu Kam’ suerb-IloginibscbKoro HaIlio-
HaJIbHOTO YHiBepcureTy imeni IBarna Orienka

IIImupko Onxena CepriisHa, KaHIUIAT ITeJaroTiYHUX HAYK, BU-
KJazau Kadenpu Himernbkoi moBu Kam’suernb-IloaiabchKOTO HAITi-
OHaJILHOTO yHiBepcuTeTy imeni IBana Orienka

Ilynauk ITonina JIpBiBHA, KanguUAaT (ijsoJOTiYHUX HAYK, HO-
1eHT, mpodecop Kadeapu repMaHCBKUX MOB i 3apy0biskHOI JiTepa-
Typu Kam’suenb-IloaiascbKoro HaIliOHAJIBLHOTO YHiIBEPCUTETY iMe-
Hi IBana Orienka

Spemuyr Imnma MuxaimiBHa, Kangugatr (ijiosoriyHUX HaAyK,
BUKJIagau Kadenpu mimenskol moBu Kam’suenb-IlogiabchbKoro Ha-
IioHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMmeHi IBana Orienka
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T.I1. Benoycosa

«AHEBHUK» T. LLEBYEHKO KAK UCTOYHUK
N3YHEHUA KOMMNMO3UTUBHOIO
C/NTIOBOOBPA30OBAHUA

IIpousBenenua Tapaca IlleBueHKO, HamMCaHHBIE Ha PYCCKOM
sIBBIKE, O0raThl JJeKCUYeCKU, ()Pa3eoJOTUUECKN, OTMEUEHbI PA3HO-
obpasuem cuHTakcuca. IlleBueHKOBCKUIl «/[HEBHUK» — HE TOJIb-
KO IIeHHOe MeMYyapHO-IIyOJUIIMCTUUYECKOe IIPpOU3BeleHrne, HO U
3aMevaTeJbHbBIN C A3bIKOBOM TOUKU 3PEHUS TEKCT, HACHIII[EHHBIN B
T. 4. 9KCIPECCUBHBIMU JepuBaTamMu-Kommnosutamu. OHU mpencTas-
JIAIOT UHTEPEC C TOUKU 3PEeHUA U3YyUEeHUA CII0CO00B CJI0BOOOpa3oBa-
HUA B IIIKOJIE U By3e, IIOTOMY CUATAeM HYKHBIM IIPOAHATN3UPOBATH
UX CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKHEe 0COOEHHOCTH.

AHanuamoKasaJ, YTO TEKCT U300MIIYeT CJI0BOOOPa30BaTEILHBIMU
SKCIIpeCCUBaMU, CO3TAHHBIMU II0 CIIOCO6AM OCHOBO- 1 CJIOBOCJIOMKE-
HudA ¢ cyhdurcanueili u mHTepUKCcANell, CIUAHUA U CIUAHUA
¢ cypdpurcamnueii. s300pasuTesbHO-BHIPA3UTEIbHBIE CBOMCTBA
TaKUX TPOMBBONHBIX OOYCJIOBJIEHBI, NPEKAE BCET0, XapaKTEePOM
CBEPTHIBAHUA MHMOPMAIIUU, 3aJI0KEHHON B MOTUBUDPYIOIIeEl 6ase,
T. €. CAMUM aKTOM IITPEBpAIlleHUA HEOTHOCJTOBHOTO HAMMEHOBAHUA
B CJIOBO: Ob.cmpomunyéutasn (0bICTPO/MUHYBIIIAA) WHOCMb, 21Y60-
Kontobawul Tapac, mHOzZOMOZYW UL HALAALHUK, 1eL06€K0NI00U-
6oe yuacmue, 06adyamuuHcmpy MeHmHbLL OpKecmp ¥ MH. 1.

IKCIPEeCCUBHOCTD YCUJIMBAETCA 6JI1aroapsi BKJIIOUEHUIO B CTPYK-
TYPy KOMIIO3UTa CTAPOCJaBIHCKON OCHOBBI C KHUKHOM CTUIUCTH-
YeCKOI OKPaCKoOii: 60zocnacaemblii TOPoJ, 6020y200HAs MOJIUTBA,
6ozoxynenue, 60208600XHO6EHHASA TaIUMAThs, YYOOMEOPHLIL De-
3e11, wadonbueas MaMeHbKa, 3108pedHO0e CyIlleCTBOBaHUE, O1a20-
damHas cBOOOA, Naceyuumenu, cepoyeed u np.

M300pasuTebHO-BHIPA3UTENLHAA CHUJIa KOMIIOBUTOB MOJKET
OBITH PE3yJbTATOM HAacCJeJOBaHUA OOPA3HOCTH MOTHUBUDYIOIIETO
dpaseosorusma: 20n0680n0mHan (TroaoB-/o/-moM-H(asd) 3adava—
3aziava, AJA PeIleHus KOTOPOIN HY:KHO JIOMAThb T'OJOBY— ‘HOJITO U
HaNIPSAKEHHO O0TyMBIBATh YTO-JI. ; TaK Ke: wucmocepdeino (IucT-
/0/-cepa-euH-0) 3a0yMaHHbLIL — 3aTyMaHHBIA OT YKCTOTO CEDI-
na; Hadagamv 3y6ouucmox(3yo-/o/-uucr-k(a) — HAUMCTUTDL 3YObI
KOMY-J.; pykonomuasa (pyk-o-jioM-H(as) nveca — mbeca, B KOTO-
poil pYKH JOMAaIOT (3aJaMbIBAIOT); Kpogonuiiya (KpoB-/o/-nu-/i/-
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1(a) — TOT, KTO ObET KPOBBU3 KOTO0-J.; LpocmocepdewHnbvie 100U —
‘CIPOCTBIM cepAlleM’; nycmomensa — UeJOBeK, KOTOPBIN MeJeT
(6oaTaer) mycroe'u aAp.

OOpasHOCTh HEKOTOPBIX IIPOM3BOAHBIX OCHOBBIBAETCA HAa
IOMOJHUTENbHBIX  accolmanmuax. Hampumep, TapHU30HHBIN
IOKTOP— KoHoO6an (KOH-o-Bay" ) — accomuupyercsa y IlleBueHKO
c'JiekapeM, KOTOPBIN TPAIUIIMOHHO 3aHNMAETC JiedeHeM JOMalll-
Hell CKOTUHBI B PYCCKUX IePEeBHAX'.

Tapac IlleBueHKO He TOJBKO YJAYHO WKCIIOJIB30BAJ TI'OTOBBIE
KOMIIO3UTHI, HO U CO3JaBaJl COOCTBEHHBIE,COeIUHAS ABA IMOHATUSA
B OIHOM cJoBe: 2ay6oxocepdeunsiii (riyO0oK-/o/-cepn-euH(blii)
Opyz; anonemontobusvie (dmoser-/o/-m00-uB(ble) podumenu;
Konbaconrobusas KoJsbac-/o/-m06-uB(asg) Hamypa HeMmyes;
Ka3apmosudnwviii (rKazapm-/o/-BupnH(bIil) 06opey; xmenvHoOa-
2po6oe (xMenbH-/0/-6arpoB-(oe) auy0; Hozodenbe (HOT-/0/-Iesb-
[i(3)]) — ‘mporyinka, xonsba‘; cnupmomop(cuupt-/0/-M0p-") — ‘ToT,
KTO MODUT cuupToM'; dpyrcb6omemp (npy:x6-/0/-MeTp-") — ‘TO, ueM
MepAT APY:KOY' u T. n. [lepy aBTOpa IPUHAAJIEKUT TJIAar0JbHBIN
IepuBaT nymenaaéams (IIyT-/e/-IjaaBaTh), KOTOpoe OYKBaJIbHO
o3HavaeT ‘miaaBaTh mo myTu'. IlosBiieHme MOZOOHBIX HOBOOOpA-
30BaHUII MOKHO PACCMATPUBATL KaK «IIPUEM BBIIBUKEHUS 0OCO-
00 Ba)KHOII 4acTu COOOIeHrs B BUAE HOBOI IIeJILHOO(OPMIEHHOMN
eIUHUIIBI, IPEOI0JIEBAIOIIel MPUBLIYHEIE U CTAHAAPTHEIE (hOPMYJIBI
BbIpasKeHuA» [1, c. 31].

WccnenoBaHHBIN (parMeHT S9KCIIPECCUBHOTO CJI0BOOOpa30BaHU S
IIpecTaBasgeT coO00 peasnsauio SMOIIMOHATIBHOI0, OI[EHOYHOTO U
00pa3HOTO IOTEeHIIHAJA JePUBAIMOHHON cucTeMbl. [[aHHBIN MaTe-
puaj — He TOJHKO CBUIETEJTbCTBO 3HAUMUTEJHHOUN SKCIIPECCUBHOM
HACBIIIEHHOCTH II€BYEHKOBCKOI'O CTUJIA, 3SHAUMMOCTU ITOLOOHBIX
eIMHUIL IJIsI CAMOBBIPAsKEHU aBTOPa, HO 1 06J1aroJapHbIl UCTOUHUK
U3YUYEeHUST KOMIIOSUIINY B PYCCKOM SI3BIKE.

Cnucok ucnosib3o0BaHHbIX UCTOYHUKOB

1. Anexcangaposa O.U. O ¢popMupoBanuu Mojejeii I03TUIECKOro
caoBorBopuectBa / O.M. AusekcanapoBa // AKTyajJbHBIE
BOIIPOCHI JIEKCHUKH, CJIOBOOOPA3OBAHWUS, CUHTAKCHUCA U CTHU-
JIUCTUKY COBPEMEHHOTO DPYCCKOTO s3BbIKA :HAy4YHBIE TPYIbI
KyiibeimeBckoro memzarorudeckoro mHeturyra. T. 120 / ors.
pen.A.A. [lementreB. — Kyiibwimies, 1973. — C. 16-31.
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I.M. Benesuu

WIKISPACES AJ19 ®OPMYBAHHSA KOJIABOPALLIT
YYHIB, BATbKIB TA BYUTENIA AHINTIMCbKOI MOBU

Ilemarorika, 110 I'PYHTYEThCA Ha ITIapTHEPCTBI MiK yUHEM, yUU-
TeseM i 6aThbKamMu, OyJia BUBHaAUeHa OJHUM i3 6a30BUX KOMIIOHEH-
TiB, AKi craamatumyTh (opmynay Hosoi ykpaiHchbkoi mroaum. B
TO 2Ke uac inpopMmariiiHo-1iupoBa KOMIETEHTHICTh € ogHUM 3 10
KJII0uoBUX KoMIleTeHTHOcTed HoBoi ykpaiHchkoi mkoau. @opmy-
BaHHSA 3a3HAUEHOI KOMIIeTeHI[il Tpu BUBUEHHI aHIJIiiCbKOI MOBU €
MOJKJIUBUM y CIiBIpaIli Bcix yJyacHUKIB IIpollecy HaBUAHHSA, a iH-
CTPYMEHTHU IIPOIIoHYye IHTepHeT.

IlepmuMy IOYMHAIOTH HABUATHU TUTHUHY OATbKU U B IIOJAJIBIIIO-
MY IX BILJIMB Ha OCBiTY YUHiB-IOYATKiBI[IB HEMOIKJIUBO II€PEOIiHM-
TH. ABTOPUTETHE CIPUAHHA CTAPIINX POAUUIB OIPAIIOBAHHIO Pi3-
HOMAaHITHUX 3aBJaHb 3 aHTJIiMCHKOI MOBU MOJKe CTATU BUpPilIab-
HUM (QakTopoM (GOPMYyBaHHA CHUTYyaIlil yCIixy, OCOOGJMBO SAKIIIO
YPOK Y IITKOJIi BifOyBaeThCs ABiUi HA THIKIEHD (1 Jullle OAUH pas Ha
THKEeHDb y IepiiomMy KJjaci). B maroai moske cratu IntepHert, of-
HaK, pi3HOMAaHITTA 3aBIaHb, irop, BIIpaB TOIIO, AK iHTepaKTUBHUX,
Tak i 3 IPYKOBaHOIO OCHOBOIO, CIIPaB/i IPUTOJIOMIIIyIOUe.

CaMe BUMTENb AHTJIICHKOI MOBUM MOJKE BUCTYIIUTU MOJepa-
TOPOM i KOOPAMHATOPOM BUKOPUCTAHHSA OHJIAWH pPecypciB s BU-
BUEHHA NOYATKiBIeM iHO3eMHOI MOBU 3 BUKOPUCTAHHAM iH(opMma-
iAHO-TTU(GPOBUX TEXHOJIOTI, aje B KOHTPOJHLOBAHOMY 0€3IIeUHOMY
CepeoBUIIIi.

Ocob6smBoi yBarmsacayroBye WikiWeb Ak iHcTpymeHT cTBo-
PeHHs K0J1ab0paTUBHOTO OCBITHBLOTO IIPOCTOPY IIPU HABUAHHI T'y-
MmaHiTapHUX Hayk.Wiki TexHosoris 6a3yeThca Ha peastiszaiii pa-
IVKaJIbHOI MOJesi KOJeKTUBHOTO TillepTeKCTy, KOJIU MOMKJIUBICTH
CTBODPEHHS Ta pefaryBaHHA OyIb-AKOTO 3alKCy HAZAETHCA KOYKHO-
My i3 useHiB MepeskHOI cuinbHOTHU. Ile pobuTrs Biki HaitbinbmII IED-
CIIEKTUBHUM 3aCO00M /I KOJIEKTUBHOT'O HANIMCAHHA IiIIePTEKCTiB.
Came Tomy Wiki MoKHA BUKOPUCTOBYBATHU IJIA OpraHisalii cuijib-
HOI Po6OTH HaJ KOJEKTUBHUM IIPOEKTOMY CepefHiil Ta crapiiii
mKoii. B KoHTeKkcTi mouaTkoBoi mikoau Wikispacesmoske cratu
IIepCOHAJbHUM iH(MOpPMAIiiHUM MeHeJKepOoM.

Coniansauii cepsic Wiki moske 6yTu BUKOPUCTAHUM Y IIearo-
riuHifi TPaKTUIll )i IOJAHHSA, POIMIMPEHHA Ta aHOTYBaHHA Ha-
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BUAJBHUX MaTepiajiB, aymio- Ta BimeodalisiiB, TOOTO CTBOPEHHSA
3MiCTOBOTO KOHTEHTY, AKWUI AKOMOTAa Kpallle BifmoBizaTmme KOH-
KPETHUM ITiJIAM IIEBHOTO YPOKY.

HaitepexTupHimumu ¢popMaMu 3aIyUeHHs 6aTHKiB 10 IpoIlecy
HaBUYaHHA € Ti, AKi mepeabauaioTs iX OesmnocepenaHio yuactb. CyuacHi
iHGopMaIiiHO-ITU(POBi TEXHOJIOTII CTAHYTH JIAHKOIO, II10 €THATHIME
HaBYaHHSA B IIIKOJIi Ta BAOMA i 3aKJIaJaTUMe 3acaau AJIA IOJAIbIIIO-
ro HaBUYAHHSA MPOTATOM JKUTTsS. BapTo mam’sTaTu, M0 Yac, STKUHA
MOJKe IPOBOJAUTH IIKOJISP IIePe MOHITOPOM, CYBOPO OOMesKeHu i, i
caMe 0aTbKU BUPIIIYIOTH KOJIY i B AKY KOMII IOT€PHY I'DY JO3BOJIUTHA
morpatu. Bunrens auraiicbKoi MoBH, AKN € opraunizaropom Wiki,
BUKJIaJaTHMe Ha CBOIM CTOPIiHII JnIlle sKicHi pecypcu, po3pobiieHi
HUM caMuM abo IIPONOHYyBaTHMe IiKaBUHKHU 3 HaIiWHUX IKepeJ,
rakux AK Learn English Kids Bpuraucskoi Pagu.

BamauBumMm € BcebiuHe iHpopMyBaHHA OAaTHbKiB, IIPO IlepeBaru,
AKi Hamae KoJsabopallisd ITKOJM Ta POAWHU (HAIIPUKJIAL, MOMKJIU-
BicTh OyTU B Kypci TOro, 1110 BUBYAJIOCH HA YPOIli, HABITh AKIIO IH-
THAa 0yJa BiicyTHs, ab0 K IIPOCTO 3aKPiNUTH HABUAILHUN MaTepi-
aJl i yIOCKOHAJUTU HAaBUUYKM, I'PAIOYM B iHTePAaKTUBHI MOBJIEHHEBI
iprm).

OCHOBHUM NIPU3HAYEHHAM iHTEPAKTUBHOTO OCBITHBOTO OHJIAWH
cepenoBuIlla € 3a0e3meyeHHs MiABUINEHHS PiBHS BMOTHBOBaHOCTI
IO BUBUEHHS aHTJIiICbKOI MOBU YUYHIB MOJIOJIIOI IITKOJIM, HATIPAIIO-
BaHHSA Yy HUXHABUYOK POOOTU B CyyacHOMY iH(popMallifiHoMmy cepes-
OBUIIIi, PO3BUTOK YMiHb CAMOCTiHOI pOOOTH.

BinpiricTs 6aThKiB 3a1100KM 6 JoIoMarajau CBOIM JiTAM BUBYA-
TH aHTJIICbKY MOBY, ajie He 3aB:KIU 3HAIOTH AK Ile 3po0uTu edex-
TuBHO. Wikispaces mae moreHItiag cratT KoM(pOPTHUM MiciieM Bip-
TyaJIbHOI 3yCTPiUi BUNTEA aHTJIilICbKOI MOBY 3 YUHAMHU Ta ix 6aTh-
KaMu, e BiH iHopmyBaTuMe Ta HamaBaTuMe HigTpuMKy. Ile He
3a0epe 6araTo yacy B JOPOCJIUX, aje CKIIbKY PamocTi i 3aX0MIeHH
BU3UBATHME B JIiTell IpoIllec BUBUEHHA aHIJIiNICbKOI MOBU 3a JOIIO-
MOTOIO IIiCeHb Ta irop e i 3 yar0JeHUM CyYacHUM IaJKeToM.

Cnucok BUKOPUCTaAHUX Ogxkepen

1. Bates A. Home-School Link — what it is?[Electronic resourse] /
Aimee Bates// Home School Link. — Electronic data. —[Part 1 of
aseries of 12 of Macmillan’s Home-School Link]Mode of access:
World Wide Web: http://www.macmillanyounglearners.
com/microsites_files/default/HSL_ Article.pdf (viewed on

September 24, 2016). — Title from the screen.
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2. Dudeney G. How to teach English with technology./ G.
Dudeney, N. Hockly.— Pearson Education, 2012. — 192p.

3. Wikispaces for Teachers. A Guide to Using Them in Your
Classroom. [Electronic resourse] Mode of access: World Wide
Web: https://www.google.com.ua/url?sa=t&rct=j&q=&esrc
=s&source=web&cd=9&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwi-2
-6F_7rLAhUnJdpoKHb TArsQFghbMAg&url=http% 3A% 2F
% 2Fslsd-wikis.wikispaces.com% 2Ffile% 2Fview% 2FWikisp
acesHelp.ppt% 2F36003927% 2FWikispacesHelp.ppt&usg=A
FQjCNECOkWHw6qDdboNhG2kkQSQeG78eA&bvm=bv.1166
36494,d.bGs (viewed on September 24, 2016). — Title from the
screen.

T.B. Boonapuyxk

DIE KOLLOKATIONEN IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Beim Fremdsprachenerwerb kann man bemerken, dass viele
Worter in der Mutter- und Fremdsprache dazu tendieren, in rela-
tiv festen und wiederkehrenden Kombinationen aufzutreten, z.B.
eine Frage stellen, einen Vortrag halten, einen Vertrag schlieffen. In
der wissenschaftlichen Literatur werden solche typische und stets
wiederholte Wortkombinationen einer Sprache die Kollokationen
genannt.

Erst im interlingualen Vergleich fillt die Besonderheit der
Kollokationen ins Auge: im Englischen reitet man sein Fahrrad
(ride a bike) im Russischen schldigt man ein Tor ein (3a6utbrou),
ein Spaziergang wird genommen (engl. take a walk), Zdihne werden
gebiirstet (engl. brushonesteeth ), ein Vortrag wird gegeben (engl.
togive a talk ). Solche lexikalischen Kombinationen sind interlin-
gual arbitrir, das heif3t, dass sie von Sprache zu Sprache variieren.
Was in einer Sprache eine Kollokation ist kann in einer anderen
Sprache ein Idiom, ein einfaches Verb oder eine freie Wortverbin-
dung sein. Deshalb stellen sie ein grofies Problem fiir den Fremd-
sprachenlerner dar, der sie zwar ohne Schwierigkeiten versteht,
mangels einer ausreichenden aktiven Kompetenz aber normaler-
weise nicht richtig verwenden kann.Nach F.J. Hausmann sind
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Kollokationen insbesondere wegen ihrer Menge problemstiftend:
,»die Kenntnis der Kollokationen ist nicht etwa sprachlicher Lu-
xus, sondern elementar.BanalsteAlltagsdingesindinFormvonKol-
lokationenvonderSprache vorgegeben. Der Fremdsprachler lernt
an ihnen nieaus“[1, S. 9].

Die Vielfalt und grofie Anzahl der Kollokationenmachen sie zu
einem sehr umfangreichen Lerngegenstand. Aber wenn sie einmal
beherrscht sind, erleichtern Kollokationen die Sprachverarbei-
tungsprozesse wesentlich. Wenn man die Omniprisenz der Kollo-
kationen nicht aus der Kostenseite, sondern aus der Nutzenseite
betrachtet, so stellt man fest, dass grofle Mengen von Sprachre-
zeptions- bzw. Sprachproduktionsaufgaben sich mit Kolloka-
tionskenntnissen leichter bewiltigen lassen. So konnen Fremd-
sprachenlerner, wenn sie Kollokationen gut kennen und sie rich-
tig einsetzen, sich auf die inhaltliche Seite ihrer Aussagen besser
konzentrieren, sie haben mehr Zeit, um ihre AuBerungen zu planen
und zu strukturieren und um sich zu iiberlegen, was sie eigentlich
mitteilen wollen.

Kollokationen haben einen unterschiedlichen Stellenwert fiir
die Sprachproduktion und -rezeption. Beim Lesen verhalten sich
Kollokationen eher unauffillig, sie werden von Rezipienten fast
nicht zur Kenntnis genommen, weil diese Wortverbindungen mei-
stens kompositionell sind und ihre Gesamtbedeutung in der Regel
der Summe der Bedeutungen ihrer Bestandteile entspricht. Wenn
man aber zum Verfassen eigener Texte iibergeht, erweisen sich
Kollokationen als fehlertrichtig, weil es auf die richtige Selektion
ankommt. Anna Rederbezeichnet Kollokationen fiir Fremdspra-
chenlerner als ,,eine ,zuverlissige* Fehlerquelle“. Sie verweist auf
die Aquivalenzproblematik bei der Ubersetzung, die ihrerseits zu
Interferenzfehlernfithrt: ,,Kollokationen bilden ein erhebliches
Sprachlernproblem, zumal deren Bestandteile in den einzelnen
Sprachen nicht immer dquivalent sind und daher hiufig Interfe-
renzfehler auftreten konnen“[2, S. 187].

Zusammenfassend lasst sich feststellen, dass Kollokationen als
wortiibergreifende Einheiten zu vermitteln und zu erlernen sind,
wenn wir Kollokationen als Phraseme betrachten.Besonders rele-
vant ist der Umgang mit jenen Kollokationen als Einheiten, deren
Entsprechungen in L1 nicht total dquivalent sind.Die Sensibilisie-
rung fiir die Unterschiede und Ahnlichkeiten, sinnvolle Nutzung
und Einsetzung der Forschungserkenntnisse im Fremdsprachen-
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unterricht konnen positive Auswirkungen auf den Lernprozess ei-
ner Fremdsprache haben.

Cnucok BUKOPUCTaAHUX Oxkepen

1. Hausmann F. J.Was ist und was soll ein Kontextworterbuch? /
Franz Josef Hausmann //Ilgenfritz, Peter; Stephan-
Gabinel, Nicole; Schneider, Gertraud: Langenscheidts
Kontextworterbuch Franzosisch-Deutsch. Ein neues
Worterbuch zum Schreiben, Lernen, Formulieren. — Berlin:
Langenscheidt, 1989. — S.5-9.

2. RederA. Miissen Kollokationen zu Fehlern fiihren? Ein deutsch-
ungarisches kontrastives Modell /Anna Reder // Herwig, Rolf
(Hrsg.), Sprache und die modernen Medien. Akten des 37 Lin-
guistischen Kolloquiums in Jena 2002. — Frankfurt am Main,
2004. —S. 183-196.

0.V. Halaibida

IDIOM ACQUISITION BY ENGLISH LANGUAGE
LEARNERS

The vocabulary of a language grows continually with the devel-
opments in knowledge. New ideas must have new names. When we
develop new concepts, we need new expressions for them, but very
often instead of creating new words we use some already existent
words or put them together in a new sense.

An important case of idiomaticity of the English language is
the one-word idiom that occurs when a word is used in a surpris-
ingly different meaning from the original one. Examples include
lemon,said of bad watches, cars, or machines in general; and dog,
said of a bad date or exam: My car is a lemon; my math exam was
a dog.

New ideas can be expressed by the combination of two or more
existing words: e.g. wage-freeze, price-freeze. These words were
formed from verbal phrases. Lots of verbs in modern English are
formed from nouns: to pilot a plane, to Xerox a document. Some-
times we understand the meaning of an idiom, sometimes its mean-
ing is vague. In the latter case their form is set and only a limited
number can be said or written in any other way without destroy-
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ing the meaning of the idiom. Consider the idiom kick the bucket,
for example. In the passive form we get an unacceptable formthe
bucket has been kicked by a cowboy, which no longer means that
the cowboy died. Notice, however, that this idiom can be inflected
for tenses: the cowboy kicked / will kick / has kicked the bucket.
Although the gerundial form His kicking the bucket surprised us is
better to be avoided.

Lack of predictability of meaning is not the only criterion of
idiomaticity. Set phrases or phraseological units are also idiomat-
ic, even though their meaning may be transparent. What is idiom-
atic (unpredictable)about them is their construction: as a matter
of fact, just in case, to be on the safe side.

Idioms constitute an important lexical component of every
language. English is very rich in idiomatic expressions. In fact,
it is difficult to speak or write English without using idioms. An
English native speaker is very often not aware that he is using an
idiom. Mastery of idioms in a second language is an important part
of learners’ lexical and cultural competence. Only careful study
and exact learning will help a non-native speaker to use idioms cor-
rectly.

One of the main difficulties is that the learner does not know
in which situation it is correct to use an idiom, whether an idiom
is natural or appropriate. That is why a learner should be provided
by instructional input and enough supportive context as in the ex-
ample: Every Monday afternoon Mary takes dance lessons and ev-
ery Thursday she goes to computer class. Mary is successful at both
activities. Last week her dance teacher told her that if she comes
to the studio on Thursdays too, she could become a ballerina when
she grows up. Mare thanked her teacher but refused the offer. She
was afraid if she went to dance lessons on Thursdays, she wouldn’t
be able to go to computer class as well. Mary isn’t sure if she wants
to be a ballerina or work with computer when she grows up, so she
decided not to put all her eggs in one basket.

Besides language teachers, learners and researchers should be
aware that the acquisition of idioms is influenced by the similari-
ties and differences between idioms in learners’ language and tar-
get language.

It is possible to distinguish three types of idiomatic expres-
sions: a) English idioms which have their exact equivalents in
Ukrainian; b) English idioms which are similarly expressed in both
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languages and c¢) English idioms which have nocounterparts in
Ukrainian. That is why it is unwise to translate idioms into Eng-
lish from one’s own native language. In most cases the result will
be bewildering to the native speaker — and possible amusing.

The correct use of idiomatic English should be the aim of ev-
ery learner. Mastery of idioms comes only slowly, through careful
study and observation, through practice and experience.

E.Il. T'onduban

BUKOPUCTAHHSA IHTEPAKTUBHUX TEXHOJOTIA,
ANCTAHLINHOIO HABYAHHSA4EPE3
IHTEPHET-KOHTEHT HA YPOKAX AHIJTINCbKOI
MOBU AN PO3BUTKY KOMYHIKATUBHUX
KOMMETEHTHOCTEMW Y4HIB

Cooromui peasbHicTIO IHTepHeT € comianpui memia (social
media), 115 SKUX BUBHAUYHE 3HAUEHHS Ma€ (PaKTOp CTBOPEHHS KOH-
TEHTY CAMUMU KOPHUCTYBauyaMM, KOJU KOKHUNA 3 HUX MOXKE BUKO-
HyBaTu (YHKI[Ii KOMeHTaTopa, pemopTepa, (hOTOKOPECHOHAEHTa
abo pemaxTopa maHoro cepsicy. IHTerpyBaHHsS 3BUYAMHOIO YPOKY
KOMI’IOTePHUMHU 3aco0aMU JO3BOJISIE BUMTEJIIO AHTJIIACHKOI MOBU
mepeKJacTy YacTuHY cBoel poboTu Ha IIK, a cam mpoiiec HaBUaHHA
cTa€ OiJIBIN IIiKaBUM, PI3HOMAHITHAM Ta iHTEHCUBHUM.

IaTepuer-gpopymu, Osioru, MiKpoOJsioru, Biki, Bimeoxocriuru,
coIliaJIbHI MepeXKi, BipTyasabHi irpu, mpoekTu i cBiTH — Bee 1e popy-
MU COIiaJIbHUX Mejia, AKi MoKHa e(peKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATHU B
poJii 3aco0iB HABUAJIBHOTI'O IPOIIECY.

OcsiTHIil 6Ji0T — Ile HOBa IeJaroriuHa peajbHicTh. BarK/InBoio
0co0JIMBiCTIO X OJIOTIB € 3a0e3leUeHHs i CYyIPOBig HaBUAIBLHOTO
npoiiecy. Cepen ocBiTHiIX 0GJIOTiB MOKHA BUILIUTHA OCOOUCTUH IIPO-
deciiitanii 60T BUNTEIA, OJIOT KJIacy Ta KJIACHOrO KepiBHUKA, 60T
BUMTEJISI HA HiaTpuMKYy HaBuaabuoro npeamera (http://ellapeta9.
blogspot.com), 6Jior rypTKa/MeTOAUYHOTO (TBOPUOT0) 00’ € fHAHHS,
YUHiBCBKi 6sioTU (AK €JeKTPOHHI 30IIKUTH), 6JIOT YUHIBCHKOTO MO-
CIiIHUIILKOTO MPOEKTy. BakJIMBUM y BUKOPHCTAHHI OCBiTHiX
0JIOTiB € CyHmpOBOIKeHHSA 1 3a0e3leueHHS HABUYAJIBHOIO IIPOIIECY:
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0OTOBOPEHHSA aKTyaJbHUX IIPOOJIEM Ta CYyIIePeUuJNBUX IMOTJIAIB; pe-
aJrizalis CUiJIbHUX YYHIBCBKUX IIPOEKTiB; MOHITOPUHT BUKOHAHHSA
MIPOEKTiB; HABYAHHSA YUHIB IPaBUJIaM BeleHHS MepeKeBoi AucKycil
Ta KYJbTYPHU CIILJIKYBaHHSA B MepesKi; opradisailis mo3aypouHoi po-
60TH YUHiB; 3ayUeHHs 0AThKiB 0 yU4acTi B HaBUYAJIbHO-BUXOBHOMY
mporieci.

XMapuHKHU CJIiB — IIe OOWH i3 3aco0iB BisyaJsrizallii TekcToBoi
ingopmMmairii, AKMH MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH HA YPOKAaX aHTJIiN-
cbkoi moBu (http://www.tagxedo.com, https://www.jasondavies.
com/wordcloud, http://www.wordle.net, https://tagul.com ). Ix
IOIiTbHO BUKOPHCTOBYBATH Ha eTalli BBeIeHHs ab0 3aKpilieHHs
HOBOI'O JIEKCUYHOTO MaTepiasy, MOZKOBOIO IITYypPMY; IPU HagaHHI
ingopmariii mpo cebe (KOKeH yueHb BBOOUTH KJIIOUOBi cJI0Ba i cTBO-
PIOE CBOIO XMapy); IPHU BUTAAyBaHHiI PO3MOBiIi To xMapi ciiB; mpu
IpPOBEJIeHHI IIPOCTOr0 ONUTYBaHHA; IPU poboTi 3 TeKcToMm (micas
NIPOYUTAHHS TEKCTY KOKeH yueHb (DiKCcye OCHOBHY i/Iei0 po3moBifi,
Bci imel mpeacTaBIAAOTHCA Y BUTJISAAL XMapu TEKCTY); SK IIPpUKpa-
cy XMapoio cTaTTi B 61031, mpeseHTarrii, Bizeo, miakari i T.4.; opu
ysaraJbHEHHI HaBUaJbHOTO MaTepiasy abo peduiekcii; mpu mogam-
Hi OyAb-AKMX IPaBUJ Y BUIVIAAL XMapu (KJIOY0Bi BUAiIeH] cioBa €
OiJIBII TOMITHHUMM, Hi’K IPOCTO IIePeIiK IPaBmI).

IIpamoroun Ha ypori 3 aymio Ta BisdyaJbHHM MaTepiajom
(BritishCouncilshttp://learnenglishkids.britishcouncil.org/en)
BUUTEJb KePy€e HaBUAJIbHUM IIPOIECOM 3aBIAKHU MOYKJIUBOCTI 3yIIH-
HUTH MiCHIO UM BiATBOPUTH 3HOBY (play), BUMKHYTH Ui YBIMKHY-
T cyotuTpu (texton/off), 1o Gesmocepentnro BimoOpaskaeThesa Ha
eKpaHi Ha HaBiraminHiil manemi mig mamgioHKOM. Kpim Toro, Iiu-
HUM JIJ151 poOOTH Ha YPOIIi Oyae JoZATKOBUI MaTepias 10 miceHs a6o
Kasok y ¢opmari PDF, axkuii posramoBano Hu:k4e. IIparooun 3
UM CaliTOM Ha ypoIli a00 AK 3 AUCTAHIIMHUM 3acO00M ITiJBUIIEH-
HsA MOTHBAIIil yUHIB 10 HABUaHHSA, BUUTEb MOYKe BUKOPUCTOBYBATHA
OJVH i1 TOWI caMUl pecypc AJdA 3aBJaHb Pi3HOTO cIpAMYyBaHHA (Ha-
MIPUKJIAM, IPOCIYXaTH IIiCHIO Ta BUBUUTHU HOBI cjI0Ba 10 Hel MOKHA
rpalmyvuch, BifTIOBiga0oun Ha 3aBJaHHA IIepe] MOYaTKOM ITicHi (3a-
Brauusa: Match the Words and Pictures)) Ta ¢opmyBaT 0CHOBHi
MOBJIEHHEBI HABUUKU: TOBOPiHHS, YNTAHHSA, MMCHMO Ta ayAiloBaH-
HA.

IIikaBuM ocBiTHIM iHTEepHET pecypcoM opraHiszalrii gucTaHITiii-
HoTro HaBuaHHA € mporpama Boki (https://www.voki.com), ska nae
MOKJIMBICTh IEPETBOPUTHU IIPOIleC HaBYAHHS Ha OCBiTHIO I'PY, A€ Iu-
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THHA CTBOPIOE co0i aHimarlifinuii mepconaxk (Avatar), mamae fiomy
BiIMOBiTHOTO 30BHIIITHBOTO BUTJISAAY Ta OoOMpae MOBY, AKOIO BiH
O0ynme ropoputu. Came Ha IIbOMY €Talli I'pa CTae HAaBUaHHAM, aaKe 3a-
BIAHHS YUYHS He JIUIIe IPOCIYyXaTH TeKCT, ajie i BiATBOpUTH, 3aIIu-
caBIITU CBill ToJI0C HA MiKpo(oH. 3aBAaHHS IIOJATAE€ Y MAKCUMAaJIbHO
HaOJIMKEeHOMY /10 OPUTIHAJIBLHOTO BiITBOPEHHI BUMOBHY Ta iHTOHAIi1
aHTJIiHChKOTO TeKeTy. CTapIiri MKoJaApi MOXKYTH IIepecaaTu CBiit 3a-
OHUC BUUTEJIO eJIEKTPOHHOIO MmoInTo y popmari MP3, Bukopucro-
Byroun nporpamu iTunes abo Audacity. Bunrenp Mae MOMKJINBICTD
CJIIKyBaTH 3a IPOITECOM HaBUAHHS YUHIB Ta KOHTPOJIIOBATH Xi BU-
KOHAHHS IOCTABJIEHUX HUM 3aBIAHb.

Google @®opmm — uyacTuHa oOQicHOro iHCTpyMeHTapiio
GoogleDrive, sKki € ofHIM 3 HARIMIBUAMINX i HARIPOCTIIIINX CIIOCO-
0iB CTBOPUTHU CBOE ONMUTYBaHHSA a00 TeCT, AKUI MOKHA BiAIIpaBUTHU
YUHSAM eJIeKTPOHHOIO IOIITO0 abo BOyAyBaTHU Ha CBiii 6JIoT 3a JOII0-
MOTOIO CIIeI[iaJIbHOTO Koxy. s IpuCKOpeHHA POOOTH MOMKHA [0-
matu naria Flubaroo — Bin aBToMaTruHO mepeBipse BiAmoBiAl yuHiB
i cTaBUTH OIiHKY BiAIOBiTHO 0 3alaHNX KPUTEPiiB.

3a momomoroio inTepueT pecypcy Quizlet (https://quizlet.com)
TaKO’XK MOJKHA CTBOPIOBATHU TECTHU, B AKUX YUHi OyAyTb BUOUpATU
MpaBUJIbHI BiAIOBiAl i3 3aIponoOHOBAHUX, 3iCTABIATHA 300pasKeHH
Ta indopmariiro abo BrimcyBaTu BaacHi BapiauTu. e 1eii cepBic Ko-
PUCHUI TUM, III0 YBECh MaTepiaj, SIKUA BUNTEb aHTJIIHChKOI MOBU
BUKOPUCTOBYE [IJIsI CTBOPEHHS TECTy, MOMKHA TaKOyK BUKOPUCTATU
sax Flashcards gis memoucTparrii (BUBUeHHS UM IOBTOPEHHS) MaTe-
piasy Tiei um inmroi remu (https://quizlet.com/quizlette3206494).

LearningApps.org — OHJIAaHHOBUH cepBic, AKUI JO3BOJISE CTBO-
pioBaty iHTepakTuBHi Bupasu (https://learningapps.org). Ix moox-
Ha BUKOPUCTATH Ha OyIab-IKOMY €Talli YyPOKY, SMiHUTH MiJ BJIACHI
moTped, PO3POOUTH CXOMKUI UM 30BCIM iHIMWHA HaBUAIbHUNA MO-
IyJb, CTBOPIOIOUM IIPU IILOMY CBOI KJIACH 3 JIOTiHAMU Ta IapOJIAMU
KOKHOTO YYHSA Ta BiJICTEKYIOUM CTATUCTUKY IPOHIEHUX TECTiB 3
Tiel um iHII01 TEeMU.

Hyske 1MikaBUM € BUKOPUCTAHHA HA YPOKAX aHIVIIICBKOI MOBU
inTepaktuBHoro miakaty Glogster (https://www.glogster.com).
OcHOBHA MeTa CTBOPEHHA IJIAKATY IOJIATAE He Y PO3MIIIIeHHI B HbO-
My meBHOI iH(popmarrii, a Te, 110 A iHQopMAaIliad € HA0OUHO, IO
cupuse e)eKTUBHOCTI npoiiecy HaBuaHHs. CepeJ pi3HOBUAIB TAKUX
€JIEKTPOHHUX ILJIaKAaTiB MOYKHA BUAIIUTHA MYJIbTUMEIiHHI (MiCcTATH
y cobi Bimeo- Ta aymioiH(opmaillito, 3BuUaiiHi iTrocTparii, TeKcr),

21



iHTepaKTHBHI ab60o TpuMipHi (MyJAbTUMeAifHI IIaKaTH, AKi MaOTh
3BOPOTHIi# 3B’A30K 3 KOPUCTyBaueM, IO AO3BOJISE 3MiHIOBATUA BU-
TJISAJ JaHUX Ta crocib iX BiATBOpPEeHH).

Iurerparmia Texuosorii BeOG-KBecT pO3IIMPIOE CcydacHi OCBiTHi
MOKJIMBOCTi HaBUYAJBHOTO IIPOIlecy. 30KPeMa BOHA € MePCHeKTHUB-
HUM HaArpAMoM (opMyBaHHS iHGOpPMAIiHHO-KOMYHiKaIiliHOI KOM-
MeTeHIIil Ha YpPoKaX aHIIificbKol MOBU. BuKopucTaHHA BeO-KBECTiB
y BUBYEHHiI aHTJIificbKOi MOBM BMMAra€ BijJi YYHIiB BiAIOBiZHOTO
PiBHA BOJIOAIHHS MOBOIO IJI POOOTH 3 aBTEHTUUYHUMHU PecypcaMu
IaTepuer. Ix mominpHO iHTErpyBaTH y mpolec HaBUYAHHA SK TBOPUE
3aBAaHHsA, IIT0 3aBEPIIYEe BUBUEHHA OyIb-AKOI TeMU, CYIPOBOIKY-
I0YY TPEeHYBaJIbHUMU JIEKCUKO-TPAMAaTUYHU MU BIIPaBaMU Ha OCHOBI
BMBUYEHOTO MOBHOI'O MaTepiajy, 1110 BUKOPUCTOBYEThCA ¥ Be6-KBeCTi
B aBTEHTUUYHUX pecypcax. BUKOHAHHSA TaKUX BIIPAB iHKOJU BUIIE-
pen:xae poboTy HaJl KBECTOM a00 3MiliICHIOETHCSA MapajeibHO 3 Hel.
Takuit Be6-KBeCT fa€ yUYHAM MOKJINBICTh e)eKTUBHO BUKOPUCTORY-
BaTu iH(opMaIrio, 1110 3HaMIeHa B MepeiKi, Ta CIpsIMOBaHUHA HA PO3-
BUTOK HAaBMYOK AHAJITUYHOTO i TBOPUOTO MUCJEHHs. Pe3ynabraTu
BUKOHaHHA BeO-KBecTy, 3aJIe;KHO BiJ MaTepiaay, AKUH BUBUAETh-
cs, YYHI TPeCTaBIAAIOTh ¥ BUTJISAl YCHOTO BUCTYITY, KOMII IOTE€PHOI
mpeseHTarlii, ece, Be6-cTopiHKM TOIIO.

CrBOpIOBaTU BEO-KBECTH MOYKHA 38 JOITOMOT'OIO CIIeI[iaJIbHUX Cep-
BiciB mua posmireHus 6JioriB (6or-maatdgopm), cepen AKUX € 6e3-
KOIITOBHi cay:k6u. Hampukaan, http://www.blogger.com; http://
www.livejournal.com; http://www.blog.meta.ua. [ly:xe 3pyunum
Y KOPUCTYBaHHI € KOHCTPYKTOP Beb-KBecTiB ZunalWebQuestMake
(http://zunal.com). Tyt moskHa 3HaiiTu 6inbmI Hizk 100 11a610HIB
IJIs1 CTBOPeHHs Be6-KBecTiB. MosykHa nmpueauysatu ¢aiau YouTube
u GoogleVideos.

B marmi gui yei Bunresni ta yuni kopucrymorbea IKT, 1m1o crrporye
IIpoIiec MoITyKy iHdopmarrii, 06podKu i Ta mpeAcTaBIeHHSA B PisHO-
MaHITHUX Tpes3eHTaIliliHUX (opMax. BuKopucTaHHA KOMII'foTepa
AK iHCTpyMeHTa TBOPUYOI AisiILHOCTI HA ypOKaX aHTJIIAChKOI MOBU
CIIpUsie TiABUIIEHHI0O MOTHBAIlI] 10 camMoOoCBiTH, (DOPMYBaHHIO HO-
BUX KOMIIETEHIIil, peaJjisallii KpeaTHBHOTO MOTeEHIliaJNy, IIiJABU-
IIeHHIO0 0COOMCTICHOI CAMOOI[IHKHY Ta PO3BUTKY OCOOMCTICHUX SKOC-
Tell K yYHiB, Tak i BUNTEJiB.
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H.IO. T'oayb6uwko

3HAYEHUE METOANYECKUX PEKOMEHOALIMIA
AN OPTAHU3ALIMN CAMOCTOSATEJIbHOMN
PABOTbI MO 3APYEE)XXHOW JINTEPATYPE

B nporecce 00yueHUA CTYAEHTOB, OCOOEHHO B CJIyYae CaMOCTO-
ATEeJbHOTO YCBOEHUS MMHU HOBOTO MaTepuaja, TPYLHO IIepeolle-
HUTh METOAWUYECKNe PeKOMeHIAIluM IIpernojaBaresisd. [JaBHBIM
o0pasoM 5TO cBOoeoOpasHbIE IOACKA3KU, IIYTHU IIOUCKA OTBETOB
Ha TOCTaBJIEHHBIe BOIPOCHI. CTyZEeHT CaMOCTOATENHHO HAXOIUT
uHopMaInuio u ycBamBaeT e€. sHesaTenbHO, UTOOBI MCIIOJIH30-
BaJIOCh HECKOJBHKO HCTOYHUKOB DPAa3HOTO XapaKTepa — TEOpeTH-
yecKue, yueOHBIEe, MJLJIIOCTPATUBHBIE W T.X. 1I0MOOHBIN mOAXON
Ype3BBHIUYANHO BayKeH IPEsKJe BCEro MOTOMY, UTO MHOTa TeMa He
BKJIIOUAaeTCA B JIEKIIMOHHBIA KypC U IIPEAIIOJIaraeTcs IIOJHOe ca-
MOCTOATEJILHOE €€ M3yueHue cTyeHTaMu. IlpuMepom B Kypce 3a-
pyo6e:kHOM (MupoBoit) mureparypbl X VII cT. MOXKET CIAYKUTH TeMa
«fInonckaa nureparypa XVII Bexka. TBopuectBo Mamyo Bacé».
CrymeHTaM peKOMeHIyeTcs oO0paTUThCA K CPABHUTEJIBHOMY aHa-
Jaudy Marepuasia. Hampumep: BCIOMHUTH, KaKue II09THUUECKUE
JKaHPBI TOCIIOACTBOBAJIIU B eBpoIeiickoi mos3uu X VII Beka; omnu-
padch Ha paHee IOJIyUYeHHbIe BHAHUS 10 UCTOPUU U reorpaduwu,
YCTaHOBUTh, KAKOBBI NIPUUYUHBI CXOMKECTH U PA3JIUUUNA KYJIb-
typ Uuauu, Kuraa u Anonun, nux BzaumoBiausHue. Kpome Toro,
uyT0o0OBI yIJIyOUTh TOHUMaHue TBopuecTBa Marttyo Bacé, yoenurnes,
YTO ero TBOPYECTBO Pas3BUBAJIOCH B pPyCJie AMOHCKOU KYJIbTYPHI
U ABJAJIOCH €€ OTpa’keHUeM, PEeKOMEHIYeTCs BBIACHUTH CYTh
OCHOBHBIX BOCTOUHBIX (UJIOCOPCKUX YUEHUIN U KaK B TBOPUECTBE
1I09Ta TPOABUJICA dCTeTUUEeCKUil mpuHIUN caTopu. CiegyeT BCIo-
MHUTH, YTO HNPUHIIUII CATOPH — «O3apPeHUsI» COKPOBEHHOU CYyTU
Belleil — 3aKJII0OUaeTCA B TOM, UTO UX MCTUHHYIO IIPUPOAY MOXK-
HO MOCTUTHYTH BHE3AIIHO, UHTYUTUBHO, & He MYTEM JIOTUUECKOTO
yMo3aKJoueHnsa. MrHOBeHHOe IPOHUKHOBEHUE B CYIIIHOCTH Be-
el IPOTUBOIIOCTABIAETCSA PACCYLOUYHBIM IIOCTPOEHUAM PaIuo-
HAJbHOTO MyJpcTBOBaHUA. TaKKe OyJeT MHTEepEeCHA MOATOTOBKA
MYJbTUMEIUNHON MPe3eHTAINN 10 U3YUEeHUI0 6morpaduu moaTa;
TOVCK UJLIIOCTPATUBHOTO U (DAKTUYECKOTO MaTepruaa O XyIoKHU-
Kax fAnoHuwm, 6JM3KUX IO HACTPOEHUIO ¥ TBOPUECKUM UCKAHUAM
TBOopuecTBY Maryo Baceé.
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B pamMKax JaHHOI CTaThU HEBO3MOIKHO Pa3BEPHYTO IPOUJLIIO-
CTPUPOBATHL BO3MOJKHBIE BapPUaHTHI OTBETOB CTYIEHTOB, IIO3TOMY
OCTaHOBMMCS HA OJHOM M3 METOAWYECKUX MPEIJIOKEeHUN — Ha II0-
caenueM. ;JKuBomnmcs — HamboJIee IOMYIsIPHOE CPEICTBO BEIPAKEHU A,
cymiecTByiolee B ImoHun, K KOTOPOMY IIpuberarmT KaK JH00UTeIn,
Tak 1 mpodeccruoHaIbl. XapaKTePHOI 0CO0eHHOCTHIO KYIbTYPhI TOM
SIIOXU, CO3NAHHON MOBOJBHO Y3KUM KPYIrOM apUCTOKPATUYECKOTO
COCJIOBUS, OBLI KYJIBT KPACOTHI, CTPEMJIeHNE HANTH BO BCeX MPOSB-
JIEHUAX MaTepUuaJbHON U AYXOBHOU KU3HU CBONCTBEHHOE UM Ova-
poBaHme, ImogYac HeyJOBUMOE U YCKoJbaatomiee. JKuBomuch TOro
BpPEeMeHU, IOJyUYUBIIas B IOCJEACTBUU HasBaHUe AMaTo-3 (B OYK-
BaJIbHOM IIEPEBOJIe ANOHCKAS HUBONUCY), TIepefaBaja He IelicTBue,
a cocrosguue aymu. Hanpumep, XacsraBa Toxary (1539-1610),
mocaenoBatesb Caccio, aBTop mupMbl « COCHBI» , €€ 6esIyio IMoBepX-
HOCTb OCMBICJINJ KaK I'yCTYIO IeJIeHy TyMaHa, «13 KOTOPoil BHe3a-
ITHO BLIPBIBAIOTCA CUJIYITHI CTAPBIX COCEH. Bcero JuIb HEMHOTUMU
CMeJILIMU IMATHAMU TYIU co3naéT Toxaky IO3TUUECKYI0 KapTUHY
oceHHero Jieca» [2, 227]. ¥ moara yutaeM: « Tl CTOUIIIL HEPYIIINMO,
cocHa! / A CKOJIBKO MOHaXO0B OTKIJIO 31eCh, / CKOJIBKO BLIOHKOB OT-
IIBEJIO...» ; eIll€ OHO XOKKY, ITOCBSAII[eHHOEe MECTHOCTH IO/ Ha3BaHU-
em «Cocenku»: «CoceHKM»... Muyioe numsa! / Kinouarcs K coceHKam
Ha BeTpy / KycThI u 0ceHHUe TPaBhI».

Kaprtuna ppyroro asTopa, 3
HamucaHHas B TOM JKe CTUJe, g
TOYKE MOJKET CJY:KUTh WJLIIO-
cTparuei K CTUXaM I[03Ta:

«TymaH 1 OCEHHUH DO Ib.
Ho nycts HEBuguMa Pya3u.
Kaxk pagyet cepfiie oHa» .

Bogore mo wmammx gHeH |
SIIOHITBI IMIPENIOYUTAIN JasKe
IJIsi IUChMAa HCIIOJb30BATh KUCTb, a4 He IMUIINYIIUEe WHCTPYMEHTHI,
¥ UX MaCTePCKOe BJIaJeHNe KUCTEeBBIMU TEeXHUKAMU BBLIINJIOCH B
KPalHIOI0 YYBCTBUTEJIbHOCTD K IIEHHOCTSIM U 9CTETUKE KUBOIMCH.
CyimecTByeT crenuaabHbIN TJioccapuii [1] sKuBomucu, pas3auyHbIX
TeXHUK TI'PaBiOpbl u T.i. Ho HeT HEOOXOAMMOCTH pacCMaTpPUBATh
BCIO TEPMUHOJIOTMIO, HOCTATOYHO OCTAHOBUTHCS HA HEKOTOPBIX
oIIpeiesIeHUAX,, HanboJiee BIPAMKAIOMIUX OJIM30CTh [I093UHU U KU BO-
nucu. Hampumep:
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Kano (Kano) — omHa M3 caMbIX H3BECTHBIX XYI0KECTBEHHBIX
IITKOJI B ATTOHCKOI sKuBonucu. IIKosa Oblia OCHOBaHA XYIOKHUKOM
Kano Macauo6y (1434-1530), coBpemeHHIKOM C3CCI0 I YUCHUKOM
macrepa Crooyna. Illkosa Kano dopmMupoBasach U3 XyI0KHUKOB,
mpuHaAIexaBIIux K poay Kamo. Xyao:KHUKY IITKOJIBI KAHO YacTo pa-
6oTasnu ¢ 60JBIIIMU (POPMaMU, OHU CO34ABAIU KAPTUHBI IPUPOAELI,
CIIEHBI IITHUI[, PACTEHUI, BOAbI W JKUBOTHBIX HA pPa3dBUKHBIE IBE-
pu WM 9KpaHbl Ha (hoHE CyCcaJbHOTO 30J0Ta; 3aMeuaTeJIbHbI UX
MOHOXPOMHBIE POCHUCU YepHuMJIamMu 1o Iméakry. uada umx pabor
XapaKTepHbl KOMOMHAIINY W3 PEAJbHBIX IIPeIMeTOB U KUBOTHBIX,
BBICTYIAIONIMX HA IEePBOM ILJIaHe KapTUHBI, U U3 aOCTPAKTHBIX, CO-
BEepPIIIeHHO OTBJIEUEHHBIX 9JI€MEHTOB 3aJHEro IJIaHa, HalIpuMep, 00-
JnakoB. HaubGoubimero passuTtus B 1rkoJie Kano gocturaer copepiieH-
CTBOBaHUE N300PAKEHHBIX B KUTAICKOM CTHJIe Heba, 00JIaKOB, MOPS
(BomoémoB BooOIIe) 1 TymaHna. Hanpumep, y Maijoa Bacé unraem:

«IIporsnryn upuc ;“’." ”
JIucTbs K GpaTy cBOEMY. f ;
3epKaJio peKu».

Ykué-s (Ukiyo-e) — kapTuHBI “OpeH-
"Horo wmwmpa”. Ocoboe HaIIpaBJieHUE B
SITOHCKOM JKUBOIIMCHU, IIPEACTaBJICHHOE
IIBETHOII IpaBlOpoil Ha nmepeBe. @opwmu-
pyercsa B XVII Beke, B smmoxy Tokyraga.
IlepBoHauanbHO CJI0BO YKHE 0003HAYAIIO
OJTHO 13 OYAAUNCKUX IMTOHATUNA U IIePeBO-
IUJIOCH KaK ‘“OpeHHBbIN 1 OLICTPOTEK YT
mup”. Ilos:xke oHO cramo o603HAYATH
COBPEMEHHBIA CYeTHBIM MUP, MUP JI0-
BU U HacjaaskgeHuii. Cioso “s” osHaua-
eT “KapruHa, uzooOpaskenme”. IlosTomy
HasdBaHMNE HCKYyCCTBa “yKME-3” TOBOPUT
0 TOM, UTO OHO OTOOpasKaeT IIOBCEIHEB-
HYIO, COBPEMEeHHYI0 »K13Hb mepuoga Toxkyrasa.

Xanra (Hanga) — IO:xHas 1mm1KoJja SIIOHCKOM sKUBOIIMCH TYIIIBIO.
Xymo:KHUKaMU 39TOTO HAIPaBJIEHUS, YUEHBIMU-KOH(DYIMAHIIAMH,
IIO-HOBOMY OCMBICJIEHBI I[€JIM W 3aJauil MCKYCCTBAa, OCO3HAHA IeH-
HOCTb JUYHOCTU XYAOKHHUKA, UTO HAIILIO OTpaskeHue B (POPMUPO-
BaHUU o0pasa KH3HU XYIOKHUKA, WJIN «3HAMEHUTOCTH», «UH-
TeJJIeKTyasa», KaK 4acTo HaskIBaau agenToB HO:kHOU mrkosl. Ux
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TBOPUYECTBO OTJIMYAJIOCH INTMPOKUM AUATIa30HOM TeM U IIPHUEMOB.
OHUY TPUBHECJU B KUBOMUCH MMOITUYECKYIO HEIIOCPEICTBEHHOCTD,
OPUTUHAJIBLHOCTh BUAEHUSA U TPAKTOBKY Mei3ake.

AmoHcKoe M300pasuTeIbHOE NCKYCCTBO MMPOHU3AaHO YapyIOIeii
marueii Asuu, ocobasi arMocepa AMOHCKOHN KUBOIMCHU IIOpaKaeT
He TOJIbKO 3BHATOKOB, HO U TeX, KTO BOCIIPUHUMAET KaPTUHBI UCKJIIO-
YUTEJbHO KaK MeKOpaTUBHBIN sneMmeHT. [IIKosa AMOHCKON 3KUBO-
MMACU — WHTEPECHBIN U 3aHUMAaTeJbHBIN IpeIMeT, OTHAKO TeM, KTO
TOJIBKO 3HAKOMUTCSA C 0COOEHHOCTSIMHU AMOHCKOTO M300pa3uTeIbHO-
o UCKYCCTBa, He BCeTZa JIeTKO Paso0paThCs B PA3JIUUYHBIX CTUIIX
U HampaBJeHUuAX. [IpITasich MOHATH SMOHCKYIO KHUBOIINCH, BaYKHO
He 3a0BIBaTh, UTO SAMOHCKOE MCKYCCTBO HA MPOTAKEHUU BCell CBOe
WCTOPUY HEeM3MEHHO UCIIBITHIBAJIO IIyboUatiliee BANSHIE MOIITHBIX
KYJbTYPHBIX ITK0J Kuras m 3amama, OfHAKO IIPU 3TOM SAIOHIIAM
yZaJioch IPUBHECTH B JKUBOIIMCH CBOe 0co00e BHUIEHUE CIOKeTa,
OyAb TO Ielizak, HATIOPMOPT UJIU IIOPTPET, UYTO U IOAUEePKUBAETCSA
XO0KKy Martyo Bacé u kapTuabl Xupocurs.

«X0J0HBIN [0 Ib 0e3 KOHIIA.

Tax cMoTpUT IpoApOrIIas 00e3bAHKA,
BynaTo npocuT cosloMeHHBIN IJIAII» .

Emié onuu mepeBon:

«Ociumnusa mepira MpsAKal
HasiTs maBma
31aeThCsi, MAPUTD ITPO JOIOBUYOK » .

Yepes pealbHYI0 KapTUHY U 03T, A |/
XYIOOKHUK Ilepefajii CBOE HAcTpoOeHUe,
IyIIeBHOe cocTodaHue. TakuM oOpasom,
BBIBOJI, K KOTOPOMY IIPUXOIAT CTYAEHTHI,
BBITIOJIHUB JaHHOE 3aJaHue, OYeBUTHO,
OyZeT TaKMM: MCKYCCTBY SIMOHUU CBOIA-

CTBEHHO COBEPIIEHCTBO 00pasa U JaKo- Bresannbiit 0020
HI3M, OCTABJIAIOINME 3PHUTENTI0 WU CIY- Ha mocmy Amara.
IIIaTeNio cBOOOAY MJIs pPasMBIILIEHUH U Xupocuza, 1856

COOCTBEHHBIX BHIBOJOB.
Cnncok cnosib30BaHHbIX UCTOYHUKOB
1. T'noccapuii AIOHCKOUM KUBOOUCU [JJIEKTPOHHBIN pecypc]. —
Pesxxum poctryma: http://magic-orient.ru/vidyi-zhivopisi-v-
yaponii/
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2. FKamrepesa T.II., Bunorpagosa H.A. MckyccTBO cpefHEBEKOBO-
ro Bocroka / T.II. Kanrepesa, H.A. Bunorpagosa. — M. : IleT-
cKkag aur., 1989. — 240 c.

O.M. T'opoducvka

AYAIIOBAHHA HA 3AHATTSAX 3 IHO3BEMHOI MOBM
NMPODECIAHOIO CNPSIMYBAHHS

IIpo6iemMa HaBUaHHA COPUUHATTIO aBTEHTUYHOTO MOBJIEHHS €
ONHUM 3 TOJIOBHUX acCIeKTiB HaBUYAHHSA iHIIIOMOBHOMY CIiJIKyBaH-
HI0. TOMy IUTaHHA CTBOPEHHSA TA PO3BUTKY TE€XHOJOTi# HaBUYaHHA
ayJiloBaHHA € JOCUTH BAXKJIUBUM Ta aKTyaJbHUM i Ilocizae uinbHe
MicIle y cydJacHill MeTOAUIlI HaBUaHHA iHO3eMHUX MOB. Bes aymiro-
BaHHA HEMOJKJIUBE CIIIJIKYBaHHSA, OCKIJIBKHU Ile IPOIleC JBOCTOPOH-
Hill, a ayiloBaHHA — O/THA 31 CTOPiH TOBOPiHHA MOPA 31 CIyXaHHAM.
AxI0 ,,ciyxaHHA” 03HAUYAE aKYCTUYHE CIPUNHATTA 3BYKOPALY, TO
TIOHATTA ,,ayAiI0BAaHHA BKJIIOUAE IPOIEC CIPUUHATTA i PO3yMiHHA
MOBJIEHHS, 1110 3By4YuTh [1, ¢. 112]. HemoominoBauua poi aymito-
BaHHA Ha 3aHATTAX 3 iHO3eMHOI MOBU npodeciiHOro cupAMyBaHHA
MOJKe HeraTUBHO IIO3HAUYUTHCh HA MOBHOMY DiBHI cTyzeHTA.

AynitoBaHHA € BayKJIUBUM 3ac000M HaBUAHHA iHO3eMHOI MOBH.
BoHo nmomomarae oBoJiofiTH 3BYKOBOIO CTOPOHOIO MOBH, ii (hoHEM-
HUM CKJIaZIOM Ta iHTOHAIi€l0, PUTMOM, HAar0JI0COM, MEJIOJUKOI0. 3a
JIOTIOMOT0I0 ayAiloBaHHSA Iifle 3aCBOEHHSA JEKCUUYHOTO CKJIAAy MOBU
Ta iI rpaMaTUYHOI CTPYKTypu. BoaHouac ayniloBaHHS IIOJIETIIIyE
IIpolieC OBOJIOLIHHSA F'OBOPiHHAM, YNTAHHAM Ta TUCHMOM.

OcHOBHUMU TpoIlecaMu, AKi 3aaisHi y mporieci ayaitoBaHHs, €
nmam’sThb, yABa, CIPUHAHATTA i MUCJIeHHA. AKTUBi3y0UH IIi 0cO0IH-
BOCTI JIIOICHKOI IICUXiKU, MU OJHOYACHO PO3BUBAEMO IX, IO € OCHO-
BOIIOJIOKHUM (DAKTOPOM Pi3HOCTOPOHHBOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTIL
crygmenTta. Takum ynHOM, ayAilOBaHHA € He JUIle 3aCOO0M BUBUYEH-
HA iHO3eMHOI MOBU ()axOBOTO CIPAMYBaHH:A, ajie ¥ HeBiZ’ eMHOIO
YaCTHHOIO PO3BMBAIOUOTO HABUAHHA.

Y mnpomeci HaBuaHHA ayAilOBaHHIO BUHUKAIOTH TPYAHOIII,
OB’ sI3aHi 3 MOBHUMU aCIIEKTaMHU Ta 3 OCOOJIMBOCTAMYU MOBJIEHHA.
Cepen TPpYAHOIIIB, Ki MOB’A3aHiI 3 MOBHUMU aCIeKTaMM’, BUIIiIA-
I0Th (pOHETHUHi, rpaMaTHUYHi Ta JIEKCUYH].
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OcHOBHA CKJIAAHICTh IIPY CIPUHAHATTI iHO3€eMHOI MOBH IIOJIATAE
y TOoMYy, 1110 MOBHA )opMa € HeHAAiNHOI0 OIOPOI0 I CMUCJIOBOTO
MIPOTHO3YBaHHsA. Xoua Ha Hill KOHIEHTPYETHCA yBara CTyIeHTa.
Heo0xigHo HaBUUTU CTYAEHTIB cripuiiMaTy iH(GopMaIllitoo i mpu Ha-
ABHOCTI HEBiIOMUX MOBHUX SIBUIIT.

HenpaBuibHe COPUAHATTSA YACTUHU MOBHOTO MHOBiIOMJIEHHS
(cJ10BO, CJIOBOCIIONIYUEHHS, (hpasa) KOMIEHCYETHCA 3a JOIIOMOTO0
nporuHosyBauusa (aHtuilinanii). HeobxigHo y mpormeci ayairoBan-
Hs PO3BUBATHU HABUUYKU IPOTHO3YBaHHSA 3MiCTy BUCJIOBJIOBAHHA,
106 3MmicT i popMa yTBOPpUIU €AMHE Iije. ¥ MeTOAUUHIiN JriTepa-
TYypi BUAiJIeHO KOMILJIEKC BIIPaB, IO TOTYIOTH 0 ayAitoBaHHA. [Ipu
BUKOHAHHI ITUX BIIPAB Y CTYAEHTiB (OPMYIOTHCA HABUUKHU CIIPUI-
HATTA Ha CJIYyX MOBJEHHEBUX ONUHUIIL HA PiBHI peueHb Ta Ham-
¢dpasoBux egHocTeii. BuginamoTe HacTynHiI Buau BIpaB: 1) Bmpa-
BU Ha BU3HAUEHHS rpaMaTUYHMUX opieHTupis. Haibinsira ingop-
MATHUBHICTH 3aKJaJeHa B MiAMeTi, IPUCYIAKY Ta AOLATKY, TOMY
HeoOXiJHO B IepIlly Yepry HABUUTH YUHIB 3HAXOOUTHU IIi UJIE€HU
peYeHHs, a TaKOYK aBTOMATUYHO PO3Ii3HABATH iHIINI rpaMaTHUYHi
opienTupwu; 2) BIIpaBuU Ha 3J0TAaAKy HPO 3HAUEHHSA He3HaANOMUX
ciiB (3a iX CIiB3BYUYHICTIO 3 BiATTOBiIHMMU CJIOBAMU PiZHOI MOBH,
3a CJIOBOTBOPUYMUM €JI€MEeHTOM, 3 KOHTEKCTY); 3) BIpPaBU Ha PO3Y-
MiHHSA pedyeHb, IO MiCTATHL HE3HAWOMIi cjioBa, IKi He BILJIMBAIOTh
Ha PO3YMiHHSA CMUCJY BUCJIOBJIIOBaHHA. CTYyJeHTU MOBUHHI BMiTU
irHopyBaTH He3HAMWOMi cJ0Ba, AKi He € KJIIOUOBUMU, TOOTO He He-
CYTh OCHOBHOI CMHUCJIOBOT'O HaBaHTa'KeHHs; 4) BIPaBU Ha aHTHILi-
nariio (IporHo3yBaHHA); 5) BIIpaBU HA BUAiJIeHHS PiBHOMAaHITHUX
KaTeropiii cmucioBoi iH(opmarii: pomoBoi KarTeropii; kareropii
yacy; Kareropii micusd; xKareropili mpuumHM TOINO; 6) BIpaBu Ha
BU3HAUEHHS Pi3HUX BUIiB 3B’ A3KiB MiK peueHHAMN; 7) BIIpaBU Ha
BU3HAYEHHS OCHOBHOI JYMKH B I'PYIIi peueHb. 3a JOIIOMOTOIO ITUX
BIIPaB PO3BUBAETHCA BMiHHA PO3YyMiTU Ha cJIyX moHanA(PasoBi ex-
HOCTi; 8) BIIpaBM Ha PO3BUTOK ayJAUTHUBHOI IIaM’dATi, ayAUTHUBHOI
yBaru [2, c. 55].

IloegHanusA BUIle3a3HAUYEHUX BIPaAB 3 KOMILJIEKCOM BIIPAB B
ayniloBaHHI TEKCTiB, AKi mMpu3HaUYeHi AJIT PO3SBUTKY yMiHb 6e3-
ImocepeHbO PO3YMITH Ta OCMHUCJIIOBATH ayAiOTEKCTH, CIPUATU-
Me (POPMYBaHHIO V CTYIEHTIB HABUYOK ayAilOBaHHSA, AKEe ABJISIE
co0010 OKpeMUil BHUJ KOMYHiIKaTHBHOI AiAJBHOCTI 31 cBOiM MoO-
TUBOM, IO BigbmBae moTpebu JgroAuHN abo xapakTep il midab-
HOCTi.
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Cnucok BUKOPUCTaAHUX Ooxkepen

1. Jlucoens I.II. IaTerpoBaHe HaBUaHHSA ayAilOBaHHSA i YCHOTO
mosienus / 1. Il. JIucoens// Anraificbka MoBa i JiTepatrypa. —
Ne 30 . — 2004p.

2. Caxaposa T.E. Meromuka o0yduyeHUS HWHOCTPAHHBIM S3LIKAM
B cpexuenr mkose / T.E. Caxapoa, ®.M. PabunoBuu,
I'.B.Porora.— M. : IIpocsemienue., 1991. —287.

0.0. [lo6punuyk

OCOBJIMBOCTI CTBOPEHHSA
TA POBOTU 3 BIAEOMATEPIAJIAMU
HA SAHATTAX 3 HIMELIbKOI MOBU

Bukopucrauusa Bimeodinbmy abo BimeodparMeHTy Ha 3aHATTI
CIIPUSE PO3BUTKY PiBHUX CTOPiH IICUXiUHOI AisAJIBLHOCTI CTYIE€HTIB, i
nepenycim, ysaru i mam’ari. ITig uac meperysany Bifeo B rpyIri BUHMI-
Kae aTMocdepa CIijbHOI ImisHaBaJabHOI AisIJIBHOCTi. ¥ IIMX yMOBaXxX
HaBiTh HEYBAKHUM CTYAEHT CTa€ YBAKHUM, TOMY IIO JJIS PO3YMiH-
Hs 3MicTy Bifeo(dparMeHTy HEOOXiJHO IPUKJIACTU IIeBHI 3yCUJIIA.
KosekTB HiMenbKUX II€IaroriB KOHCTaTye: « BuKopucTaHHA pis-
HUX KaHaJIiB HAAXOIKeHHA iH(opMarllii (cJoyxoBuit i 30poBuii Ka-
HaJW, MOTOPHE CIIPUUHATTA) MO3UTUBHO BILJIUBAIOTH HA MiITHIiCTH
3amaM’ATOBYBaHHS JIIHTBICTHYHOTO Ta MOBHOr'O Marepiam» [3, S.
34-36].

Ax sasnauae O. B. CitapoB, «BiZleoypoOK MO:Ke BUKOPUCTOBYBA-
TUCA K MOJi(YHKI[IOHAJLHUIN METOJ Ha Pi3HUX eTalaX HaBYaJb-
HOTO IIpoIlecy, 3abe3meuyioun OiJbINT I'PYHTOBHE Ta 3MiCTOBHE 3a-
CBOEHHS 3HAHD Y IX eMOI[iMHO-TTOHATTEBIH ITiJicHOCTI Ta eMOITiMHIH’
3a0apBJIEHOCTi 3aBAAKHN TOMY, IO aKTUBi3y€ y CTYAEHTiB HAOUYHO-
YyTTEBE CIPUUHATTA, TUM CAMUM CIPUAOUN (POPMYBAHHIO CBiTO-
TJIAY Ta PO3BUTKY abCTPaKTHO-JIOTIYHOTO MUCJIeHHA» [2, ¢. 59].

Y meromurli € 6araTo pisHmx KJjaacu@pikailiii Bimeomarepiasis.
T. II. JleouTheBa po3pobiisie Kiaacudikallito BizeomarepiaiiB Bigmo-
BiZTHO M0 iX TpU3HaUYeHHd, I Kaacudikaiia e nanmupiinoio. OTike,
BieoMaTepiaa MOKHA MOTiIUTU Ha:

— CcIlelliaJIbHO IIPpU3HaAYeHUH AJIs HaBUaHHS iHO3eMHiit MoBi (Bi-
IEeOKYypCH Ta iHIIIi HaBYaJbHI PiabMu);
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— MpUBHAUYEHUH JJIA HOCiIB MOBU a00 aBTEHTUYHU, BKJIIOUYAIO-
Y XYOOXKHI QiabMU i IpAMY TPaHCIAIIII0 TeJerrporpam B edipi;

— Po3po0JIeHNII caMUMU BUKJIaAayaMu Ta yauamu [2, c. 63].

Bigeomarepianm, 1110 BiTHOCATHCS OO IEPIINX IBOX KATeropii,
IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA B IIpPOIleci HaBUAaHHA Uepes JOCTYI-
HICTh i MEHIITy CKJaAHiCTh Y BUKOpUCTauHi. Bigteomarepianu, pos-
pobJieHi caMOCTiiHO, MOXKYTh BUPIIIUTYA OiIBINTY KiMbKicTh 3amadu,
MOCTaBJIEHUX BUKJaJaueM, OCKiJIbKU BUKJALau caM obupae dpar-
MEHTH AJs 3MOMKHU i MO’Ke BIIMHYTU Ha IIPOIEC, HAIPABISIOUN
oro B moTpibHe pycyo. [[Jig CTBOPeHHA TaKUX MaTepiaiiB HeoOXif-
HO O6araTo uacy, peTeJibHe IIaHYBAHHSA 1 HAABHICTh TeXHIYHOTO 00-
JagHAHHSI.

CamMme Ipo CTBOPEHHSA Ta POOOTY HAJl TAKUM Bizeo Oyae HTu MoBa
HajaJi. PoboTa Haja BJIacHO CTBOPEHUM Bieo mepeabavae He JUIITE
meperJisan — Iie KiHIeBUH eTarl, ajie if HalluCaHHA ClleHapilo, 3HOMKY
TOIIO. 3ayBaKMUMO, III0 caMa ijfied — 3HiMaTu (QigbM, BiKe 3a0X0UyE
CTYZEHTiB, BUKJUKAe He abu SKU iHTepec, CTUMYJIOE 10 KOJEK-
TUBHOI poboTu. PexomMeHayemMo Takuii B PoOOTH IJd CTYAEHTiB
CTapIIUX KypcCiB, AKi B 3M03i IIpaIioBaTH HaJ CTBOPEHHSM Bizeo
OiJbII caMOCTifiHO, JIMIIE ITif KePiBHUIITBOM BUKJIagaua. Bigsuare
Bizeo mae TpuBaTu He OiabIime 10 XB.

Ha mouatkoBoMy erarmri moTpi6bHO o6paTu TeMy, sKka O 3aIika-
BHUJIA CTyAeHTiB. BoHa mMo:ke OyTU SK IOBHICTIO HOBOIO, TaK i Bike
nobpe Bigomoro. Mu obpaiu TemMy s 3OMKHU: cydyacHa iHTepIpe-
Tamia kasku oparis I'pimm. Ha meprmumii moryss MoxKe 34aTHUCH, 110
KasKu — Ile He Ay:Ke IOMyJasdpHa TeMa AJd cTyaeHTiB. IIpore, came
HOBUH IIOTJIAJ HA CTapy KasKy QO3BOJIUTH IPOSABUTHU (haHTasiio Ta
iHiIiaTUBY CTYIEeHTiB, JO3BOJUTL iM BUCJIOBUTH CBOI IYMKH Ta 10-
TJIAU.

Cepen BennKoi KiJIbKOCTI Ka30K IOTPiOHO obpaTu JuIlle OAHY,
a I1Js1 bOTo MOTPiOHO nmepeunTaTu ix. OTiKe, mepIie 3aBAaHHA NPO-
yumamu Kas3ku 6paris I'piMmMm B opurinaii Ta po3nogicmu mpo HUX
y rpymi. CtyneHTH cami o6upaioTh KasKy, HaJ AKOI BOHU XOTijau 6
maji mpampoBaT. BaKIMBUMEU KpuTepiaMu Bimbopy, OKPIM croKe-
Ty Ta HOBUX iflelf 1OoT0 iHTepIpeTyBaHHA, CTAIOTh: KiJbKiCTh milio-
BUX 0ci0 Ta peaJyibHi Miciia qis 3iioMmoK. OGpaBIy KasKy, CTYAeHTH
YBa)KHO IEPEUYUTYIOTH 11, 002080p10I0Mb, BUCJLO8AI0IOMb NPUNYULCH-
Hs 11010 HOBOT'O OaueHHs JaHOI KasKU.

Ilicasa mbOTO CTYAEHTU IEPEexXOIsaThb M0 HANUCAHHSA CIleHapiio.
Ha nipomy eTari BOHU JeMOHCTPYIOTH CBOI MMCHMOBI HABUYKHU, 3HA-
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HHSA JiHTBO-KYJIbTYPOJIOTiuHOTO acuekTy. CTygeHTr 06roBOpIOIOThH
MOJKJIMBi rpaMaTUYHi KOHCTPYKIIii, mimbuparoTs (ppaseosoriuti Bu-
pasu, 36arauyyioTh TEKCT Pi3HOMaHITHUMU BHUCJIOBaAMHU, SKi Xapak-
TePHi IJd HOCisT MOBH.

BamxsuBuM eTamoM TaKOK € YUMAHHA 620J0C clieHapito. Ileit
BUJ POOOTH B IEPIITy Uepry molmoMarae TpeHyBaTU BUMOBY CTYIeH-
TiB, iHTOHAIIiIO0 Y peUeHHAX, II 3BiCHO aKTOPChKi HABUUKH.

ITicsa Toro AK clieHapill HAIKMCAHO Ta BUYUTAHO, MOXKHA IIepe-
xXoAuTH 1o 3iioMok. Ile ckimagHUil mporec, AKuil moTpebye crelri-
aJbHOTO OOJIaJHAHHS Ta BMiHHsS, IPOTe OJS aMaTOPChKOI'O Bimeo
IOCTaTHBO I 3BUUANHOI Bileokamepu, TejaedoHy ToIo. BamiuBum
TaKOK € PO3MOLIiJI 000B’A3KiB, MOHTAXK, IIPOTE Ie OiJBIIT TexXHiuHi
MATAHHS.

Ha szaBepiuanbHOMY eTalri BifgOyBaeThCs Meperysas BiA3HATOrO
Bimeo. [opeuno 6yae mpoaHaidyBaTu poOOTY CTYEHTiB, IPU I[HO-
My BUKOPUCTATU KOMILIEKC Bpas. IIpoTe mepIiuii meperysm pexo-
MEHYIO He IIepepuBaTu CTOM-KaApoM, He 3allUTyBaTHU Hi IIpo IIIo,
JaTyu MOMKJUBICTH CTyZeHTaM HAaCOJIOAUTHUCS Pes3yJbTaToM CBO€EI
poboTu.

MeToaucT po3po0JIsAI0Th HU3KY BIIpaB IIPU POOOTi 3 Bigeoma-
Tepiamamu. B ocHOBHOMY, TaKi BIIpaBU CIIPAMOBAaHiI Ha PO3yMiH-
Hs 3MicTy mobaueHoro. ¥ HAIIOMY BUOAAKY, 3MiCT BiI3HATOTO Bi-
Ieo mobpe Bimomwuii cTymeHTaM, TOMY BOpaBU IOTPiOHO po3pobuTu
6ibIn aHaMiTHUYHOrO XapaKTepy. Jopeunum Oyme 0GTOBOPEHHS I10-
0aueHOro Ta HACTYIIHi 3alIMTAaHHSA eMOI[ITHOT'0 XapaKTepy:

1. Hat der Film Ihnen gefallen? Warum?

2. Was hat IThnen am besten gelungen?

3.Was ging schief?

4. Hat Thnen der Prozess dex Filmaufnahme gefallen? etc.

3anuTaHHA He [0 3MiCTy, a PesKNCEePChKOr0o XapaKkTepy MOKYTh
OyTH IIiKaBUMU, HATIPUKJIAI:

1. Wie wirkt die Stimme und Intonation? Welche Symbole sind
zu erkennen? (Farben, Riume, Bewegungen, Musik...)

2. Kameraeinstellung, — perspektive: Welche kommt oft vor?
(Oben, unten, nah, fern) Welche Wirkung ergibt sie?

3. Wie lenkt der Regisseur den Blick der Zuschauer? Was wird
dadurch wichtig?

4. Ton: Welche Geriausche, Musik? Haben sie eine besondere
Bedeutung? Farben und Licht: Wie wirkt das Zimmer aus? Haben
Farben und Licht eine besondere symbolhafte Bedeutung?
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5. Wie wird die Sequenz filmisch erzihlt? (Flashbacks, Zeit im
Film, chronologische Reihenfolge...)

Tako:K MOKHA 3alIPOIOHYBATH CTYAEHTAM OPraHidyBaTU BPY-
yenHA «OcKkapa» 3a pisHUMH HOMiHaIiAMu. 3BiCHO, BeAyui Ta ydac-
HUKU 3OMOK IIOBUHHI IIiATOTYBAaTH CBOI IPOMOBU HiMEIILKOIO MO-
BOIO.

Omxe, poboTa 3 BimreomaTepiasaMu Moxke OyTH AysKe I[IKaBOIO Ta
ILIiHOI0, 0COOJIMBO AKINO TaKi CIOMKEeTU CTBOPIOIOTHCS BJIACHOPYY.
Ax 6aummo, mig yac CTBOPEHHS BiZleOCIOKETY CTYIeHTU BUKOPUCTO-
BYIOTh yCi YOTHPU BUAU MOBJIEHHEBOI AisIILHOCTi, HABITH B GiJIbIII
MMOBHOMY Ta I'PYHTOBHIIIIOMY 00’€Mi, HijK IIPU IIeperysai IPOCTOro
HaBYaJILHOTO BizeoparMeHTy.

Cnucok BUKOPUCTaAHUX Oxkepen
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MaTepuaisl KoHpepeHuu. — MuHck, 1995. — C. 61-75.

2. CurapoB A. B.[umaxkTuka : yueOHOe mocobme [IJya CTymeH-
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B. A. Cnacrenuna. —[2-e usn., crepeorurn] — M. : UsgaTenbckuit
meHTp «Axkagemus», 2004. — 368 c.
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Kinder und Jugendliche / [Ahrenholz K., Scheer Evelin H.,
Schmidt Lair M., Schmidtke Batista E., Pozzobon E.] //
Aktivitiaten zu You Tube. Videos im DaF-Unterricht fiir Kinder
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B.O. Kasumip

XYAOXHIN NEPEKJIAA TA METOAUYHI TPUAOMU
MOro BUKOPUCTAHHA B CTAPLUUX KJIACAX

B craTTi 3BepTaemocsa 40 MiKMOBHOIO IIepeKJaay, IO € OCHO-
BOIO 03HAMOMJIEHHSA MIKOJIAPiB 3 XYA0KHIM TBOPOM, HATIMCAHUM iH-
11010 (HepigHo:0) M0oBOI0. OCOBIMBO IITMPOKO OOTOBOPIOETHC IUTAH-
HA IPO BUKOPUCMAHHA HA YPOKAX OPUZIHALbHUX meKkcmig. 3Bic-
HO, IIe ifealbHUII BapiaHT BUBUEHHS TBOPY, IIPOTe TAKMM ITiAXism
He 3aBKIU MOKHA BTLIUTU B JKUTTSA. AIKe, IO-Tiepliie, IIKOJIAPL
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3/1e0i/IbIIIOT0 BUBYAIOTE JIMIIIE OAHY iHO3€MHY MOBY — AQHIJIiMCBHKY,
HiMenbKy abo GpaHIy3bKy. A mo-Ipyre, 3HaHHA YYHIB 3 MOBHU IIfe
He HaCTiIbKU IJINO0Ki, 11100 OIMaHOBYBATH XYA0KHI TBOPU B3araJi,
BEJIMKUX PO3MipiB — 30KpeMa. Ile o6Merkye MOKIMBOCTI O3HATIOM-
JIEHHSA MIKOJAPIiB 3 YyJOBUMU TBOPAMU IINChbMEHHUKIB HaBiTh TUX
KpaiH, MOBY IKUX BOHU BUBUAIOTh.

Xyno:KHIA mepeKJiag € BiATBOpeHHSM 3acobaMu pPimgHOI MOBU
0COOJIMBOCTEl UYKO3€MHOTO JIITEPATYPHOI'O TEKCTY B HEPO3PUB-
Hill giameKTUYHiN egHOCTI #ioro smicty i opmu. [1, c. 17] Ilepre
i HaliroJsIOBHiIIIe 3aBAAaHHs, 110 CTOITH IIepe]] epeKjIagaueM, sKpas
i monmArae B malicTepHOMY BimoOpaskeHHI rapmoHii miei emHocTi.
AGcourroTusalis ogHiel 3i cTOPiH UM HEeXTYBaHHSA HEIO Bele M0 IBOX
IiJIKOM IIPOTUJIEKHUX, ajie OHAKOBO BaroMUX TeHIEHIIill y mepe-
kJaazmi. Brim, 1ie 3arajapbHOBU3HAaHE MOJIOKEHHA PO TapMOHINHICTH
moegHAHHA 3MicTy i (hopmu, Ha nymMKy B. Paguyk, B MuctenTsi 3ae-
OiJIBIIIOT0 TOPYIIYETHCA: 3MicT (AyX OopuTriHay) mepeBaskae HaJ
dopmoio (0ykBo0) B mepersani. Taka mpakTuka IPU3BOLUTEL IO
TOTO, IO MepeKJa IIePeTBOPIETHCA HAa 3BUUANHY KOIIil0 opuriHa-
Jy, iKa BTpauvae 3JaTHICTh HECTU YUTAUEBi eCTEeTUUYHY HACOJIOLY.
[2,c. 35]

He meHmm mrignauBe i HagMipHe 3aXOILIEHHS ()OPMOIO OPUTi-
HaJy, KOIIil0BaHHSA JIEKCUKU, MeXaHiuHe ITlepeHeceHHs B IepeKas
YY:KUX CHHTaKCUYHUX 1 )paseosoTivyHNX KOHCTPYKITili. ['ipKuit q10-
CBiJ momepegHUKIB CBiAUNTH, 1110 3a (hOPMAJiCTUUHOTO IIiAXOAY IO
mepeKJagy BiH BTpauae JIerKiCTh, IPUPOAHICTh IOETUUHOI'O BUpA-
3y; mepej YnuTaueM IIOCTAE « PO3UJIEHOBAHUM TPYI OPUTIiHATY», a He
MUCTEIbKUN BUTBID. [4, c. 22]

IIniguHa migapHiICTH BUAATHUX IMUCbMEHHUKIB IIEPEKOHYE, IO
CJIiI He IIYKATH €KBiBaJIEHT CJIOBA, a «IIepeKJaJaTu» AYMKY, II0-
YyTTS aBTOpa OPUTiHANY, OYIINIeBHUIN HACTPi#Ml JIIpUYHOTO repod,
NPOHUKAIOUH y TJIMOMHY ITOETUKY iHOHAI[IOHAJILHOTO TBOPY (3BicHO,
110 AJIA IbOTO0 MepeKJIanay Mae 6e3L0TaHHO BOJIOLITH K PiIHOIO MO-
BOIO, TaK i MoBOIO opurinaay). Came Takuii BUf mepeKIany Haii0iab-
I1e BiAIIOBiZae BUMoOTraM SKHAWKPAIIOTO BiITBOPEHHS ITOETUUYHOTO
TBOPY i Mae 0yTu oOpaHuil A1 OT0 BUBUEHHS.

Ilepeksaau He 3 IEPIIIOTBOPY, a 3 iHTepIIpeTaIlii iHIITI0I0 MOBOIO
YK 3 JOCJiBHOTO IMiAPAAHUKA He 0arkaHi, OCKIJIbKU IIe YacTo Ipu-
3BOJUTH JI0 TPYOMX IMMOMUJOK i crmoTBOopeHb. Taki BropuHHI TpaH-
cJadAIii B3araji He MOMKYTh POSTJIAZATHCA AK MaTepiaa AJsA BUB-
YeHHH.
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HaxgsBuuaiiHo I[iKaBUM i piKicHUM SBUINEM B XYAOXKHil JiTe-
paTypi BUCTyIae aBTOPChLKUI MepeKJam, TOOTO IOBTOPHE CTBOPEH-
Hs TOTO CaMOTO TEKCTYiHIIIO0 MOBOIO. [IucbMeHHUKU, K Bimomo,
31e6iJbIIIOr0 BiAAAIOTh IepeBary HaIlUCAHHIO HOBUX TBOPIB Ieper
nmepekJagoM y:ke Hanucauux. OgHaK iHOAI MUTeIb BCe K IepeKJa-
nae cebe camoro. Takoro nmepekJjagayua BiJl «3BUUAWHOTO» BiApisHsa-
IOTh JeKiJIbKa MOMEHTIB:

1) AK IOBHOIIPABHUM I'OCIIOfap TBOPY, He OOMEKeHU N sKOJHUMU
CYTO IIepeKJaJalbKUMI YMHHUKAMU, BiH BOJIOAI€ Ti€I0 «TBOPUOIO
CBaBOJIEIO» , 1[0 JO3BOJIAE HOMY IEePEePOOIATY BJIACHUMN TEKCT Y Oy Ab-
AKOMY HANPAMKY, 3MiHIOBATH HOT0 KOMIIO3UI[if0, 0Opasu i T. in. B
pesyJbTaTi mepepoboK iHoAl 3’ AB/IsIETHCA a0COTIOTHO HOBUH TBip;

2) mepekJiajau-aBToOp, HA BiAMiHYy BiJ OyAL-KOro iHIIIOT0, 6aUNUTh
opurizaj, Tak 61 MOBUTH, «3 CEPEIUHU», 1110 AOTIOMAarae fioMy CTBO-
PUTHU CIPaBi IOBHOBAPTiCHUI, MUCTEI[bKM JTOBEPINEHUII BTOPUH-
HUU TeKcT (3BicHa piu, AKIO BiH BiJIbHO BOJIOAi€ 000Ma MOBaMM’).

Ha Bimminy Bij mepiroTBopy, mepekJag € CAMOCTIHHUM XYI0MK-
HIM TBOpPOM; HMOT0 OCHOBHOIO PHCOI0 BU3HAETHLCSA SKHANUTICHIITHUHA
3B’sI30K i3 opuUriHajaom.

VuHi MaoTh CIpaBy NepeBaskHO 3 MEePeKJaJHUMHU TEeKCTaMU.
OToK, Y METOAMYHIN JiTepaTypi maioThCA IOpPagu-HACTAHOBU IJIs
BUHUTEJIS, 110 IIOBUHHI TOITOMOT'TH HOMY 30pieHTyBaTuCh y (hopMax i
MeTogax poboTH 3 TAKUM TeKCTOM, YPisHOMAaHiTHUTH ii.

1. ITounHaTu aHaJi3 mepekJjany Tpeba He 3 HbOIO CaMOTO, a 3
YCBilOMJIeHHSA MEePHIIOTBOPY B #oro 3B’sA3KaxX 3 JKUTTAM KpaiHu i
emoxu, 110 B HbOMY BifmoOpaskeHi. Tpeba Tako:k 3HATH, SAKe Miclie
Imociziae opuriHajJ y TBOPUYOCTi aBTOpa, SKY POJb BiH Bimirpie y pos-

BUTKY JIiTEPATYPHU.
3HaHHS BCHOTO I[LOTO CTBOPUTH HEOOXigHe TJI0, HA SAKOMY

CIpHUiiMaeThCA MEPIIOTBIP, a TAKO0K HeoOXiaHi mepeayMOBH JJIs II0-
IaJIBIIOTO 00’ €KTUBHOTO CYI:KEHH PO caM IepeKJaa.

2. s Toro, 11106 3po6UTH NpaBUJILHUHN BUCHOBOK IIPO BiATIOBi -
HicTh iHTepmperaillii opuriHagoBi, HEOOXiJHO TOUYHO BCTAHOBUTH, 3
SIKOT'0 caMe TeKCTY IepeKJIaJaB iHTepnperaTop.

3. Ilpm omiHIIi TBOPUOTO BHECKY IepeKJajaua BasKJUBO 3HATHU
TaKOK MOTr0 3B’A30K i3 ImomepeAHiMy BepcissiMu mepeKJaaiB JaHOTo
TBODY, SIKOI0 Mipoio iHTepmpeTraTop CIHpaBCsS HA KOJUIIHI Imepe-
KJanau abo sSKi pillleHHsA 3aIIPOIIOHYBAaB CaM.

4. Ilicma Toro, AKX y4yeHb BUSABUTH [IKepeJia mepeKJiamy, BiH
MOK€e IPUCTYIIUTHU 0 T'OJOBHOI METH CBOT'O JOCJiI:KeHHs: aHATi3y
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OCHOBHUX IPUHIIMIIB CAMOIO TBOPYOIO IIPOIIECY, TOOTO IepeKJia-
IaIbKOI'o METOAY Ta IepeKJafabKol Koumenirii. Inaxie xaxyuu,

OyIb-IKUI ITepeKaal CKIANAETHC 3 IeBHOI K1IbKOCTI (3aIesXHO Big
0ro TOUHOCTI — OiIbIINOI UM MEHII01) AKiCHUX BigMiHHOCTEH, AKUX
HajJaB TeKcToBi mepekgamau. Came BimMiHHOCTI Bi opurinary Hau-
Kpaiile JeMOHCTPYIOTh MeTO/] IIepeKaajaua Ta foro morasay Ha Bif-
TBOPEHHS OPUTiHAJIY PifHOI0 MOBOIO. A TOMy aHaJi3 Tpeba mounHa-
THU i3 3icTaBJIeHHS HOTO 3 IEePIITOTBOPOM.

IIpoTe oxpasy Tpeba 3acTepertu yUHiB Bijg 6e3mocepesHbOro 3i-
CTaBJIEHHSA CJIiB, CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKI[If UM acOHAHCIiB OpuUTi-
HaJIy 3 BIAMOBIiAHUMY €KBiBaJIeHTaAMU TeKCTY epeKJgany (U1 HaBIa-
K1). AoKe TepeKJIagaloThCs He eJIeMEeHTH TeKCTY: B XYIO0KHBOMY
nepekJaji BiITBOPIOEThCA (PYHKIIA TOTO UM iHIIIOTO eJiIeMeHTa B ec-
TeTUYHIiH MiJIbHOCTI OpUTiHAITY.

Ilepeknamenuii XyIoKHill TBip HOPiBHSHO 3 OpUTiHAJIOM MAae
SICKPaBO BUpakeHi ocobJMBOCTI, a came: a) BTOPUHHICTL, TOOTO
3aJIeKHICTh Big 00’eKTa mepekgany, 0) CBOEpPiAHICT, KOMYHIKa-
TUBHOI MoeJi (aBTOp — IepeKJjgagay — dnuTay), B) bararoBapiauT-
HicThb peaJizamiii (opuriHaJ gae TOIITOBX M0 YHCJIEHHUX Ilepe-
KJamiB).

IITo6 me mopyIlllyBaTW MNPUHIIUIY HAYKOBOCTi, y IIporeci Bu-
KJaJaHHs JIiTepaTypu, HaAIKWCAHOI iHO3eMHOI0 MOBOIO, ITOTPi6-
HO (popMyBaTH YABJIEHHS YUYHIB IIPO CBOEPiAHICTH, 0COOJIUBICTH
B3a€EMO3B’sI3KY OPUTiHAJBLHOTO Ta IlepeKJaneHoro TBopiB. Edex-
TUBHUM 3aCO00M PO3B’sI3aHHSA JaHOI IPO0JIeMU € 3aTyUYeHHs YUHIB
IO IOPiBHAHHA MepIIoKepesa i mepekaamy.

Ha pgymkry meTomucTiB, CJiff TOCTYIIOBO 3HAWMOMHUTH YYHIB 3
OCHOBaMU IlepeKJIaJaIibKoi mpairi, a TaKoK 3aCTOCOBYBATU eJIeMeH-
TU aHAJI3y HepeKJalaiB Ha ypokax. Hampukiazn, Brimuasii 3 1mo-
rubJIeHNM BUBUEHHSAM MOB ysKe B 6 KJiaci MOJKHA 3aIIPOIIOHYBATHA
HaAWMOPOCTIININH BUJ TaKOl pOOOTH — MOPiBHAHHSA OpUTiHAJY I IIepe-
kJaany nmoesii. Cirif 3yIMHUTHCS CIIOYATKY caMe Ha 1moesii, Tomy 1110
BOHA JOCTYNIHA JJIS COPUUHATTSA B OPUTIHAJI i Tae scKpaBi mpuUKJIa-
Y TIepeKJIafalbKol MaliCTePHOCTI.

Mera TaKuX YpOKiB — MPUBEPHYTU yBAry YUYHIB A0 IIpobieMu
TOYHOCTI Xy IOKHBOI TPAHCIAIIT, JaTH KOPOTKi BioMocTi mpo 1mody-
JIIOBY BiJTIOBiHOTO IIOETUYHOTO KAHPY, POBKPUTH iJeTHO-TeMaTHIU-
HY CYTHICTBH i XyHZOMKHIO CBOEPIAHICTH TBOPY-OpHUTiHATY, HiIKpec-
JIUTUA TepeKJamalbKy MaiCTepHICTh; MOKa3aTH POJb MiAPAJHUKA
(I-ro eTamy mepekJiany); PO3BUBATH HABUUKU BUPABHOTO UMTAHHS
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Ta aHAJi3y ITOETUYHOTO TBOPY i IMepeKJIaay; BUXOBYBATH IIOBATY IO
mpari mepekjaamaua.

B xoai po6oTH 3 YUHAMU BaXKJIUBO OifiTU CIIIJIBHOT'O BUCHOBKY
IIpo Te, 1[0 MAaWCTEPHUM BBAKAETHCS He TOI IepeKJakd, AKUN I0-
CJIIBHO IIepeia€ TeKCT, a TOli, B IKOMY BiZIoOpakeHo «AyX» OpPUTiHa-
Jy, TOOTO PO3KPUTO MOro iflefiHO-TeMaTUUYHy CYTHICTb, BiATBOPEHO
0CcO0JIMBOCTI Xya0KHBOI hopMu. SICKpaBUM JOKA30M I[HOT'O BUCHO-
BKY MO:KyThb ctatu ciaoBa M.T. Punbcbkoro: «Tpeba mepexaagatu
He OYKBY, a IyX, Tpeba mam’ATaTH I1ie TOTr0JIiBChbKY BKa3iBKY IpO Te,
10 JJIST HAOJMIKEeHHS O OPUTiHAJY CJOiJ iHKOJIM BiAXOAUTHU BiJl HBO-
ro. Ock YoMy 51 0COOUCTO IIepe]] TEPMiHOM MOYHicMb a0 IepeBary
TepMiHOBi gipHicmb.» [3, c. 67]

Ilepeksanm € nyske CKJIaJHUM IIPOIECOM IJIsT MalCTPiB cJIOBAa, i
TUM OiJbIle — AJI IMIKOoJAAPiB. ToMy mepiri YpoKu CJIif IPUCBATUTHI
CKJIAJAHHIO HiApATHUKA (HocIiBHOI mepegaui TekcTy 6e3 30eperkeH-
HA BipImoBaHoro po3mipy). ¥ ImiAroToBJIEeHWX KJacaX MOKHA II0-
mpalioBaTy HAJ CUHOHIMIUHHM pAIOM, I[00 MOIiJIbHiIle, BAYUHi-
I1e BiATBOPUTHU IepIoasKepeo. IlimcymMmoByoun Taki ypoKu, BaApTo
MIOCTABUTHU y3araJbHIOIOUe MUTAHHA: « oMYy, IpaIioyu Hal Iepe-
KJIAZIOM, Iy Ke BasKJIMBO Hijle He MOPYIINTH Tiel piBHOBaru smicry i
dopmu, sKa IpuUTaMaHHa opuriHagoBi?» [1, c. 168]

TaxkiBugupoboTH HA ypOIli PO3BWMBAIOTH TBOPUUN ITOTEHIIiaJ
YUHiB, CHOHYKAaIOTh iX IO cCaMOCTiiiHOI po60OTHU i OCMUCJIIEHHA TBOPY,
CIIPUSAIOTH PO3BUTKY PO3YMOBUX 3Hi0HOCTEH, M0 i € OCHOBHUM 3a-
BIAHHSIM HaBUAaHHS B3araJi.
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T.B. Kanuntok

PPA3EOJIOrNNYHI 0AUHULI 3 HALIOHAJIbHO-
KYJIbTYPHUM KOMMNMOHEHTOM $IK 3ACIB
$dOPMYBAHHSA JNIHFBOKPAIHO3HABYOI

KOMMETEHTHOCTI

Heob6xigmicTs omanyBaunusa imosemuoi moBu (IM) y Ticmomy
3B’A3KY 3 KYJBbTYPOIO HApPOAy, MOBa SKOI'O BUBYAETHCH, PO3TJIA-
IaeTbcA y cydyacHiit meroxulli Bukgaganuda IM ak akcioma. Ko
paHille KpaiHO3HABYI BiZOMOCTi CyIpoOBOAKYyBaJ 0a30BUIl Kypc
JuIIe AK KOMeHTap IIPU BUBUEHHI TOr0 YU iHIIIOT0O MaTepiajy, TO Ha
Cy4YacHOMY eTalli CYCIIiJIbCTBO BifuyBae HEOOXiAHICTHL HABUATU MO-
JIOAb KYJIbTYPU KpaiHu, MoBa sAKOI BuBUaeThbca. OKpim Toro, dop-
MyBaHHSA JiHrBoKpainosuaBuoi kommerentTHocTi (JIKK) Heooxigme
I peanisarii kinmeBoi metu HaBuauuAa IM — popmMyBaHHA KOMY-
HiKaTUBHOI KoMIleTeHTHOCTi. He MosKHa mmiAroTyBaTH CTYIEHTIB 10
iHIITOMOBHOTO CIILIKYBaHHSA, c(pOopMyBaTH HABUUYKU KOMYHiKaIlrii
6e3 IpuIleieHHsa HOPM aJeKBaTHOI MOBHOI IIOBeAiHKY i y Bigpusi
Bil KYJIBTYPHUX HOPM KpaiHMU, MOBa AKOI BUBUAETHCA.

ITocriiiHo 3pocTarounii iHTEpec JOCHAiMHUKIB 10 JIIHTBOKpPaiHO3-
HaBCTBa CTAaBUTh 3a HEOOXiAHICTH IIMOOKOTO BUBUEHHS OJUHUIH
MOBU, III0 MAalOTh HAIliOHAJIbHO-KYJbTYPHY IliHHicTh. OcobauBe
MicIie y mbomMy BigBoauThcA (ppaseosoriunum oguHHUIAM (PO), 60
«CBOEPiAHICTD MKUTTA i MOOYTY TOTO UM iHIIIOT'O HAPOIY IEPIII 3a BCe
3HAXOJUTh CBOE BifoOpaskeHHs y (hpaseosorii, ika KOHIEHCYE BeCh
CKJIQTHUH KOMILJIEKC KYJIBTYPH i IICUXO0JIOTiI IeBHOTO HAPOY, HEIIO-
BTOPHUII CKJaJ ioro o6pasdHoro MmucjeHHA» [2, c. 13]. Otike, mpo-
1ec onanyBaHHsa O0yab-saKoi IM Hemo:kIuBUii 6e3 BUBUEHH il dpa-
seoJsiorii. Ha okpemy yBary saciiyroByOTh peaJii-¢gpaseosorizmu,
AKi € HocieM i mKepesoM COIiOKyabTYypHOI iHopMmarii [3, c. 10].
Hocaimxenasa ¢paseosorii B acmekTax 3arajJbHOI Ta KOTHiTMBHOIL
JIHTBiCTUKU, IIEPEKJIAN03HABCTBA, JIIHI'BOKYJIbTYPOJIOTii Ta iHIIIIX
ranyseit moBo3HaBcTBa (B. AixkHioK, C. [lenucenko, O. CeniBaHoBa,
B. Teuia ra in.) gators migcrasu posriaagatu @O AK q:Kepeso JIiHT-
BOKpaiHo3HaBuoi (poHOBOI iH(GopMAaIlil 3aBAAKHN KYJIbTYPHOMY KOM-
noHeHTy 3Hauenus (€. Bepemariu, B. Kocromapos) [1].

Ax caymiHO 3ayBaskye moJsibchbKa mocaimuunsg A. Mages, «Ha-
BUaHHA (hpaseosorii € HeJlerKUM 3aBAAaHHAM, ajie BOHO J03BOJIAE
3p0o0UTU HAaBUYAJIBbHUM IIPOIeC IPUBAOIUBIIIINM, A€ 3MOTY 3aCTOCO-

37



BYBaTH I[iKaBi METOAMYHI pillleHHs, YPi3HOMaHITHIOBATHY 3aHATTS »
[4, c. 71]. HemooguHOKUM € BUIIagKu, Kou npu BuBueHHI IM (Hi-
MeIbKOI MOBU 30KpeMa) CTYJeHTH CTUKAIOTHCA 13 TPo06IeMoIo mepe-
kaany @O 3 HAIliOHAJTBHO-KYJBTYPHUM KOMIIOHEHTOM, PO3YMiHHA
HIOQHCIB iX 3HaUEeHHs, BKJIIOUYAIOUYY IiATEKCT, HATIKU.

BBazkaemo, 1110 10 HABYAJIbHO-METOINYHUX MaTepiajiB JiHTrBO-
KpalHO3HABUYOro KOMILIeKCY HOBUHHI Bxogutu PO, ki Hal6GiIbIIT
SCKPaBO BigI3epKaJIIOIOTh HalliOHAJIbHI 0COOJIMBOCTI KyJIbTypHU Ha-
poay — HOCiA MOBHM Ta cepemoBHUINA OTO iCHyBaHHA. A HaBeIeHHS
JIHTBOKPAiHO3HABYOTO KOMEHTaps MO3BOJIUTH Yy 3HAUHIN Mipi 3a-
OesmneunTu He Juile eeKTUBHE BUPIIIIeHHA MPAKTUYHUX, CDOPMO-
BaHUX 3aBIaHb, ajie I MiCTUTh BeJUKi MOKJIMBOCTI AJIS IIOLAIbIIIOL
OiATPUMKY MOTHBAIlil B HABYAJIBHOI JiATBHOCTI.

Ho Takux @O BigHOCHMO CTaJIi CIOBOCIIONYUEHHS 3 HAI[IOHAb-
HO-KYJBTYPHUM KOMIIOHEHTOM ceMaHTUKHU. I[IpormoHyemMo meski 3
Hux: ein alter Zopf — nepe:XUTOK MUHYJIOTO (ZOCJ]. cTapa Koca) (1o-
XOM KeHHsA MOB’s3aHe i3 BiIMOBOIO BijJ HOCIHHA y MPYCbKiil apmii
IepyKH i3 JOBroio KOCOIo 33aYy); ins alte Register kommen — (po3M.
JKapT.) IMOTPAIMUTHU A0 cTapux (BimoOpaskae NaBHill 3BUUAl BHOCUTU
Io crerianabaoro cuucky (das Register) imena srozeii y Bimi, aki mo-
TpebyBau IiATPUMKM); von echtem Schrot und Korn — cupaB:KHiH,
Henigpobuuit; die Wiimer (einzeln ) aus der Nase ziehen — BUTATY-
BaTH 3 KOI'0O-H. 3i3HAHHA (IIIJIAXOM YMiJIO IIOCTABJIEHUX 3aIllMTAHb);
keinen Schuf; Pulver wert sein — jjaMaHOTO0 I'poIlla He OyTH BapTUM;
jmdm. den Garaus machen — (po3Mm., 3acT.) IPUKIHUUTH, IIOPi-
IIUTH KOT0-H.; etw. ldngst an den Schuhen/ Schuhsohlen/ Sohlen
abgelaufen haben — (po3M.) 30UTHUCA 3 Hir, pO3IIYKYIOUN KOTO-H. (3
MeTOI0 HaOyTTs MPaKTUUHOI'O JOCBiAYy Ha pisHUX PoboUYMX MicIax,
peMicHUKM, HiJ yac HaBUYAHHSA, IOBUHHI OyJIN JAeKiJbKa POKiB II0-
Iopo:xkyBaTn); herein, wenn's kein Schneider ist! — (»KapT.) 3aX0ab-
Te! (TOBOPUTHCA TOMY, XTO IIOCTYKAaB y ABepi); umgekehrt wird ein
Schuh draus — (*xapt.) skpas3 HaBunaku. Jani @0 BigobpaskamTh
icTopito (pyHKIioHyBaHHSA TPOodeciiHUX CIIiJIOK KPaBI[iB, AKi Oyau
IysKe MoIInpeHnuMu Ha Teputopil HiMmeuunsum, Tako 0CO0IMBOCTI
TeXHOJIOTil BUTOTOBJIeHHA B3yTTA. BuciuiB so schnell schiefen die
Preuflen nicht — (po3M.) Tak IIBUAKO JiJ0 He poOuThesa — 3adikco-
BaHUM y HiMeIlbKili MOBi micja Toro, AK y IpychKilt apmii 3ampoBa-
IUJIY HOBUI 3HAUHO IIBUAIINN BU 30POi.

VY mumsui @O BimobpaskeHO icTopuuHi (PaKTM Ta MOBCAKIEH-
He "KUTTA HIMI[iB: KOHTAKTH 3 iHIIUMHU HapojaMu, 30KpeMa 3i
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ciaoB’sHamMu — jmdm./ fiir jmdn. eohmische (spanische) Dérfer/
ein béhmisches Dorf sein — (po3m.) TapabapinuHa (Hepo3yMiHHSA
HIMIIAMYA MOBH KHUTeJiB O0TeMCbKUX CiJjI); cTapi mpaBujia BeIeHHSA
BitiHu — jmdm. eine goldene Briicke/ goldene Briicken bauen — 1mo-
JIETHIIIUTU KOMY-H. IILJIAX A0 BifCTymy, ZaTu yac omam’ ATATUCH; Ce-
PeaHbOBiUHI JUIIAPCHKI TypHipU — jmdn. aus dem Sattel heben —
BUOUTHU KOT0-H. i3 cifia; emisoau i3 :KuTTA iMmepartopis — ein Gang
nach Canossa — maax y Karoccy, nmiax npunm:xenasa (Kanocca —
samok y IliBuiunii Itanii, Kyau Himenbkuii imneparop erpix 1V,
BiJTyueHUH Bif IIePKBU PUMCHKUM IIAII0I0, IIillIOB IiIITKM, II[00 I10-
KaATucCA Iepejs HuUM).

Takum unHOM, HeabusdKe 3HaAUEHHS AJIs POSBUTKY MOBHOI 0CO-
6ucrocTi Ta (pOpMyBAHHS I'OTOBHOCTI [0 iHIITOMOBHOTO MijKKYJIb-
TYPHOTO CHIJIKYBaHHA SK y CepemHiil, TaK i y BUIIil IITKOJIaX Ma€e
HaBYaJLHUI MTOTEHITial (Ppaseosoriunoro (hOHAY MOBH.
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O.B. KEeba

OCOBJIMUBOCTI IHTEPTEKCTYAJIbBHOIO
niaxony NPy BUBYEHHI TBOPIB HOBITHbLOI
3APYBIDKHOI NNITEPATYPU

MiKTeKcToBi 3B’sI3KM 3aB)KIU BifirpaBaju BasKJIUBY POJb Y
JiTepaTypHOMY IpoIieci, OqHAK 0COGJIMBOTO 3HAUEHHA BOHU Haby-
JI1 B TIOCTMOJePHY N00Yy, KOJU 3aBAAKU TEOPETUKAM IIOCTCTPYK-
rypainismy (P. Bapr, I0. Kpucresa, K. #Henerr) chopmyBamoca
YABJIEHHA NP0 OyIb-IKUI TEKCT AK iHTEPTEKCT, AK 3arajbHe II0Je
aHOHIMHUX (OPMYJ, MOXOJKEHHA AKUX BCTAHOBUTHU MPAKTUYHO
HEMOJKJINBO, OCKiJIBKY BOHM BiJATBOPIOIOTHCA II03aCBiOMO, y BU-
IJIAA1 aBTOMaTUUYHUX IuTaT. BogHouac akTyalbHUM 3aJIUNIAETH-
cd 1 po3yMiHHSA iHTEPTEKCTYAJTbHOCTI AK CUHOHIMY Mi’KTEKCTOBUX
3B’sIBKiB, TOOTO 0COGJIMBOI AKOCTI OKPEMUX JiTEPaTyPHO-XYI0XK-
HiX TBOpPiB, KOJU TEKCT MiCTUTH KOHKPETHi i OinbIl-MeHIN aBHI
BiICMJIKY O TIOTIEPEAHIX TEKCTIB, 1110 PEaIi3yIThCA 3a JOIIOMOTO0
CJIOBECHO-CTHIicTHCHUX mpuiiomiB. IIpum mbomy mnepenbadaeTh-
cd, 1II0 aBTOP CBilOMO BKJIOUA€E y TBIip eJIeMeHTU UYXKUX TEKCTiB
(H.A. ®areeBa, H.A. Kysbmina Ta im.). ¥ 6yab-aKoMy pasi sarigHo
3 piBHHUMU acIeKTaMHu Teopil iHTepTEeKCTyaJbHOCTI JIiTepaTypHO-
XYIOOKHiN TBip HabyBae HeoOXiZHOI CMUMCJIOBOI MOBHOTU TiJIBKU
3aBOAKM MOro CIiBBigHeceHOCTi i B3aeMofil 3 iHIIIMMU TeKCcTaMU
B 3arajJbHOMY MiKTeKcToBOMY (iHTepTeKCTyaJbHOMY) IIPOCTOpi
KYJAbTYDH.

ITopiBHAHO 3 KJIACMYHOIO JIiTepaTypol0 HOBITHA JriTepaTypa
3HAUYHO PO3IIMWPIOE II0JIe iHTepTeKCTyaldbHOCTi. OKpeMuil XymorK-
HIii TEKCT cTae MiclieM IepeTUHAHHS W KOHTPACTHOI B3aeMOmii
HaWpPiBHOMAHITHIMINX «TEKCTOBUX IJIOIIUH», PO3MUBAHHA MEXK
misk HuMHU. Ile 0cob6aMBO XapaKTepHO A MOJAEPHICTCHKOI i, Ie
0iIBIIIOI0 MipoT0, IJIA MMOCTMOIePHiCTChKOI JiTepaTrypu. Came 1110710
TBOPiB, AKi HaJeKaTh A0 ITUX HANIPAMIiB, iHTepTEeKCTyaJIbHUN aHA-
JIi3 € HalOiabIl eeKTUBHUM, OCKIILKM aBTOPCHKI iHTEHII y HUX
peasi3yroThcsa HacaMIlepes y MOHTaK1 i mepeTBOpPeHHI Pi3HOPiAHUX
iHTepTeKCcTyaTbHUX ejeMeHTiB. CaMe uepe3 BCTAHOBJIEHHS I aKTy-
ajizariro 3B’sABKiB aHAJIi30BAHOTO TBOPY 3 MOIEPEIHIMU TEKCTaMU
iHTEepTEeKCT peasidye CBOIO OCHOBHY (DYHKI[iI0, BUCTYIIalOuUU «KOH-
JIeHCATOPOM KYJbTYPHOI maM’daTi» i «reHepaTOpOM HOBUX CMUCJIIiB»
(F0.M.JIormaH). 3aBOAKY iHTEPTEKCTY 3AiMCHIOETHCSI TBOPEHHA XY~
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IOKHBOI 6araToO3HAYHOCTI TEKCTY, PO3IIUPEHHS IOr0 CMUCJIOBOTO
«IIPOCTOPY».

3acTocyBaHHS TepPMiHY «iHTepTeKCTyaJbHIiCTh» Mepembadae
BpaxyBaHHsS JBOX B3aE€MOIIOB’sI3aHUX HMOTO ACIEKTiB: IIO-Ieplile,
11e 0co0JIMBa BJIACTUBICTH OKPEMOT'0 TEKCTY, KOJIU B HbOMY IIPOCTE-
JKYIOThCA 3B’ A3KHU 3 IHIMIMMU TeKCTaMu; IIO-APyTe, Ie JiTepaTypos-
HaBYa CcTpaTeris, OpieHToBaHa Ha BiIUUTYBaHHS B IIEBHOMY TEKCTi
iHIIUX TeKcTiB i 3’scyBaHHI QYHKI[IOHAJIBHOI 3HAUYII[OCTI OaraTo-
MJIAHOBUX MeperyKiB Ta TpaHchopMarriii.

o uncsa HaHGIABINI TPOAYKTUBHUX (POPM, B SKUX OIPUABHIO-
€ThCS iHTEepPTEeKCTyaJlbHiCTh, 3a3BHUUAll BKJIIOUAIOTh pPEMiHicIleH-
miro (BigcuiaHHA 0 TONEPEeTHLBOTO, <«IIPEIeIEHTHOTO0» TeKCTY);
anmo3iro (HATAK Ha IIeBHI eKcTpaTeKCToBi moxili um obGcTaBUHN);
nurarty(be3mocepeHE BiATBOPEHHS B aBTOPCbKOMY TeKCTi (par-
MEHTY «4y3KOT0» TEKCTY, TOUHO a00 3 HeBHAUHUMY BiIXUJIEHHIMN);
nmapaTeKcT (BiJHOIIIEHHS MijK TEKCTOM i 3ar0JIOBKOM, IIepeIMOBOIO,
emirpadom, micJasaMoBO0); apXiTeKeT ((KaHpoBuUil 3B’ I30K TEKCTiB).

IaTepTEeKCTya bHI €JIeMEeHTH BHOCATD Y TBip UMMaJIo HOBUX 3HA-
YeHb 1 J03BOJIAIOTH HebaraThbMa CJIOBAMU CKasaTU HAATO Oararo.
Busas Takux ejieMeHTiB TOTPi6eH AJiA IIIUOMHHOTO IPOUYUTAHHSA TEK-
CTY; IHTEPTEKCTYyaJ bHICTh BiIKpUBa€e IPUXOBaHE i 3HAYNMeE B TOMY,
1110 3[aBAJIOCS IIPOCTUM, MTO3BOJISIE «PO3IIU(MPYyBaTH» Te, IO 3aBa-
JIOCH 3arafKOBUM UM OYJIO IPUXOBAHUM.

Or:Ke, OCHOBHA MeTa iHTePTEeKCTyaJbHOT'O aHAJI3y IOJIATAE Y
3’siCyBaHHI CMUCJIONMOPOMKYBaJIbHOI (QYHKINT iHTEepTeKCTyalIbHUX
eneMmeHnTiB. ToMmy B X0/l iHTEPTEKCTyaJIbHOTO aHaJi3y CJIiJ He IPo-
CTO BUABUTHU «UY:Ki» TEKCTU, «Uy:Ki» JUCKYPCHU y CKJIai aHAIiz0oBa-
HOTO TBODY, aJie 3’ ACyBaTH i BUSHAUUTHU QYHKIIIT iHTEepTeKCTy, POJIb
OKPEeMUX I0ro eJIeMEeHTiB y TBOPEHHI HOBOTO XYI0KHBOTO CMUCJY.
IHTEepTEKCTYaANIbHI acIeKTH JIiTepaTypo3HABUOTO aHAJiI3y MOMKYTh
BKJIIOUATHCSA B OyIb-IKUHA KOHIENITYAaJbHUN IiAXix mo JyritepaTyp-
HOT'O TBOPY — Mi(pOTIOeTUYHMIT, HADATUBHUI, MOTUBHUM, PEIIEIITUB-
HUH, CTPYKTYpPaAJIiCTChKUI, TEKOHCTPYKTUBICTCHKUH TOIIIO.
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T.B. Ke6a

NMPUHUUNMWN KOHUENTYAJIbHOIO AHANI3Y
JIITEPATYPHO-XYOOXHbOIO TEKCTY

Knacuuna nmapagurmMa aHaIisy JIiTepaTypPHO-XYIOKHBOTO TEK-
cTy, 1m0 chopmyBanaca y XVIII-XIX crt., mepexbavasia migicuHumit
migximg mo HbOro, 6e3 BUOKPEMJIEHHS i TUM IIaue aBTOHOMisalrii Jri-
TepaTypoO3HAaBYOIO Ta JIiHTBicTUUHOTO acueKTiB. Take po3pisHeHHA
BimOysmoca mpubausuo y 1920-Ti poxu i Masmo K MO3UTHBHI, Tak
i HeratuBHi Hacainku. Ha cyuacHomy erami posymiHHA I iHTep-
mmpeTalrii TBOPiB CJIOBECHOTO MUCTEITBA, (DOPMYBAHHS AKOTO IPU-
nazae Ha 60-Ti pOKM MUHYJIOTO CTOJIITTS, BKasdaHe PO3MEKYBaHHA
MOCTYIIAEThCA MiCIIEM MisKAMCIIUILIIHAPDHUM KOHTaKTaM. ¥ PidHUX
HAITiOHAJMBLHUX (iJIOJOTIUHUX IMMKOJAX CIOCTEpPiraloTbesa CIpobu
CUHTe3yBaTU BJlIacHe JIiTepaTypo3HaBUi Ta JiHIBicTHMUHI npuiioMmu
aHaJIi3y TeKCcTy B eamHui (isosoriuamit meron. IlaHa crparerisa
I'PYHTYETHCA HA MepeKOoHaHHi GiJBIITOCTI HOCHiIAHUKIB B TOMY, IO
OJTHOCTOPOHHI¥ aHAaJi3 JiTepaTypHO-XYAOKHBOTO TEKCTY € HeaJeK-
BaTHUM CBoeMY 00’eKTOBi. BigTak HOBiTHA (isosoria xapaxkrepu-
3YEThCA AaKTUBHUMU IIONTYKAMHU iHTerpaJbHUX HAYKOBUX CTpaTerii
L1040 MUCTEI[TBA CJI0BA.

Oco06IMBOI0 TTPOAYKTUBHICTIO 3-TIOMiXK ITMX CTpaTeriil BigsHa-
YaeThCA CydacHa KOTHITHBHA Teopid. Ii 6a30BMMHN HOHATTAME €
«KOHIIENT» Ta «KoHIenTochepa»r. KOHKpeTHE TPAKTYBaHHA ITUX
MMOHATH OB’ A3aHO 3 Pi3HUMHU chepaMu iX BIKUBAHHS: JiHTBiCTUY-
HOIO, JIiTepaTypO3HABUOI, IICUXOJOTIUHOI0, 3arajJbHOKYJILTYD-
Hoto. OgHAK HaAMOINBIT ePEeKTUBHUM CJIiJ] BBAKATH KOMILJIEKCHO-
iHTerpaTUBHUYA MiAXiJ 10 BUIIEHA3BAHUX IMOHATH, AKUM IIO3HAUE-
ui mpari C. Ackosnbaosa, H. ApyrionoBoi, A. Bexx6unpkoi, O. Ky-
o6pakosoi, II. JIluxauoBua Ta iH. 3araJbHUM BHCHOBKOM IXHiX MI0O-
CJiI)KeHDb € TPAKTYBaHHA KOHIIENITY K MEHTAJIbLHOTO ABUIIA, IO €
MiHiMaJIbHOIO OAUHUIIEI0 KYJIbTYPHOI maM’ ATi OyaAb-IKOTO 00CATY,
Bif mosiHamioHaJBLHOTO IO iHAWBiZyadbHO-aBTOpChKOTo. Cucte-
Ma aBTOPCHKUX KOHIENTiB (iHaKIIe — KOHIenTocdepa aBTOPCHKOI
TBOPUYOCTi), DOPMYETHCA HA OCHOBiI aBTOPCHKOI KapTuHuU cBiTy. I1a
KapTHUHA, ¥ CBOIO UepPI'y, 3YMOBJIIOE CHCTEMY KOHIIEIITiB OKPEMOTO
mepiony, MUKJY TBOPiB a60 oKpemMoro TBOpy. TaKky GiabII JOKATBLHY
CHCTEeMY YacTO Ha3WBAaIOTh KOHIENTYAJbHUM IIOJIEM XYIO0KHBLOTO
TEeKCTy abo I'PyIu TeKCTiB.
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BBemeHHA MOHATTA “KOHIIENITYAJILHOTO IIOJA” A€ 3MOTY, IIO-
mepie, PosTIAAaTA KOMKeH TeKCT a00o IIUKJ TeKCTiB AK 3MiCTOBHY
XYIOKHIO IiJIiCHiCTH, HmO-Apyre, WIeHyBaTH ii, BiJOKPEeMJIOIOUYN
KJIFOUOBi Ta BapiaTWBHI KOHIIEIITH, IIO-TPETE, IPOCTEIKUTU €BOJIIO-
Iif0 TMCHbMEHHUIILKOI TBOPUYOCTi AK €BOJIIOIiI0, TOOTO AUHAMIKY, Ii
NPOBiAHMUX KOHIIEIITiB.

KoHrmenTyaabHe IoJie BKJIHOYAE B cebe, MOPAA i3 OCHOBHUMU
aBTOPCHKUMHU KOHIIENITaMU, iX cyOKoHIlenTu. Came CYOKOHIIEIITH
3a0e31IeuyyI0Th BapiabeabHiCTh OCHOBHUX (200 KJIIOUOBUX) KOHILEII-
TiB, a JedAKi 3 HUX MOKYTh y IIPOIeci aBTOPChKOI eBOJIIOIi] 3alTHATH
MicIle OCHOBHOI'O KOHIIEIITY, TPAaHC(OPMYIOUMU CTATYC OCTAHHBLOTO
Io cyokoHIenTy. Taka TpaHcopMaIlid KOHIIENTIB Y CYOKOHIIETITH
1 HABIAKU € CKJIAJHUM JiaJIeKTUYHUM IIPOI[eCOM, 3YMOBJIEHUM Pis-
HUMJ YNHHUKAMMU i 3a3BUUail MoB’sA3aHa i3 CyTHiCHUMY 3MiHaAMU Y
CBiTOrIAAL 11 XyNOKHBO-€CTETUUHMUX IIPiopUTETaX aBTOpPA..

Hasa misicHoro cipuiHATTA ¥ iHTepnperarii JiTepaTypHO-Xy-
IOKHBOTO TEKCTYy BU3HAUAJIBHUMU € TaKi O3HAKU KOHIIENTY: Iie
MEHTAaJIbHO-y3araJbHIOBAJbHUN (EHOMEeH; KOHIIeIT II0B A3aHUMi
i3 mpoiecaMu MUCJIE€HHS, MOBJIEHHS Ta PO3YMiHHSA; KOHIIENT pe-
aJIi30ByeThCA BHACJIILOK B3aeMOIil MBOX Cy0’€KTiB XYI0KHBLOTO
IIpoIlecy — aBTopa Ta YMTada; 3acobaMu XYIO0KHBOI KOMYyHiKaIril
Ta 0OMiHy iH(popMAaIlielo KOHIENT i3 iHamBigyasbHOI chepu mepe-
XOOUTH 10 chepr KOJEeKTUBHOI; KOHIIEIIT BUCTYIIA€ IK MiHiMaJabHa
ONVHUIIA 3HAHHS IIPO CBiT i JIOAMHY, 1110 JJOKAJIi3yeThCA B Imam’ ATi
iHOMBigyyMa; KOHIIENT — Ie KOHCTaHTa iCTOPUYHOI, HAI[iOHAJIBHOI,
COIliaJIbHO-KYJIBTYPHOI CBiZJOMOCTi; KOHIENIT, AK HaAWIIHpIIa ce-
MaHTHUKO-3MiCTOBa OAWHWUIA, MO3HAUEHUI YHiBepcaJIbHICTIO, Mae
BiTHOIIIEHHS 10 c(hepu 3araibHOJIOACHKUX IiHHOCTEI (€. KyOopako-
Ba, . JIuxauos, I. Cycos, O. Cycos Ta iH.).

KoHnenryanbHUN aHaIis3 IiTepaTypHO-XYyA0KHBOTO TEKCTY Mae
BUABUTHU ITapaJUrMy KYJIbTYPHO 3HAUYIITUX KOHIENTIB Y TBOPYOCTL
eBHOT'O aBTOPa, a00 OKPEMOTro eTaIry oTro TBOPYOi eBOJIIOIiT, a00 K
0CiOHOTO TBOPY JAHOI'0 aBTOpPa. BiATaK YMOKINBIIOETHCA HAYKOBE
MOJeJIIOBaHHA iHAUBiIyalbHO-aBTOPCHKOI KOHIIENITOC(HEPH.
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A.A.Kruk

LANGUAGE TRAINING WITH PROFESSIONALLY-
ORIENTED TEXTS

Studying foreign languages promotes effective communica-
tion skills in the implementation of various trends for profes-
sional activities. The purpose of learning the foreign language
is to develop students’ capacity for professional speech. This will
allow them to communicate within their profession through the
learned educational material. These problems are investigated in
the works of J. Day, M. Krzanowski [2], W. Mackey [3], B. Pal-
tridge [4], J. Simpson [5], N. Stojkovic [6], M. Zhaldak [1] and
others.

The main methodological procedure is the principle of commu-
nication. Professionally-oriented learning of foreign language is
recognized as a priority in the renewal of education. It has resulted
anew approach to the selection of text’s content. The study of pro-
fessionally oriented foreign language learning implies the forma-
tion of persistent language and communication skills in academic
and professional environments. Communicative and professional-
ly-oriented approach to the foreign language teaching with the aim
of professional communicative competence formation are oriented
on the development of all components of speech activity. They are
reading, speaking, writing and listening. W. Mackey notes that
“all teaching whether good or bad must include some sort of ‘se-
lection’, some sort of ‘gradation’ some sort of ‘presentation’ and
some sort of ‘repetition’” [3, 157]. It is impossible to teach the
whole of a field of knowledge. We are forced to select the part of it
we want to teach. “It is impossible to teach all of what we have se-
lected at once; we are forced to put something before or after some-
thing else” [3, 157].

It isimportant to teach students to understand the information
that is in the text and isolate the main or additional information
fully and accurately. The usage of authentic texts is very effective
in this way. Work on professionally-oriented texts should include
terminology tailored for learning. Furthermore the use of lexical
and grammatical exercises related to the text content, and aimed
at improving the professional level of students is also effective.
Such exercises take into account the vocabulary and grammatical
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peculiarities that can be found in the text. This elaboration better
helps to understand the content of the text.

Practical experience proves that perfect selection of authentic
ESP text and complex of lexical and grammatical exercises, based
on this text play a significant role in ESP teaching and learning.
They promote the multilateral and integral formation of students,
preparing them for future careers.
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O.M. Kysxcenv

HABYAHHS YNTAHHS AHIJTIUCbKOIO
MOBOIO 3A 40MOMOIroro HAB4HAJIbHUX
KOMIM’IOTEPHUX MPOIrPAM

151 HayKOBOTO BUPIIlIeHHA MPo0JieMy HaBUaHHS yuTaHHA AM
icHye mocraTHA TeopeTuuHa 06asa. BcebGiuHO mOCTiIKeHOIO € IICHU-
xoJsioriuna mpupoga uutauHs (JI.C. Burorcekuii, T.I'. €ropos,
0.0. Beiize, T.M. Opinze, M.I. Kunkiun, 1.0. S3umua, 3.1. Kauu-
HikoBa, 0.0. Jleont’eB, A.P. Jlypia); chopmynaroBaHO 3aBAaH-
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HA HaBUaHHS YHTAHHS Ta 3MmicT ¥oro HaBuaHHA (B.A. Jlamigyc,
I'.B. Poroga, C.K. ®onomkina). JociimxkeHHs BUEHUX TOBOJATD,
1110 KOMII'IOTePHi 3aco0M HaBYAHHSA CIIPUAIOTH (GOPMYBaHHIO BMiHb
,CaMOHaBUaTHCA”, AKe BKpPail BasKJIWBe IJA PO3BUTKY aKTHUBHOI
MOBHOI Ta MOBJIEHHEBOI iHIITOMOBHUX KOMIIET€HTHOCTEI.

HesBaskarouu Ha KiJbKiCTh JOCTiIKeHb, B HUX He OIMCAHO IPO-
necy opMyBaHHSA KOMIIETEHTHOCTI B YMTAHHI aHTJIiICbKOIO MOBOIO
YYHiB OCHOBHOI IITKOJIN, HE OIIMCAaHO (a3 PO3yMiHHA aHTJIOMOBHOTO
TEKCTY YYHAMU OCHOBHOI IITKOJIN.

AHaniz HOpMaTUBHUX JOKYMEHTIB, CIIOCTePE;KEeHHS 3a HaBYaJIb-
HUM IPOILECOM ITiJi Yac BJIACHOTO JOCBiy BUKJAJaHHA aHTJIiIChKOL
MOBH ¥ IIIKOJIi Ta BUBUEHHS HAYKOBO-IICUXOJOTiYHOI JiTepaTypu 10-
3BOJIUB 3POOUTHU BUCHOBOK IIPO HEOOXigHiCTh pO3pO0OKYU eheKTUBHOI
MEeTOAUKY HaBUaAHHSA YNTAHHS aHTJIiICEKOI0 MOBOIO YUHIB OCHOBHOI
mkoau. ToMy BBasKaemo 3a AOI[iJbHE MOCJIiAUTHI 0COOJUBOCTI IIPO-
1ecy HaBUaHHS aHTJIOMOBHOTO UMTAHHSA YYHIB 5-X KJaciB 3 BUKO-
PHCTAHHSM KOMII'IOTePHUX HAaBUAJBLHUX IIPOTPaM, IO i BBAXKAaEMO
OCHOBHOIO MeTOI0 ITiel cTarTi.

Haii6inbImi MOMKJIMBOCTI IJisT PO3BUTKY HABUYOK CAMOCTIMHOIL
poboTu yUYHIiB 3 TEeKCTaMU, Ha HAIy AYMKY, Ja€ HaBUaHHSA JOMAIII-
HBOT'O YUTAHHS aHTJIiHICbKOI0 MOBOIO 3a JOIIOMOTOI0 KOMII IOTEPHUX
HaBUYaJbHHUX IIPOTrpaM, TOMY IIO: 1) pPO3IIMPIOE KPyrosdip yuHIiB,
dopmye Ta moryaubioe choOpMOBaHi BiKe BMiHHSA i HABUUKY YUTAH-
HA; 2) PO3BUBAE iHTEJEKTYyaJbHY cepy YUHIiB, OCKIIBKU IIpOIlec
YUTAHHA HEeMOXKJUBUIN 06e3 aHAJNITHKO-CUHTETUYHOI IisJIbHOCTI
MUCJIEHHS, BKJIIOUEHHS BUIITUX (hopM MHEMiUHOI AisabHOCTI (cMuc-
JI0BOI JioTiuHOI mam’aTi), yBaru, ysaBu, uepes HeoOXigHicTh mepedo-
PIOBATH TPYAHOIIL B IIPOIECi caMOCTiAHOTO JOMAIITHLOTO YNTAHHS,
OpPraHi3oByBATH CBOIO POOOTY i migmopsAAKOBYBATH il MeBHiH MeTi;
3) BUXOBY€ HAIIOJIETJIUBICTh, IiJIeCIIPAMOBAHICTb, TOOTO BOJBHOBY
chepy ocobucTocTi, a TeMaTHUKa TEKCTiB CIPUAE MOPAJIHLHOMY BU-
XOBAHHIO YUHiB; 4) cayrye 3acodbom 30yI:KeHHA i migTpuMaHHa iH-
Tepecy A0 aHTJIiMChKOI MOBU — Y IIPOIECi MPOAYKTUBHOI'O YNTAHHS
3a JOIIOMOTOI0 KOMII’IOT€PHOI HaBUAJIbHOI IIPOrpaMu BUHUKAE II0-
YYTTsS 3aJ0BOJIEHHS CBOEIO MisJIbHICTIO, PEANbHOCTI CIIiJIKYBaHHS
AHTJIICHKOIO0 MOBOIO.

Kpim Toro, Komm’0TepHi mporpamMmu HaJal0Th MOXKJIUBICTE pee-
CTPyBaTU IPOIEeC POOOTU 3 TEKCTOM [JIA UMNTAHHSA KOXKHOT'O YUHS,
3a0e3IeuyUun BUNTEIsI HeoOXigHoo iHopMalliero, AKa Ta€ MOMK-
JUBiCTh 3/IiliCHIOBATY KOHTPOJIb 3a BCiMa eTamaMu CIPUAHATTA Ta
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PO3YMiHHSA TEKCTY, 3aCBOEHHS MaTepiajy i KoperyBaTu HaCTYIIHi
3aBIAaHHA BiIIOBITHO M0 PiBHA BUKOHAHHSA HUM ITOIIEPeIHIX.

IIporiec HaBYAIBHOTO YUTAHHS 34 JOIMOMOIOI KOMII IOTEPHUX
HaBUYAJBHUX IIPOTPAM MOKHA YSIBUTHU SAK Oil0 3 TEKCTOM, HAIPaB-
JIeHy Ha BUPIIIeHHA KOMYHiKaTHBHOTO 3aBIaHHSA W peaJidyiouoro
OCHOBHIi (PyHKIIiI oIlocepeIKOBAHOTO CIiJIKYBAHHS: Mi3HaABaJIbHY,
PeryJasaATUBHY, IiHHiCHO-OpieHTaIitiHy [1].

Or:Ke, MOKHA 3pOOUTU BUCHOBOK, I1T0 HaBYaJbHEe UNTAHHSA aH-
TJIifIChKOI0 MOBOIO 3a JOIIOMOTOI0 KOMII'I0OTEPHOI HaBYAJIBLHOI IPO-
rpaMu AK CHIJKYBaHHS OIlOCepPeJKOBaHe He KHUTOI0, IallepPOBUM
HOCieM, a KOMII'FOTepOM, 3 MOHiTOpa AKOTO BUBOJUTHCA iH(MOpMa-
1ig. Take cOiIKyBaHHS € 0COOJMBUM BIUAOM B3a€MO/il, HOBOIO c(e-
poio aoackKoil gigapHocTi [2]. Ile mianor yuHsa He Juille 3 aBTOPOM
TEKCTY, a ¥ i3 KOMII'I0OTePHOIO IIPOTrpaMoio, AKa Mae im’s, 00auy-
usa (iHTeppelic), o6pas3. YUHEBi IPOIOHYETHCA 3apPEECTPYBATHUCH, a
nepcoHidikarmia Ta peecrpallis HagaOTh HaBUAJbHiN cuTyallii puc
PeaJIbHOTO CIIIIKYBaHHA aHIJIiICBKOIO0 MOBOIO.
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P.B. Kyavbancora

L’IMPORTANCE DE LA PHONETIQUE DANS
L’APPRENTISSAGE DU FRANGAIS LANGUE
ETRANGERE

Chaque langue posséde des particularités, c’est la raison pour
laquelle quand on enseigne une langue, I’enseignant doit prendre
en considération ces particularités du point de vue phonétique,
phonologique, sémantique et lexical.

La phonétique a occupé plusieurs places dans 1’histoire des
méthodologies de 1’enseignement/apprentissage des langues
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étrangéres. Il est important de rappeler que la phonétique est deve-
nue une discipline scientifique vers le milieu du 19-éme siécle grace
au développement de la linguistique historique et comparative.
C’est une composante linguistique fondamentale pour ’acquisi-
tion de la compétence communicative.

La phonétiquec’est une partie de la linguistique qui s’intéresse
a ’analyse des phones (en frangais, le R peut-étre prononcé de
diverses maniéres selon les accents, ce sont donc des phones
différents).

Elle se divise en trois domaines:

— la phonétique articulatoire (production des sons). Par
exemple, nous savons que pour faire un [p] en frangais, il faut
mettre les deux lévres ensemble, sortir un peu d’air des poumons,
et ensuite ouvrir les l¢vres.

— la phonétique acoustique (qui s’intéresse a la transmission
du sonet a son analyse physique). Par exemple, nous savons que le
son produit par la consonne [s] en francais a une fréquence plus
élevée que le son produit par une consonne comme [J]. Compa-
rez sou et chou.

— la phonétique auditive (qui interroge la perception des sons
par le récepteur). Par exemple, qu’est-ce qui nous permet de saisir
une syllabe accentuée? Est-ce la durée, la force, la fréquence ou une
combinaison des trois?

La prononciation est actuellement au centre des réflexions lin-
guistique et didactique. Selon A. Borrell la phonétique est si im-
portante que sans une bonne phonétique il n’y a, a I’oral, aucune
chance de transmettre un message qui sera bien compris, méme si
les mots ont été bien choisis et si la syntaxe est correcte [1, 262].

C’est pourquoi pendant les cours de francais I’enseignant doit
mettre 1’accent sur ’apprentissage de la phonétique qui a pour
but d’apprendre a I’étudiant la prononciation exacte des mots,
d’avoir une intonation correcte en francais pour pouvoir se faire
comprendre dans toutes les situations, regarder des films en
francais et comprendre des dialogues sans utiliser les sous-titres.

Le travail sur ’oralité s’effectue a plusieurs niveaux:

— la situation de communication originale que constitue
I’interaction enseignant / apprenant / groupe durant la séance de
correction phonétique;

— I’extraverbal, autrement dit les comportements non verbaux
qui revétent une importance de premier plan;
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— le paraverbal — rythme et intonation;

—’unité de correction considérée.

En conclusion ’enseignement des langues étrangéres est un
domaine ou la phonétique a une trés grande importance pratique.
Ainsi, celui qui veut apprendre ou méme enseigner une langue
étrangére, devra acquérir d’abord la maitrise d’un grand nombre
d’habitudes articulatoires nouvelles, car le systéme phonétique
différe d’une langue a I’autre.
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A.O. JIasposa

IHTEFPOBAHI YPOKU 3 3APYBIKHOI JIITEPATYPU

CyuacHi peanii YKpainum, moB’sizaHi 3 BXOMKEHHAM JOepKa-
BU Yy €BpOIEeNCHKUIl i CcBiTOBUU IpOCTip, BUMAaramTh BiJ IIKOJIUN
3MiHM HapagurMU MHCJIEHHS i HOBUX ITiAXOMIB A0 BUKJAJaHHI.
XapaKkTepHUM € YCKJAAHEHHA 3MiCTy OCBiTM Ipu 3pocTaHHi 00Cs-
Iy HaBYAJILHOT'O MaTepiany i, BogHOUac, 3MeHIIIeHHI yacy Ha ioro
3acBoeHHA. MeTa (hopMyBaHHA y AiTed IijicHOI KapTWHU CBiTy i
TOIIIYKHU aJleKBaTHUX IIJIAXIB 11 JOCATHEHHA, YAOCKOHAJIEHHS CUC-
TeMH! OCBiTH BUCYHYJIa Ha HEPIIUH IJIaH HEOOXiMHICTH 3BEpHEHHA
o iHTerpailii HaBUaHHA, IIPUHIIUII SKOT0 B YKpaiHi mporoJioiieHo
OCHOBHUM IIOPAJ i3 mpUHIIUIIAMU TryMaHizamii Ta mudepenmiamii
mpu pedopMyBaHHi ocBiTu [4]. dumgakTuuHi ocobauBocTi iHTerpaiii
3MiCTy HaBUaHHA CTaJU IIPeaMeToM nuabHoro BuBueHHA O. Bina-
eBa, JI. Bapsanskoi, T. [louuenko, B. ITamamapuyk, O. CaBueHKO
ra in. IIpuBabiioe 114 ifesd i 6araTboxX BUNTENiB-IPAKTUKIB, amKe
«ypOKHU, mobOyqoBaHi Ha iHTErpOBAaHOMY 3MiCTi, CTBOPIOIOTH IIepe-
IYMOBHU IJIA Pi3HOGIUYHOTO PO3IIANY IEBHOTO 006’€KTa, MOHATTSI,
ABUIA i POPMYIOTH CUCTEMHE MUCJIEHHS, IPOOYAKeHHA YABU, 110~
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3UTUBHOTO eMOIIiTHOTO cTaBJeHHA N0 nidHauuda [2]. Oguak, monpu
3aIliKaBJIEHICTh MOKJMBOCTAMM, III0 KPUIOTHCA Y BIPOBAIKEHHI
Takoi (popMu HaBUAHHSA, iCHYIOTH i meBHi oOMe:keHHs. CTOCOBHO
IIOTO HaM 3Jal0ThCA HAA3BUYANHO aKTyaJbHUMU CIIOCTEPEKEHHS
JI. ITerpenko i O. [ly6poBchbKoi: «BsaemMonoB’A3aHe BUBUEHHSA DALY
nmpeaMeTiB, MiKIpeaMeTHi 3B A3KM, MPUBEPTAIOUMN MIPUCKIILIUBY
yBary BUNTeJIiB, METOJUCTiB, BUEHUX, yCe K HisIK He MOXKYTb MiIl-
HO i HasaBK/IU NPUIKUTHUCA Y IIKOJi. [[yKe yacTo BUNTEIO HE BU-
cTavyae YMiHHS BUOKDPEMUTH y PO3MAITTi BUBUAEMUX IIPEIMETIiB Te
3arajbHe, 1110 MOKHA B3ATHU 3a OCHOBY. Ilemarory, AKuii 3aMUCIUB
IPOBECTH IHTEIPOBAHUM YPOK, CJIiJ] BpaX0OBYBaTH, 110 iHTeTpaIia —
1Ie He IIPOCTO AOJAaBaHH:, a B3AEMOIIPOHUKHEHHS ABOX a00 GijbIiie
npeameris. I ToMmy Ha OMHOMY 3aHATTI HE MOKYTBb OyTHU IIpeicTaBje-
Hi piBHOIO Mipoto JiTeparypa i icTopis, gisuka i ximisa, siTeparypa
i mysuka. OqHOMY 3 HEX CJIiJl MOTiCHUTHCS, YBiOpaB y cebe Apyruii,
a iHaKIIle KOPUCTh BiJl iHTerpyBaHHsA € CYMHiIBHOIO, a IITKoAa (Xxoua 0
Yy BUTJIAJ1 epeBaHTaKeHHA) ABHOIO» [1]. Ilopan is mum, inTerpona-
Hi YPOKU BiIKPWBAIOTh TaKi 3aIIaMOPOUJINBi TOPUB0HTH, 1110 BAIKKO
YVHUKHYTHU CIIOKYCH CHpPOOyBaTH 3acTOCyBaTH TaKy (opmy poboTu
xoua 0 Ha AesIKUX 3aHATTIX.

Ba'KInBOI0 BUMOIOI0 Yacy € BOJIOAIHHSA iHO3€eMHUMU MOBaMU
IJIs BXOIKEHHS Yy CBiTOBMU KyJbTYPHHUII Ta HAYKOBUM HPOCTIp.
Came ToMy B cHCTeMi BUKJIaJaHHsA 3apyOisKHOI JiTepaTypu Iy:ke
JIOIIILHUM HaM BBa’yKaeThCA BOPOBAIKEHHSA iHTErpoBaHUX/iHTe-
rpaJbHUX YPOKiB. 3po3yMiso, 110 BUKJIaJaHHA OKPEMHUX TEM i3 3a-
JIYUYEeHHAM MOBY OPUTiHAJY BUMArae BijJi BUNTE A BOJOAIHHA iHO3eM-
HUMU MOBaMM, TOMY BUHHUKAIOTh IIeBHI CKJIAIHOIII i3 peasisaiiero
TaKoro IIPOEKTy. AJle 3 oraAay Ha Te, 110 Kam’ aaens-Iloginbesruit
HallioHAJNbHUI yHiBepcuTeT iMeHi IBana Orienka ympomoB:k Oara-
THOX POKIiB IOTye BUMTEJIIB 3apy0isKHOI JIiTepaTypu i3 3HAHHAM aH-
IJIificbKO1, HiMeIbKOoi, POCifichKOI i MOJILCHbKOI MOB, 8 MPAKTUYHO B
yCix 1IKoJIaX BUBUEHHS iHO3€MHOI MOBY POSIIOUYNHAETHCS BiKE Y MO-
JIOAIINX KJIacax, e HaM BUIAETHCA He JIUIIE I[IJTKOM MOKJIUBUM,
a 1 morpioumm. IlincraBoio aas TakuxX MipKyBaHb € jquct MOHY
Ne1/9-113Bix 11.03.2004 pory, B AKOMY, 30KpeMa, 3a3HAUEHO, 110
«HEeo0XiJHO CTBOPIOBATH CIIPUATJINBI YMOBHU IJIs caMopeaJrizarii i
MOBHOT'O CAMOBUABY KOKHOTO 3 YUHIB, (DOPMYBaHHSA MOJiKYJIBTYD-
HOI 0COBUCTOCTI», IJIsI YOI'O PEKOMEHJOBAaHO « BUBUEHHS TBOPiB CBi-
TOBOI KJIACHKM HA YPOKax «3apyOiskHOI JiTepaTypu», «JliTepary-
pu» moBoio opurinainy [3]. Ile, 3asHauaeThcAd y JOKYMEHTIi, HaJae
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MOJKJIUBICTh «PO3BUBATH KOMYHIKATUBHI KOMIIETEHIIil ITKOJIAPIB i
roTyBaTH T'yMaHHUX, OCBiUeHUX JIOJEH, AKi Ha HaJIe:KHOMY DPiBHi
3MOXKYTh IPAKTUYHO BUKOPUCTOBYBATH OTPUMAaHi 3HAHHSA B rajysi
MoB i JiTepatyp» [3].

Or:Ke, BOJIOLiHHS BUNTEJIEM iHO3eMHUMU MOBAMHU CIIPUSE BIIPO-
BaJ[»KeHHIO Y HaBUAJbHUU IPOIleC iHTerpoBaHMX ypPOKiB. Aue, po-
3yMitoun peasii IMKOJIW, MU IPOIIOHYEMO BUKOPUCTOBYBATHA TaKOK
¥ iHTerpaJbHi YPOKH i3 3aIyUyeHHAM BUUTEJIiB iHO3eMHOI MOBU Ta
icropii. IIpuKIagOM TaKOr0 YPOKY MOXKEe CTATH YPOK 3 BUBUEHHS
TBOopuocTi Bosra Bitmena (10 kJiac). Temy npomoHyeMo IIpOTOJIOCH-
T TaKy: «30ipka Boara Bitmena «JIucTs TpaBu» sIK HOBe 3HAPSAIIA
y 60poTh0i 3a cBOOOAY i mporpec JoacTBa» . HeMOMKJIMBO rOBOPUTHU
npo B. BiTmena Ak ocobucTicTs i moera y Bigpusi Big icTopii Cmo-
ayuenux Illraris mepiony I'pomagsucbkoi Bitinu 1861 — 1865 pp. i
PekoHCTPYKILil, pyxy aboJuimionismy i Tpariunoi sarubesi Aspaama
JlinkosapHa. Ileit icropuuHuit mepios BUBUAETHCA ¥ Kypci BcecBiT-
HBOI icTopii y 9-my Kiaci. OT:ke, MMKoJIsgpaM Bigomi Ti moxii, axi Bixg-
OyBajucsa Ha MiBHiYHOAMePUKAHCHKOMY KOHTHHEHTi. «Mera, AKY
MaloTh BUCYHYTH BUMTeJi JiTepaTtypu i icropii, — e, Hacammepes,
HaBUYUTHU 3HAXOAUTHU BiToOpaKeHHA iCTOPUUHOIO ITPOIECY B XYI0MK-
HBOMY TBOPIi, BifmpalfioBaT BMiHHSA 3aCTOCOBYBATU paHilie HaOyTi
3HaHHA» [2]. ToMy paguMo JJid YNTAaHHA I aHAJI3y S3yIUHUTUCH Ha
HacTynHHUX Bipmriax BiTMeHa AK Takux, III0 HaWsACKpAaBillle JeMOH-
CTPYIOTH COIiaJIbHO-TIOJITUYHY ITO3UIIiI0 aBTOpa, MOT0 eCTeTUUYHEe
Kpemo i 0co0IMBOCTI XyMOKHBOI0 CTUJIIO: YPUBKHY 3 moemu «IlicHsa
mpo cebe», moesii «f uyro, Amepuka cuiBae», «Ilicusa pagomiis», «O
Kamnirane!», «buiite! Buiite! Bapabauu!», «Cebe s ocIriByio».

PobGoTy Hap BipiaMu JOIiJIbHO POSIIOUYMHATU 3 UMTAHHS iX MO-
BOIO OpHUTiHANY i mepeKJaaiB YKpPaiHCHhKOIO i POCilIChKOI0 MOBaMM.
BakauBO 3BepHYTH yBAry YUYHIB Ha IIpallio epeKJjagada: He JUIIe
AKOMOTa TOUHIiIlle ITepeJaTu 3MiCT TBOPY PiflHOIO MOBOIO, a ¥ BiA-
TBOPUTHU PUTM, METP Biplia, JOHECTH J0 uuTada ijero Teopy. Jluiie
micJidg IbOr0 BapTO OOTOBOPUTH IT0€3if0, JATH MOMKJIUBICTH YUHAM
CaMOCTiliHO BU3HAUUTHU JEeMOKDPATUUHY ileio BipIia, IIPOBeCTH JIi-
TepaTypo3HaBUMU aHaJIi3 TBOPY, BU3HAUUTU XYJ0:KHI 3aco0u, 3a
JIOTIOMOr'0I0 AKUX IIOETOBi BIAETHCA NJOHECTH [0 uuTada obpas mpe-
sugeHTa JIiIHKOJbHA, IPOJEMOHCTPYBATH CBOE CTABJIEHHS 0 HBHO-
ro K 0COOMCTOCTi, MO ¥oro Tpariunoi sarmbeJti. 3paskamum Ha Te,
1110 aHAJIi3yBATH BipIIl HEMOYKJINBO 0€3 BOJIOAIHHS KaTeropiaJbHuM
amapaToM, BasKJUBY POJIb Biflirpae o3HAWOMJIeHHSA YUYHIiB 3 JiTepa-
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TYPOSHABUUMU IOHATTAMU. Pagrmo mpoay0 IfoBaTH Ii TOHATTS aH-
IMJIifichbKOI0 (YUHI 3a JOIIOMOTOI0 BUNTEJA UYNTAIOTh 3alIPOIIOHOBaHI
BUBHAUEHHs BepJiopy, meradopu, aMepUKaHisMiB, TpaHCIleHIeH-
TajaidMy Ta BiamoBimaroTh Ha nuTaHHA: « What is the metaphor?»;
«If the Captain is the metaphor for Lincoln, explain the metaphor
of the ship»; «Why is free verse particularly suited to Whitman’s
ideas? How do you think it relates to Whitman’s democratic prin-
ciples?»).

JopeyHMM HaM BBa’KA€ThCsI BUKOPUCTAHHA TAKOTO IpHUIlOMY,
SIK cripoba caMocTiifiHOTO mepeKaany Bipirie. Ile facTs 3Mory yuHaM
3aHYPUTUCH B aTMochepy MIOeTUYHOTO CJI0Ba, BiIuyTH pagicTh TBO-
penHs. [[yia Takoro BUAY poOOTHU BapTO IMOTYypPOyBaTHCA IIPO HASIB-
HICTh HBOMOBHUX CJOBHUKiB, CJIOBHUKIB CHMHOHIMIiB yKpaiHCBhKOI
MoBH. Ale 1ie 3aBIaHHA MOKe OyTU BUKOPUCTaHe Y SIKOCTi JoMari-
HBOTO.

Ha mamy gymry, Taki inTerpoBani/inTerpaiabHi yPOKU PO3IIN-
PIOIOTH CBiTOTJISAN YUYHiB, 30arauyoTh IXHIO JIEKCUKY, BUYATh BAYM-
JIUBO i IMTaHOOGJMBO CTABUTHUCS A0 CJIOBA, I[IHYBATH MOBY SK BUIIE
IOCATHEHHS KYJbTYPHOI €BOJIOIII JIIOACTBA, ITIOBAKATU IIPAITIO IIe-
pekJgamadis.
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O.M. lumeunox

IHTErPALIIAHI TEHOEHUIT MPU HABYAHHI
FPAMATUKWU AHIMTIMCbKOI MOBU

OnaHyBaHHA iHO36MHOI0O MOBOIO — Ie TOJIOBHUU iHCTyMeHTapiii
Yy BUpillleHHi KOMYHiKaTUBHUX 3aBraHb. PopMyBaHHA I'paMaTUU-
HOI KOMIEeTeHI[ii MOoKHA BifHecTu MO0 HaANOIIBII aKTyaJIbHUX 3a-
BIaHb METOAUKU BUKJIAJAAaHHS iHO3€MHOI MOBH JIJISI CTYAEHTIB (hiso-
JIOTIUYHUX CHeIiaJIbHOCTeH.

BuBuenHsa rpaMaTUKM, PO3Ii3HABAHHA IpaMaTUYHUX (HOPM
y MoBi Ta Ha mucbMi BimOyBaeThca 3aBOAKHN (pOPMYBaHHIO I'pa-
MaTUYHUX HAaBUYOK. [Ipo6yieMy OBOJIOAIHHSA IpaMaTHUUYHOIO CTO-
POHOIO iHIITOMOBHOTO CHiJIKYBAaHHSA NOCJIMMKYyBaJud TaKi BiTuma-
HaHi i sapy6ikui gocaiguuku: II. I'ypsiu, FO. ITaccos, H. Cxasa-
peuko, JI. Yepuosaruii, C. Illarimos, J. Allen, M. Finocchiaro,
J. Harmer, J. Isenberg ta iumri. MeToio mocaigkeHHs € aHaJi3
MeTOAiB (pOopMyBaHHA rpaMaTUUYHUX HABUYOK Yy CTYIAEHTiB-diago-
JIOTiB.

Bigowmo, 1110 He icHY€ yHiBEpPCAJIBHOTO METOY , ENMHOTO AJIA YCiX,
OCK1MBbKY e()eKTUBHICTDH TOTO YU iHIIIOTO METOAY 3aBIKAN 3aJIEKUTH
Bifm 1isiedt i ymMOB HaBYaHHSA, Bil piBHA 3HaHb, OTPUMAaHUX CTY/EH-
TaMU y IIKOJIaX Ta iHIMUX cy0’€KTUBHUX Ta 00’ €KTUBHUX IPUUNH
[1]. OT:xe, mOTPiOGHO POBTIAZATH KOMILJIIEKCHi, iHTerpaTUBHI MeTO-
I, AKi yBiOpasiu B cebe eIeMeHTHU Pi3HUX METOMAiB, ITaM’ ATA€MO IIPO
0Cco0MCTiCHO OpieHTOBaHUH MigXim.

IlnamyBaTu 3aHATTS — e 3HAUUTDH OTYBATU A0 MPAKTHUUHOTO
B/KUBaHHS I'PaMATUUYHNX HABUYOK aHTJIiMichbKoi MoBu. TomMy Bak-
JuBi BCci KOMyHiKaTWBHI HaMipu, IIf0 BUHUKAIOTh Ha 3aHATTAX.
Croou BiJHOCATHCA HE TiJIBKU BAYKJUBL I 3aHATH MOBJEHHEBI
aKkTy (HaOpuKJazd, 3allUTATH, apryMeHTyBaTH i T.J.), ajie YNTaH-
Ha — mepepobOka iHdopmaliii (CTPYKTYypyBaHHSA, YIOPAIKYBaHHA i
T.1.), HABUYKHU Oucbma [2].

HaBuanHsa iHO3eMHUM MOBaM HaBiTh 3a YMOBU MOBJIEHHEBOI J10-
CKOHAJIOCTi He MOKe He BU3HABATU (PAKTy, II[0 HEOOXimHA «KOMY-
HiKaTWBHA KOMIIETEHI[is» pPO3paxoBaHa HA KOMYHIKaIlilo KUBUX
JIofell 3 pi3HUX KyJbTYp. I ToMy posymiTu immioro i pobutu Tax,
1106 posyminu Tebe, Oyae MOYKJINBO TiJIbKU TOMi, KOJIU Oyae MaTu
Micie (paKT BKJIIOUEHHS COIiOKYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB ¥ CTPYKTYPY
3aHATTA.
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IIpore 3acBO€HHA TpaMaTUYHOI CHUCTEMU MOBHU Big0yBaeTbCs
TiTBbKM Ha OCHOBi 3HAtoMOi JieKCMKU. TaKUM YMHOM, AK rpaMma-
TUYHi, TaK i JIEKCUUYHI HABUUYKY Ta BMiHHA € IIEHTPOM MOBJIEHHEBOI
KommeTeHIil. AmKe caMe 3 MOMEHTY YCBiIOMJIEHHS IpaMaTUYHOI
SAKUH TI0ANHA Uy€, UNTAE, BUMOBJISIE i TOBOPUTDH, HAOYBa€ CEHCY.

I'pamaTtuununit maTepian mMae OyTH OpraHidoBaHUil (PYHKIIiO-
HaJIbHO, a caMe: I'paMaTUYHi ABUIAa MIOBUHHI OPTaHiyYHO MOETHYBa-
TUCH 3 JIEKCUUYHUMU. Hanpukaam, mpu HaBUYaHHi TpaBUJIbHIN 1T00Y-
JIOBi Ta CTPYKTYpPi peueHb MOTPiOHO 6paT [0 yBaru TaKoK iX 3MicT
Ta TeMaTuKy. ['paMaTUUYHiI HABUYKU MOBUHHI (popMyBaTuCA AK Ha
PiBHI OKpeMUX CTPYKTYP, TaK i HA piBHi 3B’s3HOTO Hiasoriunoro Ta
MOHOJIOTiYHOTO MOBJIEHHA. 'paMaTUYHi HABUUKU € KOMIIOHEHTaMU
PiBHUX BUIiB MOBJIEHHEBOI MifAJbHOCTi, i TOMY BOHU BiJpi3HSAIOTH-
cs 3aJIe’KHO BiJ BUIY MOBJIeHHEBOI KoMyHiKkanii. Hanpukian, rpa-
MaTUYHOIO HABUYKOIO TOBOPIHHS € cTabiIbHO MpaBUJIbHE i aBTOMA-
TUYHE, KOMYHIKaTUBHO MOTMBOBaHE BUKOPUCTAHHA IpaMaTUYHUX
ABUII B ycHOMY MoBJieHH] [1]. HaBUUYKY muchMOBOTO MOBJIEHHA Ma-
IOTh Ti K caMi MexaHi3Mu, ajie BOHU JOIIOBHIOIOTHCS TaKOK 0pdo-
rpadgivHIMU HABUYKaMMU.

EdexT y HaBuaHHi TOBMHEH BUpPaXKaTUCs He TiJIbKU B KiJbKOC-
Ti BUBUEHHX CJIiB i CTPYKTYP, ajie i B pO3BUTKY 0COOUCTOCTi. ¥ II0-
PiBHAHHI cBOEI i UyK01 KyJIbTypPHU BOHU Ai3HAIOTHCS IOCH BasKJINBE
nias cebe, Te, IO ITicJId 3aKiHUeHHSA HaBUaHHA Oyme o3HadaTH AJIs
HUX OijbIlle, Hi’K BUBYeHi HamaMm’daTh cjioBa i mpaBuia. Tomy mpu
IJIaHYBaHHI 3aHATTA 3 MPAKTUYHOI IpaMaTUKU aHTJIiNChKOI MOBU
BUKJIaZaueBi BapTO KepyBaTUCS MPUHIIUIIOM iHTEIrpoBaHOCTI Auc-
IUILTIHY 3 IHINIUMY HaBYAJILHUMU [TPeIMeTaMu, AKi BUBYAIOTh CTY-
neutu. Ile 3a6e3meynTh BUCOKY e(DeKTUBHICTH 3aCBOEHHA 3HAHb Ta
BUPOOJIEHHS aBTOMATHU3MY IIPOAYKYBaHHA rPaMaTUUYHUX HABUYOK.
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M.I. Muxkynak

DIDAKTISCHE FUNKTIONEN VON SPRACHSPIELEN
IM FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Der Fremdsprachenunterricht fokussiert natiirlich
hauptsichlich auf die Sprache; Eigenschaften der Lerner sind
jedoch auch von Wichtigkeit und bestimmen, wie erfolgreich der
Prozess verlduft. Eine Fremdsprache zu beherrschen, bedeutet
nicht nur, dass man Gedanken in zwei Sprachen ausdriicken kann,
sondern fithrt zur Ausdifferenzierung des Denkens, Fiihlens
und Handelns. Handlungen und der Ausdruck von Emotionen
variieren in unterschiedlichen Sprachen — diese kulturspezifischen
Kommunikationshandlungen koénnen durch Sprachspiele den
Lernern schneller und effektiver vermittelt werden. Kotthoff
unterscheidet in Anlehnung an Jakobson sechs Kategorien der
Funktionen der Sprachspiele in der Kommunikation:

1. emotive Funktion — Sprachspiele dienen dazu, die Emotio-
nen des Sprechers/Schreibers auszudriicken und weiterzugeben,
den Empfénger zu erheitern oder zu belustigen.

2. phatische Funktion — Sprachspiele dienen zur Kontakther-
stellung, sie sind oft inhalts- und informationsarm und gehen iiber
das instrumentelle Ziel des Diskurses hinaus. Mit einem Witz ist
es einfach, die Aufmerksamkeit der anderen zu erregen. Spallkom-
munikation hat immer phatische Dimensionen.

3. referentielle (kognitive ) Funktion — Sprachspiele regen zum
Denken an, sie enthalten Mehrdeutigkeiten, die erschlossen wer-
den miissen, um die Absicht der AuBerung zu verstehen.

4. konative (soziokulturelle ) Funktion — Diese Funktion ist auf
den Empfinger ausgerichtet, es wird signalisiert, dass vom Horer
gewisse Reaktionen erwartet werden.

5. poetische Funktion — Sprachspiele unterscheiden sich vom
alltdaglichen Sprachgebrauch, das Ausmal an Kreativitit ist dabei
besonders hoch.

6. metasprachliche Funktion — Sprachspiele bewirken, dass
man beginnt, iiber die Sprache nachzudenken [1, c.66-67].

Uber die Zielstellung des Umgangs mit den Sprachspielen
und sprachspielerischen Texten im Fremdsprachenunterricht
herrschen verschiedene Meinungen. Man kann behaupten,
dass viele von den von Jakobson hervorgehobenen Funktionen,
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vor allem die referentielle, poetische und metasprachliche
Funktion, auch auf den Fremdsprachenunterricht zu tibertragen
sind.

Man kann eine Vielzahl von Grinden nennen, warum die
Verwendung von Sprachspielen und sprachspielerischen Texten
zu einem motivierenden Deutschunterricht fithren konnte.
Die folgende Aufzihlung enthilt die bedeutendsten von diesen
Griinden:

Durch Sprachspielelernt man neuebzw. alternative sprachliche
Ausdrucksformen kennen, da sie oft von den tiblichen Normen
abweichen.

Es entsteht ein anderes Verhiltnis zur Sprache, die Lernenden
werden sensibler gegeniiber der Sprache, sie lernen vor allem in der
Fremdsprache zu unterscheiden, was richtig und falsch ist, d. h.
das Richtige wird iiber das Falsche, iiber ,,Fehler* gelernt.

Sprachspiele fordern die Kreativitit und Phantasie der
Lernenden, sie regen zum ,Mitspielen®, zur selbststindigen
Benutzung von Sprachspielen an.

Sprachspiele eignen sich als Vorlagen und Impulse fiir eigene
Schreibversuche, Imitationen, Analogiebildungen, Experimente.

Sprachspiele konnen Hilfsmittel fiir die Bearbeitung
von anderen Lerngebieten, z. B. Grammatik, Phonetik,
Rechtschreibung, Semantik, Syntax u. a. sein.

DieArbeitmitsprachspielerischenTextenkanninterkulturelle
Kompetenz fordern, indem der Lerner die kulturellen
Bedingtheiten von Verstehens- und Sinngebungsprozessen
einzuschitzen lernt.

Sprachspiele bringen Abwechslung, Entspannung, Spal} in
den Unterricht. Lustvolle Sprachbenutzung weckt Liebe zu einer
Fremdsprache [1, c. 68-69]. Als eine der wichtigsten Funktionen
dersprachspielerischen Textekanndie AnregungzumNachdenken
iiber die Sprache, zur Sprachreflexion hervorgehoben werden. Die
Sprachspiele unterstiitzen die Theoriebildung tiber Sprache, weil
man mit der Sprache spielend am besten Distanz zu ihr gewinnt.
Diese Distanz ist eine Voraussetzung fiir die sprachanalytischen
Prozesse, die vor allem im Fremdsprachenunterricht von grofler
Bedeutung sind. Durch die Sprachspiele gelangen wir schneller
zur Erkenntnis, was Sprache eigentlich ist und inwieweit
die Menschen selbst von ihrer Sprache beeinflusst werden
konnen.
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T.M. Ilemposa

ACADEMIC LANGUAGE INSTRUCTION FOR
ENGLISH STUDENTS

There has been much discussion around the topic of academic
language instruction for English learners, and for all students.
The discussion has revolved around the need to teach students the
language of academia, the language of college and career readi-
ness, and language needed to be successful in our ever-changing
society.

Within this discussion, the topic of vocabulary often comes
to the surface. Vocabulary is one key component of academic lan-
guage, and one with which teachers are very familiar. Given the
high importance of vocabulary in instruction, teachers should use
every available opportunity to emphasize key vocabulary in the
classroom.

It is important to start off with a clear understanding of dif-
ferent types of vocabulary. While any word could be considered
vocabulary, in terms of academic language, vocabulary can be
broken up into two basic groups: general academic vocabulary and
domain-specific vocabulary.

General academic vocabulary includes words that are utilized
in various academic contexts and materials, and that do not neces-
sarily pertain to one specific content area. These words may also
be words that are seemingly common, but may change meaning in
academic contexts, such as table or process (analysis, objectives,
critique, evidence, excerpt, precise, trace).

Domain-specific vocabulary, on the other hand, refers to words
and phrases that pertain to specific subject areas, and are often
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only encountered within a specific topic or area of study (photo-
synthesis, tectonic, personification, monarchy).

When people think of vocabulary instruction, they often focus
on domain-specific vocabulary words. However, research points
to a greater benefit in teaching and emphasizing general academic
vocabulary for English learners, as these words are cross-cutting;
they benefit students in multiple ways by helping to deepen their
understanding of both texts and discourse.

Moreover, general academic vocabulary often appears in high-
stakes standardized texts. Students may be asked to distinguish,
compare or evaluate. They may be asked to examine an excerpt
and interpret its meaning as it compares to another article or text.
While students may understand the concepts being discussed in
the article, if they do not understand the directions, they may not
be able to successfully complete the task. While some teachers use
the term targets, we can expose students to the term objectives
from day one, sharing that this is what we are going to accomplish.

Consider the following statement for any grade level, and how
the contextual definitions add scaffolding for more beginning lev-
el English learners and younger students: “Our objective today, or
what we are going to accomplish or get done is the following ...”
While this may seem a bit forced, the idea is that we can expose
students to higher levels of academic language while at the same
time building in the scaffolding needed to help them understand
what is being communicated.

Exposure to general academic vocabulary should not be under-
estimated; students do not have to understand every word that is
uttered. Over time, though, they will begin to assimilate the mean-
ings of words as they are repeated.

Teachers can begin by incorporating more general academic
terminology into their speech and writing. Asking if students have
something to contribute to a discussion, rather than asking if they
have something to share or add, is one example. Often times, stu-
dents will ask when they are unsure of a word’s meaning, other
times the word may go unnoticed.

They key, of course, is not to overwhelm students with vocabu-
lary they do not understand, but to continue to utilize vocabulary
that will benefit them in the long run. Contextual definitions or
explanations can always be used to increase comprehension when
necessary. It is also important not to underwhelm students. By
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simplifying our language too much, we inadvertently send the
message that students are not capable of understanding complex-
ity and of learning complex, academic terminology.

As teachers begin to increase the quantity of general academic
vocabulary in their speech and writing, students will often follow
suit. Students will mimic the words the teacher uses. Additionally,
teachers can set the expectation that students incorporate more
formal, academic terminology in their speech and writing.

General academic vocabulary can and should also be added to
word walls or on anchor charts throughout the classroom. Stu-
dents can then be directed to not only incorporate those words into
their speech, but also into their writing. Teachers can set specific
criteria for including general academic vocabulary into writing by
stating the number of words to be utilized (“please include at least
three of the words from our word wall”) or which specific words
should be included in the writing piece. By increasing our own
use of academic vocabulary, we both increase the rigor of our own
classroom discourse, expose students to higher levels of academic
language, and encourage students to utilize the words themselves.
Through repeated exposure, students begin to learn these words
even when they are not always explicitly taught.

While this does not negate or underscore the importance of ex-
plicitly teaching students general academic and domain-specific
vocabulary, it allows us to incorporate words into our speech and
writing that students may not be familiar with yet, but begin to
build familiarity.
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H.A. Ilonenwv

CY®DIKCAJIbHUN CNOCIB YTBOPEHH4A
ClJ1IbCbKOIrocnoAaAPCbKOI JIEKCUKU Y
PPAHLLY3bKIA MOBI

CI0BHUKOBUH CcKJIaA (hpaHI[y3bKOI MOBHU IIOCTiMHO 36aTrauyeTh-
cda HoBUMU caoBaMu. DpaHITy3bKa MOBA Mae€ CKJIAAHY 1 pisHOMaHIT-
HY CHUCTEMY CJIOBOTBOPUYUX 3ac00iB. Mopdosoriuamii cJIO0BOTBIp €
HaANOiIBIT BaKJIUBUM 3aCO00M YTBOPEHHS HOBUX CJaiB. J[lo Mmopdo-
JIOTiYHOTO TUIY CJIOBOTBOPEHHS BiTHOCATHCA cy(ikcallis, mpedik-
callisi, CJIOBOCKJaJaHHA, JeKCUKaIisallia, abpeBiamisa, KoHBepcis,
3ano3uueHHsa. OMHUM i3 TPOAYKTUBHUX BasKeJiB PO3BUTKY Cydac-
HOI (ppaHITy3bKOI MOBH € cy(iKcaabHUi criocib cioBoTBOpeHH T, Cy-
dikcu 3maTHI BKa3yBaTU Ha HAJIEXKHICTh CJI0Ba 10 Tiel uu innIoi yac-
TUHU MOBHY, iHOZi BKa3yIOTh HA JEKCUKO-CEMAaHTUUYHUN PO3PAL HO-
BOTO CJIOBA, YaCTO MAIOTh OI[iHOUHO-CTIJIicTUUHe 3HaueHHA. OTIKe,
PO3TIAHEMO AedaKi cydikcu, AKi aKTHBHO 6epyTh y4acTh y Ipolieci
TBOPEHHSA HOBUX JIEKCUUHUX OAUHUIID.

BBasxaeTbcs, 1110 HAWOIABIN MOIMMTUPEHUMU Ccy(QiKcaMu mpU I0-
IOMO3i AKMX YTBOPIOIOTHCA HOBI JIEKCUYHI OQUMHUIII Y CiIBCHKOTOC-
TMoJAaPChKiii TeKcuIli € cydikcu -age,-ment, -ance. Cypikc -age cay-
JKUTH AJIA YTBOPEHHS iIMEHHUKIB Bif mieciaiB, IO ITO3HAYAIOTH Ji0
abo ii pesyabTaT, HaIpUKJIag, hersage (bopoHyBaHHsA), labourage
(opauka), abattage (3ab6iit), plantage (mocanka), désherbage (mpo-
noska). Cydike -mentsaszBuuaii BUKOPUCTOBYETHCS JJIA YTBOPEHHA
abcTpaKTHMX iIMeHHUKiB, HanpukKJaazg, changement (3mina), engres-
sement (Bizroxmimia), croisement (cxpemryBaHHA), engendrement
(mopomsxenus). Cydikc -ance yTBOpIOe HOBI ¢cj10Ba, K1 BKa3yOTh HA
Iifo um pesdyJabTaT Aii résistance(omip), correspondance (Bigmosin-
HicTw). Caix 3a3HAUNTH, ITT0 YTBOPEHHA 3 cydikcoM -ité BimHOCATE-
cs B OCHOBHOMY IO JIEKCUKU HAYKH i TEXHiIKU, HATPUKJIAZ, respon-
sabilité (BigzmoBiganpHicTh), causalité (mpuumuHicTh), perméabilité
(IpPOHUKIUBICTB).

Cydikcu -esse, — té yTBOPIOIOTh iMEHHUKY BiJ IPUKMETHUKIB,
SAKi Mo3HAYal0Th BJIACTUBICTh, AKiCTh: secheresse (3acyxa), activité
(axTUBHICTB).

IIpu yTBOpeHHI IPpUKMEeTHUKIB cydikcu AOJAIOTHCA IO BiAIO-
BiIHUX OCHOB iMeHHUKa abo mieciaoBa. BaraTo cygdikciB mpuxkmert-
HUKiB oi0Hi 1o cy(dikciB iMmenuukiB. Tak a4/ IpuKIagy BisbMeMO
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cydikc -able (réglable, absorbable), cydikcu -éen, -ain BKasymoTs Ha
moxXoIsKeHHsA: aérien, souterrain; cydikcu -eux (-euse) BKasyiOTh
Ha BJIACTUBICTB, AKicTb: tuberculeux—tuberculeuse; ligneux — li-
gneuse. Cypikcu -if (-ve) BKa3yoTh Ha 03HaKy ab0 BJIaCTUBICTb:
adventif — adventive; nutritif — nutritive.

Hosgi miecoBa y cyuacHiii (ppaHITy3bKilli MOBi yTBOPIOIOTHCS J10-
JaBaHHSAM 0 OCHOBU cy(ikciB -er, -ir: planter, brancher, nourrir,
murir.

OT:Ke, MU PO3TJIAHYJIU JMeKiJbKa MPOAYKTUBHUX Ccy(diKciB cy-
yacHOI GpaHIly3bKOI MOBU, IIPU AOIIOMO3i SIKUX YTBOPIOETHCS CiIb-
ChKOTOCIOZAapCchKa JIeKCUKA i MOKeMO CKas3aTH,Io IPOIec CJI0BO-
TBOPEHHS TPUBAE, a cy(dikcallid € OfHUM 3 aKTUBHUX CIIOCOOiB II0-
MMOBHEHHSA JIEKCUKHU (PPAHI[y3bKOI MOBH.
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P. M. Cemenrox

BUBYEHH4 NOBICTI I. A)KEMMCA «OEN3I
MUVIEP» HA SAHATTAX 3 3APYBIDKHOI
NITEPATYPU

Tenpi Moxetimc — oquH 3 HallACKpaBiIux Ta HalicylepedyJsnBi-
MIUX MUChbMEHHUKIB “Meiki CTOJIITE”, TBOPUICTL SKOr0 HACTiIBKU
XYIOOKHBO pisHoOapBHaA (HOBEJIA-TAEMHUIISA, MeTa-OIOBigaHHId,
IICUXOJIOTiUHA IIOBicTh, poMaH Ta Apama) i 6arara, IO BUXOIUTH

61



3a paMKu OyIb-AKUX KJacudikalliii Ta ysaranbHeHb. 1le mosacHIoe
TaKy pPiSHOMAHITHICTh Ta MHOJAPHICTP KPUTUUYHUX OI[IHOK IOTO
TBOPYOCTI, IIT0 HasIBHA Yy CBiTOBiM HayIli: BiJl KJIaCMYHOTO peaJicTa
(B. Bpykc, ®. Jlisic Ta in.) go “6arska” momepuismy (M.Bpenbepi,
JI.Egens Ta iH.) i “mimyca moctmomepHisamy” (C.Ilepoza). Tomy
aKTyaJIbHOIO cTa€ mnpobjeMa BUBUEHHSA CBOEPITHOCTI TBOPYOCT
I'.Isxeiimca Ha pidHUX ii eTamax.

Pobory mang mosicTio «leitdi Minmep» I'. II»kefimc posmouasn
B3uMKY 1877 porky B JIoHIOHI, HAIPUKIiHIII TaK 3BAHOTO PaHHBO-
ro eramy cBoei TBopuocTi. Xoua HaWBU3HAUHIIIIIM TBOPOM IIHOTO
nepiony BBaskaeThesa «iKimouuii moprper» (1881), mpore came 1mo-
BicTw «eit3i Minep» crasia 1oro mepiroo BaroMolo JIiTepaTypPHOIO
poboToio, 110 HMpU3BeJia A0 3arajJbHOTO BU3HAHHSA i 3HaAMeHyBaJja
moYyaToK Ioro 3pijoi jiteparyprol misabHOCTi. HocuTh IikaBum
€ Toil haKT, IO CIOYATKY MUCbMEHHUK HaMaraBCs OIIyOJIiKyBaTu
cBiit TBip B Amepuiri, aje B IIiJJoMy pAJIi BUAABHUIITB OTPUMYBAaB
BigMoBY. AMepUKaHChKI peJaKkTopyu mobaumam B MOBicTi «00pasy
aMepHKaHChbKill KiHOUHOCTI « Ta caTUPUUHY aTaKky MUCbMEHHUKAa
Ha TepoiHI0 AK «IIPEeJCTABHUINI0 HEeBUXOBAHOI aMepUKAaHCHLKOI [i-
BumHU» [1,101]. JIume micaa myoaikarii y JIongoHi B uepBHi-InmI-
Hi 1878 poKy Ta momaabIioro BUSHAHHSA aBTopa y €BpoIri, mMoBicTh
HapeITi JOXOAUTh H0 aMepPUKAHCHKOTO UnuTaua Hampukiami 1878
pokry. «Meidi Minmep» ompasdy crae HEMMOBIPHO IONYJISAPHOIO I
YIIPOJOBIK KIJMBKOX TUMKHIB po3xoAuThbcsa 20 —TUCAUYHUN HaKJIAL.
IIpore, OKpiM cylaBu Ta BUBHAHHSA JIiTEpaTypPHOT'O TaJaHTY, aBTOPD
Bim myOsikaIiii TBOpy He OTPUMYE KOLHOTO MATepPiaJbHOTO 3UCKY
yepes BiICYTHICTh 3aKOHY ITPO aBTOPCHKi IIpaBa.

«I.dsxetiMmc — 116 MUCbMEHHUK, AKUU CKJAIHUWHN I aHTJIii-
CBbKUX YNTAUiB, TOMY IO BiH aMepUKaHeIlb, i BAXKKO CIIPUIIMAETh-
cs aMepUKaHIAMU, OCKiJIbKM BiH €BPOIIEEIh; i g He ysaBJIAM co0i,
Yy JOCTYHOHUN B3arasi nuisa iHmux yurauis» [1,125]. Tak misuimnre
ckaxxe T. C. Ejior — BUBHaHMU MalicTep ICUXOJOTiYHOTO aHAJIiI3Y B
aHTJI0-aMepHUKaHChKil JiTepaTypi mouatky XX cr. OueBUAHO, IO
OpOMisKHE CTAaHOBUIIE MUTIA BilKJaJg0 0COOMMBUN BimOUTOK Ha
0oro TBOPUicCTh, ase Iie He CKacoBye Toro hakxTy, 1o HxeiiMc Bce K
3aJINIIABCA aMEPUKAHCHKUM TUCEMEHHUKOM.

CydyacHi KPUTHUKU YACTO BiI3HAUYAIOTH TOUW IIapaJloKCATbHUI
daxT, 1o 3 6easiui mepcoHakis, creopenux I'. J;keiimcoMm, crrpas-
ni HamioHanpHy momyaspHicte B CIIIA 3aBoioBajsia TiJIbKU BOHA,
1A rapHeHbKa nposiHmianaka 3 Ckenekreni. ToMmy HeqUBHUM € TOU
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dakT, m1o [xeiiMc migTPUMYyBaB y TOM Yac 3pOCTaHHA PyXy demi-
Hismy B Amepuri. [. Koupan cupaBeniinBo 3ayBaskuB: «Ilixeiime —
1Ie icTOpUK mpeKpacHux ayun» [3, 32].

Ileit aMepUKaHCHKUMN XYIOKHHUK CTA€ TUM ITHUCBMEHHUKOM,
AKWUA BIIEpIle IIUPOKO PO3KPUB KiHOUMIT oOpas K y COIliaJbHO-
nmobyToBoMy, Tak i mcuxosoriunomy miani. Came I'. Iyxeiimc onun
3 MepIINX, XTO NPEACTABUB KiHKY B 00pasi BinbHOI i HesaeKHOI
0CO0MCTOCTi, III0 JOKOPIHHO HIIJI0 BPO3pPi3 3 BiKTOPiaHCEKUMMU I10-
Harrtamu. [loeicts «[leitsi Minmep» BigKpuBae Ty mpobaeMaTHKY,
sAKa CTaHe 3r0JIOM HaWBaKJIMBIIIO JIA 0araTb0x MalCcTpiB cJIoBa:
1e 3iTKHeHHS BiJILHOrO MOUYYTTS 3 CTAHOBUMU 3a0000HAMU i BKOpPi-
HeHUMU B cBimomocti gormamu. I'. J;keiimMc, BUCTABIAIOYN KiHO-
YU XapakTep B HOBOMY CBiTJIi, 3iIIITOBXY€E, TAKUM YHHOM, YHUTaYa
3 COIliaJILHUM HPOTUPIUUAM CTOJITTA — 3 IpobaemMoro deMiHizMy,
Ha HOTO IYMKY, «Iy:Ke XapaKTepHUM i crienudiyHuM SBUIEM aMe-
PUKaHCBHKOI cycmisibHOrO KUTTA» [3, 33]. Ha mepekoHaHHA NUCH-
MEHHUKA, XYIOKHUK He JIUIle ITOBUHEH IIyKaTHu IpeKpacHe, aje
BiH 3000B’sI3auuii i gymaru Ta posamipkoByBatu. HemocTaTHLO 3Ma-
JILOBYBATHU JKUTTS 3 TPAHUYHOIO TOUHICTIO, Tpeba iHTepmperyBaTu
SKUTTSA, 3HAXOIUTHU B HbOMY Kpacuse, AK O0U rIuOOKO BOHO He IpU-
xoByBaJsochk [1,152].

Heo6xigHo, 1106 CTyAeHTU 3BEPHYJIU yBary Ha Te, 1110, Ha IyM-
Ky MOCJiZHUKIB TBOPYOCTi MMCbMEHHNKA, MOTO TOJIOBHUM XYAOMK-
HiM 3aBIaHHSAM OyJIO JOCTOBipHO IlepefaTu BHYTPINTHE KUTTS JIIO-
IUHU Yy BCili #oro CKJIAAHOCTI, pisHmoMaHiTTi i 6araTomianoBocTi. 3
I[i€0 MEeTO0 BiH PO3pOoOUB BJIACHI IPUIOME IICHXO0aHATI3Y, AKi xa-
pakTepHi uia fioro TBopuocTi B 1imomy. I'. I:xeiiMc Ha paHHBOMY
eTali TBOPUYOCTi MaiiyKe HiKOJIM He OIKICY€E CBOIX I'epoiB 3cepeauHu,
TAKUM YMHOM 3aKPUBAIOUY IIEPET YNTAUEM ABEPi y BHYTPIIITHI CBIiT
repos. Moro reposim, sk mpaBuUJIo, He BIACTUBUII caMoaHatis. Tomy
BasKJIMBY POJIb CTAHOBJIATDH 0€3J1iU JeTaseil, 1110 CIIpUA0Th POSKPUT-
TIO XapakTepy repoii. ITocTymoBo cTae SBHUM, IO «3aKPUTICTH»
BHYTpinraboro cBity eiisi Mijsmep KOMIIEHCYEThCA IIEBHOIO MipOIO
sSCKpaBicTio i1 B0BHIIITHIX TIPOSBiB.

Omxe, came B moBicTi «[eii3i Minyiep nmucbMeHHUK ITOUYMHAE
PO3POOIATH iHIITNUIT MOAYC OIIOBiAi: He IiTicHICTh, €THICTD BpasKeH-
HA, a MHOKUHHICTh MOKJIMBUX CIIPUHAHSATTIB Ta peakiliii Ha TEKCT,
1110 CTBOPIOIOTH HEMOKJIMBICTh KiHIIEBUX TPAKTYBaHb. ¥ MeXKax TH-
moJIoTii pearisMy TyT MaeMo TO¥ MOT0 BapiaHT, B SKOMY OCHOBHUI
(OoH OmOBiZi penpe3eHTyeThCA Y HaUAPIOHIIINX, TiCHO IeperLiere-
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HUX JeTajsgX MoAil, o0pasiB Ta HABKOJUIITHBOI CBiJoMOCTi repois,
MIPOIMOHYIOYY TaKUM UMHOM CKJALHY MEepPCIeKTHUBY OaraTorpaHHOI
JIIOACHKOI IICUXiKH.
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N. Stachniuk

SLUCHANIE JAKO SPOSOB DOSKONALENIA
SPRAWNOSCI KOMUNIKACYJNYCH

Mowienie jak wiemy jest jedna z podstawowych umiejetno-
Sci jezykowych wsrdéd osodb uczacych sie jezyka polskiego jako
obcego. Zeby osiagna¢ ten cel w ksztalceniu tego typu sprawnosci
nauczyciele i lektorzy czesto wykorzystuja metody receptywne
(czytanie i stuchanie). Ostatnia forma jest szczegolnie uzyteczna
w udoskonalaniu umiej¢tnosci moéwienia. Tymczasem nauczyciele
popeinieja pewne biedy, co z kolei powoduje nieefektywnosé¢
niektorych zadan.

W pracach z dziedziny metodyki poswieconych poszczegdlnym
sprawnosciom jezykowym shichanie niestety jest dos¢ rzadko
badana kwestia, poniewaz stuch jest zmystem, ktérego najczesciej
uzywamy w zyciu codziennym. Wyniki niektorych badan pokazuja,
ze okoto 40 proc. codziennej komunikacji dotyczy stuchania, 35
proc. — méwienia, 16 proc. — czytania, a tylko 9 proc. — pisania
[2,110]. Powstaje wigc pytanie, dlaczego tak mato uwagi poswigca
sie sprawnosci stuchania w metodyce nauczania jezykow obcych.

Jezykozwacy uznali, ze shuchanie i czytanie (tzw. sprawnosci

receptywne) sa bodzcem do méwienia i pisania [3, 250]. Zasada ta
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dotyczy tylko jezyka obcego, lecz rowniez jezyka ojczystego. Bted-
nie uwaza sie, ze wylacznie czytania wystarczy do doskonalenia
moéwienia, chociaz istnieje wiele przyczyn, by uzny¢, ze stuchanie
wywiera lepszy wplyw na zdolnosci komunikacyjne. Jankowski
naprzyktad uwaza, ze uczymy si¢ jezyka, stuchajac [1, 266]. W
taki naturalny sposéb dzieci ucza si¢ jezyka ojczystego. Poza tym,
z tekstow pisanych nie da sie nauczy¢ ani poprawnej wymowy,
ani intonacji. Ponadto, w tekstach moéwionych mozna spotkaé
rownowazniki zdan, zwroty oraz inne konstrukcje, ktérych zwykle
nie ma w wickszosci tekstoéw pisanych.

Stuchanie i mowienie dostarczaja wielu trudnosci nie tylko
uczacym sie jezyka obcego, ale i tzw native speakerom. Problem
polega na tym, ze stuprocentowe skupienie w trakcie catego czasu
stuchania jest niemozliwe. Badacze twierdza, ze ludzie zapamictuja
tylko 25 proc. tego, co stysza. Oprocz tego, informacje ktérych shu-
chaja sa utrudniane przez inne mysli. Przeszkoda takze moze by¢
stres (np. podczas egzaminu) [1, 73]. Jesli zas dotyczy to jezyka
obcego, oprécz wymienionych rozmowcy moga mieé jeszcze inne
problemy:

— niedostateczny poziom wiedzy jezyka;

— obey akcent, odmienne tto kulturowe, powodujace inne wzory
zachowania i komunikacji niewerbalnej.

Do najczestszych bledow, ktore powoduja, ze stuchanie nie jest
skuteczne w ksztattowaniu komunikacji ustnej mozna zaliczy¢ takie:

— uczacy sie traci mozliwos¢ uczenia sie uzytecznych struktur
gramatyczno-leksykalnych w kontekscie, poniewaz nie potrafi ich
zauwazy¢. Zeby tego uniknaé, zalecane jest stuchanie tego samego
tekstu wiecej niz standardowe dwa razy;

— uczacy sie jest zachecany do prowadzenia rozbudowanej wy-
powiedzi, bez dostatecznej reprezentacji tekstow stuchanych, po-
przedzajacych mowienie;

— wyjasnienie przez nauczyciela z gory nowego slownictwa,
ktore powinno sie pojawi¢ w zadaniu po ukonczeniu stuchania, co
nie daje uczniom mozliwo$ci samodzielnie odgadna¢ i zrozumieé
znaczenie poszczegolnych wyrazow z kontekstu;

— stuchanie tekstu bez uprzedniego ogloszenia zadania lub
polecenie zapamietac jak najwiecej informacji;

— nieodpowiednie podejscie do transkrypcji sciezek audio;

— praca z tekstami stuchanymi, dokladnie dostosowanymi
do poziomu danej grupy (zamiast tekstow nieco powyzej tego
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poziomu), co czesto hamuje proces osiggania postepow w uczeniu
sig.

— wykorzystanie filméw fabularnych, zawierajacych malo
dialogoéw, lub nieuzytecznych dydaktycznie (dobrym rozwiazaniem
w tej sytuacji moga by¢ pewne typy zadan, polegajace na oglada-
niu fragmentu filmu bez dzwieku z podalszym odgadnieciem tresci
towarzyszacej danemu fragmentowi, lub odwrotnie — uczniowie
stuchaja bez ogladania, po czym maja odgadnaé, co si¢ dzialo) [2,
223-225].

Warto jednak pamietac, ze takie zadania sa zalecane do pracy w
bardziej zaawansowanych grupach jezykowych.

Istnieje wiele typow zadan na stuchanie ze zrozumieniem.
Omoéwimy te, ktore najbardziej nadaja sie do ksztaltowania umie-
jetnosci méwienia. Wiekszo$¢ z nich wykonuje sie na lekcji, chociaz
wazne jest, zeby uczen czasem przyswajal wiedze sam, dlatego pro-
ponowane sa zadania innego typu — do pracy samodzielnej.

Jedno z takich zadan polega na tym, aby pod czas nieciekawej
lekeji, filmu lub spotkania ttumaczy¢ ,,w glowie” stowa moéwcey.

Inne zadanie, znane pod nazwa ,,szybka papuga”, polega na
powtarzaniu tekstu stuchanego ze szczegdélnym zwrdceniem uwagi
na wymowe i intonacje. Stuchajac tekstu po raz pierwszy uczen
powinien zrozumie¢ catos¢. Potem musi stuchajac tekstu glosno
powtarzacd, bez zatrzymywania go. Chociaz poczatkujacy moga ro-
bi¢ sobie pauze po kazdym zdaniu, zeby mie¢ czas na powtorzenie.

Niektore podreczniki do nauki jezyka polskiego jako obcego
zawieraja zadania, polegajace na stuchaniu tekstu z jednoczesnym
jego czytaniem w ksigzce. Warto zaznaczy¢, ze taka metoda nie
jest skuteczna, poniewaz uczniowie za bardzo skupiaja swoja uwa-
ge na transkrypcjach. Dopuszczalne jest wykorzystanie tego typu
¢wiczen jako dodatkowych, gdyz pozwoli uczniom na utrwalenie
poprawnej wymowy, intonacji, stownictwa, gramatyki i innych
czesci jezyka mowionego. Tym bardziej, ze wickszos¢ wspoteze-
snych podrecznikéw zawiera transkrypty, wiec uczniowie moga
¢wiczy¢ samodzielnie.

Kolejnym alternatywnym ¢wiczeniem w zakresu shuchania
w celu doskonalenia moéwienia jest zadanie, ktore mozna nazwacé
,hiespodziewane pytania/komentarze”. Bez zadnych watpliwosci
jedna z najbardziej pozadanych sprawnosci jezykowych pole-
ga na odpowiadaniu na nieoczekiwane pytania. Chodzi o sytucje
komunikacyjne nalezace do jezyka interakcji spolecznej, beda-
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ce typowymi zachowaniami dla kultury danego kraju. Naleza do
nich m.in. sposoby wyrazania aprobaty oraz dezaprobaty, formu-
ly powitania i pozegnania, sktadania zyczen i gratulacji, wyrazy
ubolewania itp. Oczywiscie, konstrukcje tego typu sa wielokrot-
nie ¢wiczone i powtarzane w trakcie zaje¢, jednak zwykle odby-
wa sie to tylko w ramach odrebnej lekcji, a studenci, ktorzy tych
zwrotéw w tym momencie jeszcze nie znaja, demonstruja tenden-
cje do ich bezposredniego odczytywania, niz korzystaja ze swojej
wiedzy jezykowej. Aby ¢wiczy¢ odpowiedzi na takie pytania lub
komentarze, studenci moga zadawac je sobie nawzajem w dowolnej
kolejnosci lub nietypowych okoliczno$ciach. Takie zadanie mozna
rowniez wykonywac¢ na lekcji utrwalajacej, powtorzeniowej, cho-
ciaz najlepiej poswieci¢ tym zagadnieniom odrebny cykl zajeé, aby
utrwala¢ prawidtowe modele jezykowe.

Bez watpienia ptynne postugiwanie si¢ jezykiem jest najbardziej
pozadana sprawnoscia jezykowa. Wiekszos¢ studentow, uczacych
sie jezyka obcego oczekuje przede wszystkim osiagnieccia pozio-
mu pozwalajacego na skuteczng komunikacje. Z reguty studentom
brak podrecznikéw do nauki jezyka, ktore umozliwiaja ksztattowa-
nie méwienia z wykorzystaniem innych umiejetnosci jezykowych
wedlug poszczegdlnych zapotrzebowan kazdego z nich. Nalezy pa-
mietaé, ze efektywnos¢ ¢wiczen w shuchaniu, celem ktorych jest
doskonalenie mowienia zalezy od wielu czynnikéw. Wsrod nich
zdolnosci jezykowe studenta, stuch fonematyczny, czas poswiecony
stuchaniu, trwanie koncentracji uwagi oraz regularnosé
wykonywania ¢wiczen.

Aby osiagac cele i nauka jezyka byta skuteczna, wszyscy uczest-
nicy tego procesu — tak uczacy sie, jak i nauczyciele — potrzebuja
wiary w prawdziwos$¢ stwierdzenia, ze najlepiej uczymy sie na
przyktadach i wzorach, co pozwala zrobi¢ wniosek, ze poprzez
stuchanie ksztaltuje sie poprawne mowienie.
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T.B. Cmopuosa

PIK AHTJTIMCbKOI MOBU B YKPAIHI: PEAJTII TA
BUKJIUKU BITYU3HAHOI OCBITU

VYpaxoByoun pojib aHTJIINCHKOI MOBU SIK MOBU Mi’KHApPOIHOTO
CHiJIKYBaHHSA, 3 METOIO0 CIPUAHHA 11 BUBUEHHIO JJI PO3IINPEHHA
JOCTyNy TPOMAaAAH A0 CBITOBUX €KOHOMIYHMX, COIiaJIbHUX, OCBiT-
HiX 1 KyJIbTYPHUX MOMKJIMBOCTEHN, AKi BiAKpUBae 3HAHHA Ta BUKO-
pHCTaHHS aHTJIiMiCbKOI MOBHU, 3ab6e3IIeueHHs iHTerpallii YKpainu mo
€BPONENCHKOTO MOJIITUYHOTO, EKOHOMIUYHOTO 1 HayKOBO-OCBiTHHOT'O
mpocTopy, 2016 pix Oyso orosorieHo PokoM aHTJIifiICBKOI MOBU B
VYxpaini[1].

Huwni 3HaHHA iHO3eMHMX MOB IIPE3€HTOBAaHE Y CYCIiJILCTBI He
AK pes3yJbTaT, a iHCTPYMEHT [0 pPo3yMiHHA iH(opwmarii, 110 3HAa-
XOOUTHCA HABKOJIO HAC. 3HAHHA aHIJVIINCHKOI MOBU BiKe He € IIpO-
CTO 000B’IBKOBUM [JIs Kap’ €PHOT0 POCTY, a € IPABUJIOM XOPOIIIOTO
TOHY.

VxpaiHChbKe CycHiJIbCTBO y uacu pedopM IepeKMBa€e CYTTEBiL
3MiHU, AKi OIPOCTEKYIOThCA y pisHUX Moro ranysax. IIporosgonien-
Ha 2016 pix Poxkom aHrJificbKoi MOBU B YKpaiHi BUHECJO Ha IIO-
PAIOK NeHHUI HUBKY BaXKJIMBUX BCEYKPaiHCHKUX IIPOEKTiB, Bix pe-
aJrizarii AKUX 3aJIeKUTh IPOEBPOIEMCHhKUIT PO3BUTOK HAIIIOl Aep-
skaBU. 30KpeMa, ypAz yxaaus Ctparterito ped)opMyBaHHA AepPiKaB-
HOT'O YIPAaBJIiHHA YKpaiHU, YaCTUHOIO AKOI CTAJI0 3aIPOBaKeHHA
BOJIOMiHHSA AEPIKCIAYKOOBIAMU iHO3eMHUMU MoBaMu. [lounHaounu
3 2015 poky aHrJIilfichKa MOBa IIOoYaJjia BIIPOBaAKyBaTUCA B Anmi-
micrpanii IIpesunenra, HamionansHOMY 6aHKY YKpaiHu, amaparti
BepxoBHoi Pagu Ta HUBIIL iHIIIUX CTPYKTYP.

BesimuesHi BUKJIUKY IIOCTAJN 1 Iepe]; OCBiTOI0, AKa Y KOHTEKCTI
3MiH Mae cTaTu IPOBICHMKOM OHOBJIEHHA 3MicTy Ta (hopM HaBUaH-
HA iHO3eMHOI, CIIPAMOBAaHOrO Ha (DOPMYyBaHHA KOMIIETEHTHOCTI
cy6’ekTa HaBUAHHA IK AUHaMiuHOol KoMOiHaIii 3HaHb, HABUYOK,
yMiHb i IiHHOCTEH, 1110 BU3HAYAIOTH 3JaTHICTh 0COOM YCITIiIITHO BU-
pimryBaTu »KUTTEBI mpobyieMu, TPoBaguTH Ipodeciiiny i mogaabury
HaBYAJBbHY OifAJIbHICTE.

Dopmyaa «HoBol ykpaiHChKOI IIKOJIU» , ITKOJIU AKAa Ma€ 320X0-
YyBaTH AiTel 40 HaBYAHHA, POOUTH IX YCHiITHUMU, OTZHUM i3 KOM-
IIOHEHTiB Mae€ 3a MeTy HOBUi 3MicT ocBiTH, 3acHOBaHUU Ha (popMy-
BaHHI KOMIIETEHTHOCTeH, HeoOXiJHUX MJIs YCIIiITHOI caMmopeaJsisa-
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ii B cycoisibcTBi Ta opieHTAalii Ha TOTPeOW yUHiBCTBA B OCBITHBOMY
npoiieci. AHaJIi3 YyKpalHChbKUX IIKIJBHUX IIPOTPAM Ta MiIPYYHUKIB
3 aHIIificbKOI MOBM CTaB IIOIIITOBXOM [Js (DOPMYJIIOBAHHS HOBOI
MIKiJIbHOI KOHIIENIil B rajy3i BUBUEHHS iHO3eMHHUX MOB, ajliKe
3’sicyBaJiocs, 110 Y 3BUYAMHIH IIKOJIi aHTIiICBKY BUBUNTYU HEMOMK -
auso [2].

IIpoBigHi BumTesi, METOAUCTU-HAYKOBIIL 3’sCyBaju, IO OiTH
3HAIOTh I'PAMATHUKY, a CILIKYIOThCA Heoxoue. Ile o6ymoBIeHO Bif-
CYTHICTIO JKUTTEBO BaKJIUBUX (hpas oyid 000B’I3KOBOTO BUBUEHH,
10 He cupusae GOPMYBaHHIO HABUYOK CITIJIKYBaHHsA. ¥ HpiopuTeTi
BUUTEJIbCTBA IIPEBAJIOE MUCHMO AK BUJA MOBJIEHHEBOI HisJIBLHOCTI,
HATOMICTBb MOIIYKHU I[iKABUX Ta CyYaCHUX 3aco0iB HaBYAHHS, PO-
6ora B mapax, rpymax, irpu, npeseHrallii He € YacTOI MPaKTUKOIO
Cy4acHOI IITKOJIN.

¥V cyuacHil memaroriuHiii mpeci iigeTbcA PO MO3UTUBHI MIKiIb-
Hi 3MiHU: mepeopieHTyBaHHA IITKiJ HA AKicTh ocBiTH B YKpaiHi, Ipo
tBopue 3HO, a He juIle 3ayuyyBaHHsA (DAKTiB, IPO ITPOEKT OIIOPHUX
IKia, mpo coismpairio imimiatusu Go Global i3 MOH, y skux mpo-
xonauiau JiTHiI MoBHiI Tabopu Go Camps ToI110.

Buima 1koJsia Takosk moTpedye 6araToBeKTOPHUX 3MiH y raaysi
METOAUKY HABUAHHSA aHIIiHchKOI. MeTbca mpo Heo6xixHicTs pos-
BUTKY OijlaTepaJbHUX OCBiTHiX mporpaM y BHUIIIaxX, B OCHOBY SAKUX
MOKJIaIeHO 3HAHHS iHO3eMHUX MOB JJI HAPOIYBAHHS IOTEHI[iaTy
i 30i/IBIIIeHHA KOHKYPEHTO3JaTHOCTI HA CBITOBOMY PUHKY OCBITHiX
TOCJYT.

Huni BignmoBiguo no sBumor Haka’dy MOHY npo Ilopsamnok mpu-
CBOEHHSA BUYEHUX 3BaHb HAYKOBUM i HAYKOBO-TIeJaroTiuHUM IIPAIliB-
HuKam Big 14.01.2016 3a Nel3 yuiBepcurerchbKmit Bukaagau XXI
CTOJIITTA Ma€e BoJoAiTH piBHeM B2, AKuii € He TaKUM BiKe 3axmap-
HUM, aJi)Ke 0T0 JeCKPUIITOP Hmepeadavae, 1o Hociit « Moske po3ymi-
TH OCHOBHI ilei TeKCTY AK Ha KOHKPETHY, TaK i Ha abCTPaKkTHY TEMY,
y TOMY 4YuCIi ¥ guckycii 3a paxom. Morke BiIbHO CHiJIKyBaTUCA 3
HocissMu mMoBu. MoKe UiTKO, JeTajJbHO BUCJIOBUTUCH HA IIHPOKE
KOJIO TeM, BUpa’KaTU CBOIO AJYMKY 3 IEBHOI Mpo0JieMU, HaBOAAUN
pisHOMaHIiTHI apryMeHTHU 3a i mpoTm» . BapTo 3ayBasKuUTH, 1110 CEPTHU-
¢ikaT Ipo 3HAHHA MOBU 3HAAO0UTHCS IJIsI BUKJIANAHHS 1 114 yJacTi
B KOHKYpCax Ha aKkaJeMiuHi oOMiHM, CTUIIEHIi]l, CTaXKyBaHHJI.

Boaoginua anriificbKoio HeoOXigHe AJd TOro, 100 BUKJIagau
Mmir:

1) edpeKTUBHO 3aiiMaTHCI HAYKOBOIO MiAJIbHICTIO;
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2) orpuMyBaTH HaMcBixkinTy iHGopMaIrio;

3) cuiJIKyBaTHUCS 3 AaHTJIOMOBHUMY KOJIETaMHU Ta CTYAEHTaMU;

4) moBa moTpibHAa AJid TOro, 11106 OyTH 6asKaHUM Bi3uTepoM B 3a-
KOPJOHHUX YCTAHOBAX IIiJ yac cTaKyBaHHA [3].

igauM 3 mosuItii 3aJyyeHHA CBiTOBOTO JOCBiAY MO BiTUMBHSA-
Hol MmeToamnuHOI HayKu € IIpoekT Bpurancskoi Pagu, sxuii ak THBHO
(GyHKI[IOHYE B YKpaiHi. 30Kpema Kypc «AHIJIilicbKa 1A yHiBepcHu-
TeTiB», ne mouans 400 BUKJIagavuiB BUIINIB B3AJIU YUaCcTh Y HABUaHHI
Kpalux OpuTaHCchbKUX TpeHepiB. Oxpim Toro, mjomicsaisa Bpuram-
chbKa Pajja posirpye 6e3KOIIITOBHI OHJIANH-KypCH aHIJIifIcbKOI MOBU
Learn English Pathways [4]. Learn English Pathways — e cepia
KYPCiB I TOPOCJIUX, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCA OaraTbMa opraHisa-
MigMY, TPaiBHUKY 200 KJII€HTH SKUX BUBUYAIOTH aHIJIINCBKY MOBY
y dhopMarTi oHJIAKH.

Kosken Kypc pospaxoBanuii Ha 30-40 3aHATH i TPOMOHYE BOpa-
BU, ayjaiosamucu, TEKCTU, 300pasKeHHsA Ta Bifleo AJS caMOCTifiHO-
ro omparoBauHs. Ilepesg moyaTKOM KYpCYy CTYAEHTU IPOXOIATH
OHJIAITH-TECT Ha BU3HAUEHHS PiBHSA aHTJIiHIChKOI, ITic/Is AKOT0 OTPU-
MYIOTH JOCTYII 10 Kypcy BiamoBigHoro piBHA Bix A1+ mo B2.

Bes BuksamauiB 3 BIILHUM BOJOMIHHAM aHIIiAChKOIO, 0€3 my-
Oaikariii craTeil y MpecTUIKHIUX BUJAHHAX i 6€3 MisKHAapPOLHOTO I0-
CBily MU He MOKeMO TOBOPUTH IIPO e(DeKTUBHI 3MiHM B CCTEMi BU-
11101 OCBiTHU Ta POSBUTOK HAYKHU B YHiBepcHUTETaX.

IITe ogua mikaBa mporpama crapryBaJia 3 1 Bepecua 2016 pory B
megarorivHuX BUIIaX YKPaiHu, B AKUX CTYIEeHTiB HABYaTUMYTh BU-
KJIalaTu aHTJIINChbKY 3a HOBiTHIMU MeTtonmkamu [5]. IIpoekT iHHO-
Balifimoro HaBuYaHHA po3pobuiia Bpurancbka Paga crinbuo 3 MOH,
sAKe 3aTBepauJo mporpamy y cepmai 2015 poky.

Bin TtpuBaTtume Tpu poku B 11 memaroriuHmxX yHiBepcuTeTax.
IIporpama 3MicTHUTB aKIIEHT i3 TEOPETUUYHOI Ha MIPAKTUYHY i ITOTOB-
Ky Ta popMyBaTUMe KOMIIETEHTHOCTI BUNTEJISA aHTIifIChKOI MOBH.

Bigrenmep mMeToguKa HaBYaHHSA iHO3eMHHUX MOB He OyIe BUHSAT-
KOBO TEOPETHUUHOIO0 AMCIIMILIIHOI, a Oy/Je 30cepesKeHa Ha PO3BU-
TKY BMiHb JIJIg HaBYaHHSA aHTJIINICBKOI MOBHU, OKPiM TOTO MIKiJIbHA
ODpakTHUKa CTaHe MOBHICTIO iHTErpoBaHOI y KypC i3 MeTomuku.yY
HOBi# mporpami y 10 pasiB 36iJbIITINTHCA KiMBKiCTh HABUAIBHUX T'0-
IWH Ha MiATOTOBKY 3 METOAUKY BUKJIAJAaHHA, a Tepio megarorivuol
NpaKkTUKU TpuBaTuMe 6 ceMecTpiB.

lnax pedopm B cucTeMi OCBiTH, CIPAMOBAHUN Ha SKiCTh Ha-
JaHHA OCBITHIX Imocayr, OyZe HEMOKJINBO peasrisyBaTu 6e3 HAIIIOTo
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BJIACHOTO Oa’KaHHSA 3MiHIOBATHUCS 3apagu yYHIiBCTBa Ta CTYAEHT-
CTBa, IXHBOT'O MANOGYTHBOTO Ta KOHKYPEHTHOI CIIPOMOKHOCTI Ha
PUHKY IIparri.
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J.FO. Tkauyx

YUTALLbKWUI IHTEPEC — NEPEAYMOBA PO3BUTKY
IHTEPECY 4O YATAHHA MOJ104LLUUX LUKOJNIFPIB

«f wumas yce c8o€ xumms, aje He 068070018
UUM MUCMEUMBE0M NOBHICTIO»
I1.-B. T'ete

CrorogHi AK HiKOJU IMOCTae IpobaeMa TapMOHITHOTO PO3BUTKY
OiZPOCTAIOUOro IOKOJJIIHHS, AKe HeMOJKJINBe 0e3 IIeBHOr'0 CBiTOrIs-
ny. Ileit cBiTorsanm aiTy 3aB:KAU HAOyBaau uepe3 yMTaHHA. KHuUra
SAK HiIO iHIlle po3BMBAaE€ ImaM’ dATh, MOBJIEHHS, (paHTasiro, a Halro-
JoBHiMIe — obpasHe MUCJIeHHA. AJle, He3BayKalouy Ha PO3ITUPEHHS
TeXHIYHUX MOYKJIUBOCTEeI, HOBUX J:Kepes iH(opmarii, IaTepHery,
BCe OJIHO HAaBYAJLHO-BUXOBHUI IIPOIIEC HEMOXKJINBUN 0€3 yUnTesisd,
Oi0mioTexaps i 6i0ai0oTeKN, KHUMKKM, SIKi CTBOPIOIOTEH HIKijJbHE iH-
(opMmalliiize cepeLoBUIlE, TOJIYUAIOUNCEH 10 BUXOBAHHSI JTUTUHU.
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Cucrema po0OTH 3 KHUIKKOIO Yy IIOYATKOBIH ITKOJi CIIPAMOBY-
€ThCA Ha IIiJBUINEeHHS He TiJIbKY BUXOBHOTO BILIMBY JiTepaTypu Ha
HIKOJIAPIB, @ # AKOCTi IXHBOTO YNMTAHHA, HA PO3BUTOK aKTUBHOCTI
giTeit, posmiupenHsa cBiToriany. BuxoBHa poboTa 3 KHUMKKOIO ¥ I10-
YaTKOBill MIKOJII mependavae pisHOMaHiTHI (popMu poboTHu 3 HErO,
a came: KJIyou, TYPTKH, 00’€JHAHHA, CBATA KHUKKHU, JiTepaTypHi
BeUYOpH, 3yCTPiui 3 aBTOPaMu, JUCIYTH, JUCKYCii, ynTaIlbKi KoH)E-
peHIlii, BiKTOpuHU, KOHKYPCH TOIO. BuKopucTanusa X y HaBUAIb-
HO-BUXOBHOMY IMIPOIIECi ITOYATKOBOI IITKOJU Ja€ 3MOTYy e(eKTUBHO
peaJii3oByBaTH BUXOBHUH ITOTEHI[ia KHUKKHA.

IligTpuMKa YMTaHHA — 1€ CTPATETiYHO BaKJIUBUU €JEeMEHT
KYJbTYpPHU, iHCTPYMEHT MiABUIIIEHHS iHTEeJeKTyaJbHOTO IIOTeHIlia-
JIy Hallii, TBOPUYOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTEH Ta COIliajJbHOI aKTUB-
HOCTi YKpPaiHCBbKOTO CYCITiJILCTBA.

CyuyacHuiI HaBYaJIbHO-BUXOBHHUI MPOIlEC CIPAMOBAHUKN Ha
BUXOBAHHA YUHA — cy0 €KTa KYJbTYPHU i BJIACHOI JKUTTETBOPUOC-
ri. llkosa, yunrenb, KJIacHUN KEPiBHUK, BUX0OBATEJb MAOTh 3a-
0e3meynTy JYXOBHUHM PO3BUTOK i CAMOPO3BUTOK YUYHIB MOJOIIIOT
JJAHKW OCBiTH, HABUYUTHU BUXOBAHI[IiB MHUCTEI[TBY TBOPUTHU cele i
cBoe KuTTsA. TomMy mpomaraHia YMTaHHS, BUXOBaHHS iHdopMma-
1ifiHo-6i6aiorpadiunol Ta uMTANBLKOI KYJILTYpPH, (pOpMyBaHHSA
BMiHHA KopucTyBaTucs 6i61ioTexoro, ii mocayramum, KHUT00, J0-
BiIKOBUM amapaToM, PO3BUTOK IIidHaBaJIbHUX iHTEpeciB — mpio-
PUTETHI HATIPAMKHU CHiJIbHOI AifabHOCTI memaroris, 6i6sioTern,
0aTbKiB.

Ha :xanb, chboromHi cmocrepiraerbcsi, Ha Mili IIOTJIS[A, KaTa-
crpodiuHa Hesro60B n0 unTauHsa. Cepen MPUUUH, 1[0 COPUUNHUIN
PO3BUTOK HEraTUBHOI TeHIEHI[il, MOKHA BUMIJIUTU TaKi YMHHUKU
00’€KTUBHOTO Ta Cy0 €KTUBHOIO XapaKTepy, SK 3HUKEHHS eKOo-
HOMIYHOTO Ta MOPaJbHO-KYJBTYPHOTO PiBHA JKUTTA HAIIOTO CYC-
MiJIbCTBA; 3aCUJLIA Mac-MeIifHOI KyJIbTYPHU; 3aXOIJIEHHS CyJyacHOI
MOJIOZI KOMII' IOTEPHUMHU TeXHOJIOTisiMU Ta IHTepHeTOM; IepeBaHTa-
JKeHHSA HaBUAJBLHUX IIPOTpaM, a 3Bifcu OpakK y IIKOJISPiB BiIbHOTO
yacy AJIs YUTAHHSA; BiICYTHICTh KOMILIEKCHOI IIPOrpaMu PO3BUTKY
YUTAIbKOI KYJIbTYPU OCOOMCTOCTI.

YuranbKa KyJbTypa — Ile CKJIaJ0oBa YaCTHUHA 3araJibHOI KYJIb-
TYPH 0COOMCTOCTi, KOMILIEKC 3HAHBb, YMiHb i IIOUYTTiB UnTava, 110
nependauae cBigoMuii Bubip TeMaTUKYU YNTAHHS, OO0 CUCTEMHICTD
3 MeTOIO IIOBHOIIiHHOTO i TJIM60KOT0 CIPUMHATTS Ta 3aCBOEHHS JIiTe-
PaTypHOTO TEKCTY.
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3apas, kKoJusu pedopMyBaHHA 3arajbHOI cepegHBOI OCBiTH
y BigmoBimHOCTi mo 3akoHY YKpaiuu «IIpo 3aranbHy cepemHIO
ocBiTy» Iepembavae peasisaliio IpUHIMIIB rymanisanii ocBitu,
Moro JeMOoKpaTHU3alliio i MeToOAUUYHY IepeopieHTaIlifo IIpollecy Ha-
BUAHHS HA PO3BUTOK 0COOMCTOCTI yuHA, (DOPMYBaAHHSA OTO OCHO-
BHUX KOMIIETEHTHOCTE, M1 IOBUHHIi JOBOAUTHU A0 CBiJOMOCTI AK
miTed, Tak i 6aTbKiB, JYMKY, II[0 YNTAHHSA 3aJUIIATHCSI OCHOBO-
MOKJIaJalouYuM iHCTpyMeHTaM (opMyBaHHA KyJabTypu. I'ocTpoio
po06JIeMOI0 CIIiIbHOI AiANBHOCTI BUXOBATENA, YUUTEA IOUYATKO-
BHUX KJIaciB i mikiabHOTO 6ibGaioTexkapsa € momyJasapusaiis 6i6.1i-
oTeuHO-6ibiorpadiunux 3mausb. ['TnOOKa HaUuMTAHICTh, JiTepa-
TypHa epyauIlid 3HAUHOIO MipOI0 BU3HAYAIOTh OCOOUCTICTh YUHA,
Moro cBiTOrIAM, KOJIO iHTEepeciB, YyMiHHS cIpUMATH IIpeKpacHe
B MuCTeNTBi i B xkuTTi. Big yunrensa i mriapHOrO 6i6IioTeKaps
3aJIeKUTD, U1 IEPETBOPUTHCA YNTAHHA KHUT y 1X CTiIKYy 3BUUKY.
3asiyueHHA YUHIB 0 YUTAHHA KHUT 3MiAICHIOETHCA K Yy HaBUYAJb-
Hiit, TaK i B mo3akJlacHil JiAJIBHOCTI, Ha cIelliaJbHO OpraHizoBa-
HUX BaHATTAX.

OcobsiBe 3HAUEHHA y TOIIYKY KOHKDPETHUX METOHAiB, IPUIio-
MiB i cmoco6iB 3aIyueHHSA MOJIOAIINUX IIKOJAPIB J0 KHUMKKU Mae
nexparoriuna cruagiuaa B.O. CyxoMJIMHCBKOTO. ¥ IIeHTpi fioro yBa-
TW 3aBXKAU MepedyBajio MUTAHHA PO3BUTKY O0COOMCTOCTi B mpolieci
AKTHBHOT'O TBOPUYOTO CIIIIKYBAHHA 3 KHMIKKOIO 1 BUXOBAaHHA HA Iil
OCHOBi BUCOKOOCBiu€HOI, MOpaJbHO cBiZomMol ocobucTocTi. «OdHiE0
3 icmuH moei nedazoziyHoi 8ipu, — cTBepAKyBaB Bacuiab Osnexcan-
IPOBUY, — € 0€3MeNHCHA 8ipa Yy 6UX08HY cury KHudcku. IlTkona — ye
Hacamneped KHUXKA. BuxosanHs — Hacamneped clo80, KHUMKA i
Husi N100CcbKi BiIOHOCUHU Y.

OnHUM i3 OCHOBHUX 3aBIaHb ITi[TOTOBYOrO €TAIly € IIPO0Y I KeH-
HS B IIKOJIAPiB iHTEpECy M0 AUTAYOI KHMMKKMU, POPMYBaHHSA ITOYAT-
KOBHUX YMiHb CAMOCTifHO HaJ Helo mpaloBaru. I1ig yac unrtanudg 3a
iHTepecoM IUTUHA BiBOJIIKAETHCA BijJl CAaMOT0 MeXaHidYHOT0 MPOoIie-
Cy YATAHHA i JKMBe AyYMKaMUu IIPO Te, IO YUTAE, TOOTO O6e3 3aiiBUX
3yCHJIb PO3yMi€ IyMKY aBTOopa. Ha HaBUa/JIbHOMY eTami JiTu BUaATh-
cs OpieHTyBaTHCA B KHUMKKaX, 00’ THAHUX TEMOIO, JKaHPOM YU aB-
TOPCHhKOIO HaJexKkHicTIO. Ile mae 3Mory yUHAM caMOCTiiiHO, 6e3I10-
MUJIKOBO 00MPAaTH KHMKKH B 6i0;1ioTerri i Bloma, BpaxoByOUHM BJac-
Hi MoKJuBOCTI Ta iHTepecu. Ha nmpomy erarri B yuHiB (hOpMy€eETHCA
HeBHUI YUTAIbKUI Kpyrosip. BoHM BuaThcs ycBigoMmiroBaTu (pakx-
TUYHUN 3MiCT TBOPY, BUALJIATH OCHOBHHUX IIEPCOHAKIB, IPAKTUIHO
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PO3PiBHATH TEKCT 3a KAaHPOBUMU O3HAKaMU, IIPOTHO3YBATU OPi€H-
TOBAHUU 3MiCT HEe3HAMOMOI KHUKKU, CITMPAIOUYNCh Ha TaKi OCHOBHI
MOKa3HUKM II03aTEeKCTOBOI iH(opMaIllii: mpisBuille nucbMeHHUKA,
3aroJIOBOK TBOPY, iJIfocTpalrii ToIo; podasaTh KOPOTKi 3amucu mIpo
OpOYMUTAHEe, BUATHCS PO3IOBiaTH Impo IIpounTame, KOPOTKO BUpAa-
JKaTHU IO HUX CBOE CTaBJICHHS.

T'oyloBHUM MOKa3HUKOM JOCATHEHb Y IIiATOTOBI[I AUTUHU-UUTA-
Ya € piBeHb PO3BBUTKY HABUYOK CAMOCTiMHOI YMTAIbKOI AisIJIBLHOCTI,
BMiHHS CAMOCTIHO I YCBiJJOMJIEHO OPi€HTYBATUCH Y KHUMKIITI.

MoTuBallia Ha ypokax JiTepaTypHOTO UATAHHA MOKe BKJIIOUAa-
T OAUH i3 3aIIPOIOHOBAHUX BUMIIB HisJIbHOCTI:

— po3’sICHEHHA BUHUTEJEM IIPAKTHUYHOTO 3HAUEHHS TEeMHU, IO
O0y/e BUBUATHUCS;

— CTBOPEHHS €MOI[iIfHOTO TJia YPOKY;

— pobora B mmapax;

— CJIOBECHE MAJIIOBaHH;

— 00TOBOpPEHHS IPOYUTAHOTIO;

— poboTa HaJ 3aragKaMu;

— caMoOCTiiiHe YNTaHHI;

— CTBOpPEHHS IIPOOJIEeMHOI CUTyaIrii;

— iHCcIleHiBKa;

— ifocTpyBaHHSA TEKCTY.

Ha ocHOBi mpounTaHoro TBOpPy MOsKHA BUKOPHUCTOBYBATHU PisHi
BUIY TBOPUYMX POOiT, a came:

— IIPOJIOBIKUTHU TEKCT.

— IPUAYMAaTHU KiHellb OIIOBifaHHs.

— IIepeHecTH il TBOPY B cy4yacHe UYu MUHYJIe.

— HaAIIMCATH JUCT I'ePOEBi TBOPY.

DopMyoun YUTAIbKI iHTEepecu, BUNTEJIb HacaMIepen caM II0-
BUHEH BOJIOAITH THUIIOM IITPAaBUJIbHOI UMTAIbKOI MifAJIbHOCTI, H0Ope
OPi€HTYIOUNCH B KOJIi JOCTYIHUX AUTAYNX KHUT i mam’saTaTH, 110
IJIS YYHS IIOYATKOBUX KJIACiB 0CO0JIMBE 3HAUEHHSA MAa€ OCOOMCTUM
OpPUKJAL BUUTENS, 3HaUeHHA KHUTY B 1OT0 JKUTTI.

IITo6 BuXOBaTH CIIPABKHBOTO YN TAYUA, BUNTEJI0 HEOOXiHO:

— IOHECTH IO CBiJOMOCTi YUHiB 3HAUEHHS YATAHHSA B JKUTTI JITO-
IUHU;

— 3HATHU YUTAIIbKi iHTepecu cCBOiX BUXOBAHIIiB;

— chopMyBaTH KOJIO UNTAHHSA JJIS YIHIB Pi3HUX KJIacis;

— IIPOAyMAaTHU BUAHU i (hopMuU POOOTH 3 KHUKKOIO Y IITKOJTi;

— KepyBaTHu IO3aKJIACHUM YHNTAHHSAM TiTei.
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BBecTu quTuHY B Pi3HOMAaHITHUN CBIiT KHHUI, PO3YyMiTH iX, BU-
OpaTtu 1Jyis cebe Ty KHUTY, AKa HaWOiabIne 1l MigXOqUTh, IIePeKu-
BaTu 3a i repoiB — Taka MOBUHHA OyTH MeTa IT0YaTKOBOI 1mrkoau. bo
SAKIIO B POKU IUTUHCTBA B JUTWHU He BUXOBAJIX JIIO00BI 10 KHUIK-
KU, AKIIO YNTAHHSA He CTaJIO il YXOBHOIO OTPe60I0, TO B ITOJAJIBIIT
poxu ayiia ii 6ye MoposKHbBOIO.

A.O. Tpopumenro

MDKAUCUUNNAIHAPHUIA MAXiAa B NTPEAMETHO-
IHLLOMOBHIW IHTErPALIT

Amnanis megaroriuHoii JiTepaTypu moKasas, IIJ0 OCHOBHUM He-
IOJIKOM TeOPeTUUHUX AOCJHifKeHb B chepi ¢opMyBaHHA iHIIIO-
MOBHOI KOMIeTeHIIil icHye Maauil cTymiHb iHTerparii inoseMHOI
MOBHU 3 IIPeIMETHUM 3MiCTOM JUCIUILIIH, AKi BUKJIALAIOTHCA Y
By3i. IIpakTHKa mokasye, 1110 B Cy4aCHOMY BYy3i iHO3eMHa MOBa SIK
HaBYaJIbHA JUCIIUILIiHA IPOJOBIKYE 3aJUNIATUCA 130JI50BAHOIO Bif
BUBUEHHS 3MicTy AucHUIIiH npodeciiinol niaroroBku. B Toit ke
yac B iHOBEMHUX By3aX IIMPOKO BUKopucTOByeThcsa Content and
Language Integrated Learning (CLIL) — inTerpoBaHe mpeamert-
HO-MOBHE HaBUaHHSA, IPU AKOMY, 3rigHo 3 D. Marsh, aucniumiinu
a00 BU3HAUEHi TeMU B paMKaX JaHUX AUCIUIJIiH BUBYAIOTHCA iHO-
3eMHOIO MOBOIO i IpU IIbOMY IIepeclIilyI0OThCA ABi MeTU: BUBUEHHA
3MicTy maHOI HaBUAJIbHOI AMCIMIJIIHY i BOAJHOYAC BUBUEHHS iHO-
3eMHOI MOBH.

BuiesaznaueHa MeTOAMKAa IpeIMeTHO-MOBHOT'O iHTeIDOBAHOTO
HaBYaHHA CHOTOJIHI JOCUTH IIIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCA B DiHIAH-
nii, IIsernii, Icnanii, ITanii Ta iHmux kpainax. Borna € Takum mif-
XOJIOM BUKJALAHHA iHO3eMHOI MOBU, B AKOMY caMa MOBa € iHCTPY-
MEeHTOM BUBUEHHSA HEMOBHOI'O IIpeMeTa.

Bepyuu 3a ocHOBY 3araJbHOBiZloMi B By3i (haxkTu, I10 KOKeH
CTYAEHT € IINPOKO OCBiUE€HOIO0 OCOOUCTICTIO, ajie IPOJeMOHCTPYBa-
TU CBifi iHTeJIEKT BiH MOJKe YacTiIlle BChOTO JIUIIe Ha PifHiil MOBI,
BBa’Ka€eMo, 1110, IIOTPAILJIAIOUN B CUTYAIlil CIIiJIKyBaHHA iHO3eMHOIO
MOBOIO, CTYJEHTHU BUABJIAIOTHCA HECIPOMOYKHUMU IIOKa3aTU CBOI
3HAHHA B mpodecifiHux i cuernianbuux obsactax. Ile BizbyBaeThea
3 OTJIAZY Ha Te, 110 61JIBIIIOCTi 3 HUX MOTPiOHO CIIOUATKY yCBiTOMUTH
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IpeaMeT PO3MOBHU PiHOIO MOBOIO, IIOTiM 3HAWTU eKBiBaJIeHTHU CJIiB
i cMHUCJIOBUX KOHTEHTIB iHO3€MHOIO B HaABHOMY Y HUX Te3aypyci i
TiTBKY mOTiM podmouaTtu maiasor. Tomy mpodisizalisa BUKIagaHHA
iHO3eMHUX MOB Ha OCHOBi MpeMeTHO-0Pi€HTOBAHOTO HABUYAHHS J0-
3BOJIUTH BiiiTy BijJ 3BUUHMX KOHTEKCTiB HaBUAHHS II0 CTPOTO 00-
MexkeHoro 6asosoi rematuiri (Family, Museum, Internet ...) i 3Bep-
HYTHCS [0 KOMYHIKATUBHUX CHUTyaIlifAX, TUIOBUMHU IJI MAWOyT-
HBOT0 ITpod)eciiiHOTO 3pOCTaHHS.

IIpoBeneHuii eTam cTaKyBaHHS 3a KOPAOHOM ITOKAas3aB, IO €B-
poreiichbKi iHCTUTYIIIT pO3TJIALa0Th B TaK 3BaHill 4 «C» MEeTOOUKOIO
CLIL macTymnHi 6a30Bi e1eMeHTH:

Content — amicT. PoSKpUTTA IBOTO ejieMeHTa HANpPaBJIEHO Ha
CTUMYJIIOBAHHSA IIPOIlECY 3aCBOEHHS 3HAHb i PO3BUTKY YMiHBL Ha
YPOKax.

Communication — HaBUYKM MiKKyJIbTypHOI B3aemomii. Heo6-
XiTHO BUMTU MPUKJIATHOTO ACIEeKTy 3aCTOCYBAHHS iHO3eMHOI MOBU
IJIS OTPUMAaHHSA aKTyaJbHUX 3HAHB B Mpodeciiiuiit cdepi i coriymi.

Cognition — HaAgBHiICTH TBOPYOIO ITOTEHIIIiAY Ta iHTEJIEKTYyab-
HOro MucjieHHs. @PopMyBaHHSA IMTOTPeOU B MMOCTIHHOMY PO3BUTKY iH-
TeJeKTy i poHOBUX 3HAHB [JI KPAIIlOTO0 OCBOEHHSA MOBHU i IIpeaMeTa.
IOCATHEHHIO Iliel MeTU HOIOMOXKYTh 3aBIAHHS IJIs aHAJTITUYHOTO
a00 KPUTUYHOTrO UYNTAHHSA i TUChMa, 3aBIaHHA 10 BUUJI€HOBYBaHHIO
TOJIOBHOTO, 3I0Tay, 3HAXO['KeHHI0 3B’ A3KiB i T. 1.

Culture — po3BUTOK eTUYHUX HOPM IIOBEIIHKY i BUBUEHHS Kpa-
iHO3HABCTBA )i (hOPMYyBaHHSA BHYTPIMIHBOI KYJIbTYPU 0COGUCTOC-
Ti. Po3ymMiHHS 0coBJIMBOCTEMH, CXOMKOCTI Ta BiAMiHHOCTEH OKpeMux
KYJBbTYD JOIIOMOXKEe CTyIeHTaM e(eKTUBHiIlle colliayisyBaTucsa B
Cy4acHOMY MOJIiKYJIbTYPHOMY IIPOCTOPi, Kpallle 3p03yMiTH BJIACHY
KYJbTYPY i cTuMyJitoBaTu i 36epesKeHHs i POSBUTOK.

IIpoBenennsa 3anaTh B popmari mertonuku CLIL mepenbauae, 3
OmHOTO OOKY, IIiABUINEHI BUMOTHY A0 BUKJIagadya iHO3eMHOI MOBH,
SKOMY HEeO0OXiHO 3aydJaTH A0 IMiArOTOBKY Ta / abo MPOBeAeHH 3a-
HATH KOJIeT 3 iHINUX nmpeaMeTHuX Kadenp. 3 iHIIoro 60Ky, 3aHATTA
BUMAaraioTh BUKOPUCTAHHS Pi3BHOMaHITHUX KOMYHiKaiiHNX hopMm
K mogaui maTepiaJy, Tak i opramisarlii po6oTu, migdopy HaBUAIL-
HOTO MaTepiaay i pospoOKU 3aBJaHb 4O HHOTO.
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A.B. Ymaneyw

PECULIARITIES OF TRANSLATING THE INFINITIVE
AND GERUND INTO UKRAINIAN IN ESP TEXTS

In the process of translation it is necessary to consider code,
channel of communication, coding and decoding of a message,
communicative intention of an author and different communica-
tive strategies. Textual use of potentially motivated and non-mo-
tivated language units at different levels, socio-cultural, pragma-
tic, ethnic differentiating factors are implied in translation pro-
cess[1; 2].

The article describes means of translation of the English Infi-
nitive and Gerund into Ukrainian in ESP texts. In our research we
treated some samples of translating the Infinitive into Ukrainian
using the Infinitive, verbal noun. The Gerund is translated into
Ukrainian by the adjective, verbal noun or cannot be rendered into
Ukrainian.

Teaching and learning English for specific purposes concen-
trates much on studying correlation and use of different gram-
matical forms in bilingual context. The aim of the given article is
to describe some ways of correlation and translation of the English
Infinitive and Gerund into Ukrainian in ESP texts.

We envisaged the instances of translating active forms of the
English Infinitive by means of the Ukrainian indefinite Infinitive
after some nouns. For example:

Is this a failure to grow up or a whole new stage of life [3]?

Ile He3maTHicTL IHOmOpOCTiNIATH UM aOCOJIOTHO HOBUI eTam
SKUTTA?

77



We also treated samples of rendering the English Infinitive by
verbal nouns. For example:

Secondary education alone is not enough to provide this
[3].

CepenHbOI OCBiTU HE AOCTATHBO AJIA 3a0e3IeUeHHs I[OT0.

In our research we described the ways of translation the Eng-
lish Gerund in ESP texts. In the function of the left-side attribute
the Gerund can be translated into Ukrainian by adjectives.

For example:

Here is another embarrassing but instructive error [4].

Och 111€ OiHAa HEIPUEMHA, ajie TOBYaJbHAa ITOMUJIKA.

Sometimes the Gerund can be left out in the context of a target
language (in many cases being). For example:

I could save my prestige only by being honest [4].

S mir BpATyBaTHU CBili aBTOPUTET JIUIIIE YECHICTIO.

In our research we investigated the ways of translating the
English Gerund by means of verbal nouns. For example:

He avenged himself by intruding where he did not belong
[4].

Bin moMmcTuBCs 3a cebe BTPyUYaHHSAM TYIU, KYIU He CJIi 0yI0.

The same state of affairs may be assumed in many simple cases
of lapses in speaking and writing [4].

Takuil sxe cran peueii Mo)ke OyTu 3a(pikcoBaHUIT y O6araTbox
MIPOCTUX BUIMAAKAX IIOMUJIOK Y UNTAHH] i muchMi.

To conclude, while rendering some grammatical forms of the
Infinitive and Gerund into Ukrainian in most cases we did not en-
counter their full equivalents in Ukrainian ESP texts. More in-
depth study covers frequency of the use of their correlative means
and ways of translation from a source into a target language.

The prospects of our future research consist in further theore-
tical and experimental investigation of different aspects of trans-
lation theory, and peculiarities of translating ESP texts and bilin-
gual units in particular.

Cnucok BUKOPUCTaAHUX Ogxkepen

1. Binosepcwka JI.II. Tepminosoria Ta mepeksas: [HaBY. TOCiOHUK
INAs1  CTyHeHTiB (Qisosoriunoro HampaMy mTiATOTOBKHU] /
Binosepcrka JI.II., Bosuenko H.B., Pagenska C.B. — Binuuis :
Hosa KHUT'A, 2010. — 232 c.

2. CoIioKyJbTYpPHI Ta eTHOJIHTBiCTHMUYHI IPOOJIeMH Trajy3eBOTro
mepexkJjaay B mHapagurMmi eBpoinTerparii : wmarepiamu I
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BceykpaincbKoi HayKOBO-TIPAaKTUUYHOI KoH(epeHIil 3 KBiT.
2008p. /zazar. pexn. A.I'. 'ynmanasna, C. I. Cugopenka. — Kuis:
HAY, 2008. — 220 c.

3. http://aeon.co/magazine/psychology/emerging-adults-need-
time-to-grow-up/

4. http://www.reasoned.org/dir/lit/PEL_freud.pdf(p.74-78).

I'.B. Domina

OCOBJINBOCTI BUBYHEHHSA TA NMEPEKNIALY
HIMELUbKUX OHIMIB

s 6yab-AKOTO BUMTEJA IEepeKJia BJaCHUX Ha3B €, 3 OJHOTO
O0oKy, IIikaBoIO, a, 3 iHITOTO, BayKKOIO Ta BiATIOBia/IbHOO Ipaliero,
ajsKe HemoCTaTHE 3HAHHA icTopii, KyJAbTypu, CycCIiJbHOTrO Janmy,
0COOJIMBOCTEM MOJITUUHOTO JKUTTS MOKE CTATU IPUUMHOIO HeaaeK-
BaATHOTO IepeKJIamy, Mo IpocTo abo He Oyae CIPUAMATUChH PEITUITi-
€HTOM, a00 Oyae cipuiiMaTUCh, ajie He HAJeKHUM YUnHOM. [Ipuyn-
HOIO OCTAHHBOTI'O € i Te, 1[0 BJACHI Ha3BM — IIe CJIOBA, IKi HalOiIbII
SICKPaBO BifoOpasKaloTh CBOEPiMHICTH KYJABTYpU ab0 IMOJIiTHUUYHOTO
SKUTTA HAPOAY-HOCiA.

Bigomo, 1110 oHiMU BiJHOCATH [0 ,,0e3€KBiBaJIeHTHOI JIeKCUKMI”’,
i BUeHi IPOMOHYIOTH IepeKJIalaTu X, BpaxXoBYyIoUuU IXHIO crierudi-
Ky. MeTa BiATBOpeHHA BJIaCHUX Ha3B 3acobaMu iHIIIOI MOBU B TOMY,
1106 30eperTu CTUIICTUKY Ta CEMaHTUKY iMeHi. Xoua B mepekJasni
AHTPOMNOHIM MOJKe BUKJIMKATHU HOBIi acoIriaiiii, BTpaTUTH CBOIO eKC-
mpecuBHY QYHKIIiI0, icHye 6araTo 3acob6iB KoMmeHcaIlii HEeMUHYUYUX
BTpaT. OCKiNbKY pi3HI OHiMU HOTPEOYIOTH PiBHUX MiAXOMiB, CIIO-
yaTKy Tpeba BUSHAUUTH iX TUIIU Ta QYHKILIT.

AnTtpomnonimMiuHi cucTeMu MOB MalOTh TPAAUILiiiHi pos3biskHOC-
Ti, AKi ckaanuca icropuuno. Tak, y HiMelbKilfi MOBI aHTpOOHIMU
CKJIaJJalOThCA 3 ABOX YACTHH: iM’d Ta MpisBUIlE, MPU IILOMY iM’d
MOJKe, B CBOIO Uepry, CKJamaTucsA 3 AeKiabKox ciaiB (imen): Erich
Maria Remarque, Jakob Friedrich Daniel Schubart.

B yxpaincbhKiil MOBi TOCTYyIIOBO BCTAaHOBUJIACA TPHOXiMeHHA aH-
TpoIoHiMiuHA cucTeMa: im’s, mMo-0aThbKOBi, Ipi3BUIle, IPU ITHOMY
B OisnbItocTi BUOaAKiB iM’a cKJIamaeThea 3 OOHOTO cyoBa (imeni).
IITomo mpi3BuIll, BOHU B 000X MOBaX MOYKYTb CKJIAJATUCI 3 OJHOTO
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caoBa (y OimbpmiocTti BunaakiB) uu 3 gBox: Ebner-Eschenbach, Dro-
ste-Hiilschof.

H1s1 IpaBUJIBHOTO IEPeKJIaay BIACHUX HA3B 3 HiMEIbKOI MOBU
Ha YKpalHCbKY HEOOXiJHO BpaxoBYyBaTU HUBKY (PaKTOPiB, OCKiIbKU
3HATH yCi BjlacHI Ha3BU HEMOKJINBO. IMeHa Ta mpisBuIna, K IpaBu-
JIO, TPAHCKPUOYIOTh, IIPUCTOCOBYIOUM 10 (DOHETUUHUX HOPM MOBU
neperiany: Johannes — Hozann; Sigismund — Cuzizmynd. Tomy,
Ha nporuBary nepekjany X VIII — XIX cr., Kosmu mepekJjamadi me-
petBoproBasiu Mepi B Mauwenvky, a Hlana y Baniowy, y cydacHOMY
nepekJani icnamceki imena Hikoaac, Andpee Ta AHHaA, GPaHITy3bKi
Hikonv, Anpi, AHHem HiKOJIU He CTaHYTb YKpaincbKkuMu Muko.1010,
Anodpiem ta I'annow [1, c. 208].

IIpisBuchbka icTopmuHUX 0Ci0, SK IIPaBUJIO, IEPEKJIATAI0Th:
Charlemagne — Kapa Benuruil; Ludwig der Deutsche — JItodosuk
Himeuvruil. Y niTepaTypHOMY HepeKJali iMeHa repoiB opuriHaay
s 6J1aro3BYYHOCTI iHKOJIM 3MiHIOIOTh.

CTpYyKTYypHO-CEMAaHTHUYHI BJIACTUBOCTI HiMEI[bKUX MPi3BHIIL
3a3HAIOTH OCOOJIMBOIO iHTEepecy y JiHIBiCTUUHUX JOCJiIKeHHAX.
Y 6araTrox poboTax HAYKOBILi CTABUJIM 3aNUTAHHA CTOCOBHO II0-
XOIKEeHHs, eTUMOJIOTiI, CTPYKTYPH, CTUJIICTUUYHUX Ta opdorpa-
¢piuHMX acmeKTiB mpisBuIn. Haibiabin BamKJIUBL TUIIU CTPYKTYP
o (opMyBaHHSA HiMEIbKUX NPi3BUIN € TPAHCIO3UIliA, Jepu-
Bamida i ckaagenua (komnoosuiiis). Ili auTpomoniMm xova i Ju-
mIalThesd 3 JaBHIX yaciB B mouaTKOBi# rpadiunHiii popmi, mpore
MOKYTh MaTu Bapiantu: Schmidt — Schmid — Schmitt; Meier —
Meyer — Maier; Beier — Beyer — Bayer; Schulz — Schultz — Schul-
ze — Scholz(e).

YV Bumagxax, KOJU BifuyBaeThCsA CEMAHTUUYHUN 3B A30K IIpis-
BUIIA 3 3araJIbHUMU HasBaMu YU rpado-GhoHeTUUHU 3B’ A30K MiK
BJIACHUMU Ha3BaMU, MOKJINBA HAABHICTh PO3PiBHAIBLHUX opdorpa-
diunux BapianTtiB: Schuhmacher — Schumacher (Illymaxep); Ru-
dolf — Rudolph (Pydoasg ); Stefan — Stephan (Cmegan ); Klaus —
Claus (RKaayc); Walter — Walther (Baavmep). Andasit ykpain-
CbKOI MOBM y OiJIBIIIOCTiI MOAIOHMX BUIIAAKIB He HAa€ MOXKJIMBOCTI
nudepeHItitoBaTH TaKi BapiaHTH! Hi 3a JOIOMOTOIO0 TPAHCKPUNIIii, Hi
3a JIOIIOMOTOIO TpaHciTeparrii.

Ocob6iBicTIO HiMEIbKOI MOBHY € HASIBHICTD B iMeHi mpuiiMeHHM-
Ka von, 1110 BKas3ye Ha COoIliaJbHy (BepCTBY) uu reorpadiuny npuHa-
JeKHIiCTh oco0u. ¥ TAKOMY BUOAIKY Ilell MPUIMEHHUK TPAaHCKPU-
OyeThbCs i MUIIETHCS 3 MaJiol JiiTepu ¥ PO3AiABHO 3 BiAIOBiAHOIO
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YyacTUHOIO iMeHi, Hanpukaazn: von der Stolz — ¢on dep IImoavuy,
Johann Wolfgang von Goethe — Hozann Boav@ranr ¢on Teme.

Imena mrogeit (Vornamen) nepeBayXHo 3’ ABUJINCS paHiIle mpis-
BUII i 3 YacoOM JeAKi 3 HUX CTaJIM BUKOPUCTOBYBATHUCSA 1 K MPi3BU-
mia, HanpukJjaan: Abraham, Arnold, Arndt. ®yHKIIIOHYyBaHHA OTHO-
ro i Toro X iMeHi y JBOX IKOCTSAX He TOBUHHO BBOJAUTH B OMaHy IpU
nmepexJaai, Heo0XigHo Juile 3’ AcyBaTH 10ro (PYHKIIO Y TEKCTi, 1110
TIepeKJIalaeThCA.

IIpomecu HaliMeHYBaHHA B3HAXONATLCA IIiJ BIJINBOM MOJIU.
CKOpOUeHHA Ta MeCcTJNBi (hopMU B HAIIl Yac JaIOTHCA HEMOBJIATAM
AK TOBHi iMeHa, HanpurJaan: Bert (Berthold ) — Bepm, Kurt (Kon-
rad) — Rypm, Fritz (Friedrich ) — ®@piy, Alex (Alexander) — Anexc,
Tina (Martina) — Tina, Lina (Carolina) — Jlina, Micha (Mi-
chael) — Miwa. Tomy pu meperJiafi BJacHUX Ha3B HEOOXiTHO Te-
PEeKOHATUCh — iM’ g BJKUBAETHCS K IIOBHE UM K CKOpOUeHe.

g mpaBUJILHOTO PO3YMiHHSA TEKCTy HeOOXiHO 3HATHU, IO Je-
AKi cKopoueHi (hopMU MOKYTh BiTHOCUTHCS OO PiBHUX iMeH, TOOTO
AK 10 ocib »Kimouoi, Tak i womoBiuoi crati, Hanpukaazn: Chris Big
Christa, Christel, Christine (:xiu. pix) — Chris Bixg Christian, Chri-
stoph (uou. pin); Tina Bix Christina abo Martina. TobTo ogaUM i3
3aBJaHb IIPU ITepeKJIaji BJacHOI Ha3BU € 30eperkeHHA 11 Kaacudiky-
fouoi yHKIIiI 3a cTaTeBOIO 03HAKOIO.

TaxuM YMHOM, OCOOJIMBOCTI KYJIBTYPH, HOJITUKHU, CYCITiIIHHOTO
JKUTTS, 110 BiZoOpakamoThed B OHiIMi, MOXKYTb OyTH HEBiOMi meB-
Hill JroaMHi 3 iHITO1 KpaiHM i camMe TyT BCA BiIOBiaabHICTh 3a 3po-
3yMisuii TIOAWHI TepeKJa] JiATae Ha BUKJIafaua Ta mepekJagaya.

Cnucok BUKOPUCTaHUX gxepes

1. Kuax T.P. Teopia Ta nmpakTuka nepekJany (HiMmernmbKa MoBa) /
T.P. Kusaxk, O.[. Oryii, A.M. Haymenko. — Binuurnsa: HoBa kuu-
ra, 2006. — 592 c.

2. Kpymensuaunkas K.I'. Cosersl nepeBoguuky / K.I'. Kpymens-
Hunkasa, M.H. ITonos. — M.: Actpens — ACT, 2002. — 320 c.

3. Bach A. Deutsche Namenkunde / A. Bach. — Heidelberg:
Universitatsverlag, 1952. — 231 S.
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0.C. Il mupxo

BUKOPUCTAHHYA IHOOPMALINHUX TEXHOJIOIN
NP BUBYEHHI IHOSEMHOI MOBMU B NMPOLLECI
NMPOMDECINHOI NIArOTOBKWU BYUTEJIB

AxTyansHUMEU HanpaMamu mpodeciiiHol migroTroBKu MaioyT-
HiX memaroriB € 3aCTOCYBaHHSA AOIIJIbHUX IeJaroTiuHuX 3acobiB,
AKTHBHUX Ta iHTEPAaKTUBHUX METO[iB Ta TE€XHOJIOTi, TaKux (opm
opraHisariii HaBYaJbHO-Mi3HABAJIbHOI AisIIBHOCTi, IT0 3a0e3Imeuy-
IOTh PO3BUTOK OCOOMCTOCTi CTyZeHTa AK Cy6’eKTa OCBiTHHOTO IPO-
mecy. Bmaso migiopama TeXHOJOTisT HaBUAaHHS 3JaTHA CYTTEBO M0-
TIOMOT'TH IIPOITeCy IPOdeciiHOTO CTAHOBJIEHHS CTYNeHTiB, 3p00UTH
megaroTivHuii mpoiiec 6iybin e)eKTUBHUM. AHAJi3 HAYKOBOI JiTe-
paTypu, BJIACHUH AOCBiJ IemarorivHol AisiIbHOCTI AAIOTH IIifcTaBU
BBasKaTU aKTHUBHI Ta iHTepaKTUBHI TeXHOJIOTiI HAWOiAbIN MOIMiIbL-
HUMU y BUKOPHCTAHHI B IpoIleci HaBYaHHA MaiOyTHIX yuuTesiB
iHO3eMHOI MOBH.

OCKiJIbKY TOJIOBHOIO JAHKOIO OYAb-AKOI OCBIiTHBOI TeXHOJIOTiT €
cy0’eKTH HaBYaAJIHLHO-BUXOBHOTO IIPOIECY, PiBeHb il ed)eKTUBHOCTI
BU3HAYAETHCSA TUM, HACKIJIbKY ITIOBHO Y HUX ITi Cy0’€KTHU IIpeacTaB-
JaeHi. Ha#6iabIln BJKMBAHUMY IPY BUBUEHHI iHOB€eMHUX MOB, 3aBJ -
KU CBOIM MOJKJIMBOCTAM i pecypcaM, Hapasi cTaroTh iHGopmaliiai
TeXHOJIOTii Ha 06as3i mepcoHAJbHUX KOMII'IOTEpPiB. 3acTOCyBaHHSA
€JeKTPOHHUX Ta MYJbTUMEIHNX 3aC00iB HABUAHHSA Ja€ MOYKJIM-
BOCTi: YPiBHOMAHITHUTH IIPOIlEC HABUAHHSA, CTBOPUTHU BiIOBimHE
HaBYAJbHE CEPEeIOBUIIE, IO CIPUIE «3aHYPeHHIO» MaNOyTHLOTO
BUNTEJI iHO3eMHOI MOBHM B mpodeciiiHi curyarii; miamorisarii Ta
iEpmBigyasrizalii HaBYAJIBbHOTO IIPOIIECY; CIPUAE MOBJIEHHEBO-PO-
3yMOBi#i Ta emorifiHiii akTUBHOCTi, mpo6JIeMHOCTi, miasorisarii
mpoiiecy HaBuaHHA. OKpiM TOT0, 6€3MeKHi MOKJIMBOCTI AJI TTOTJIN-
O0JeHHA 3HAHDb IPU BUBUYEHHI iHO3eMHOI MOBHU Hajae Mepe:ka [HTep-
HeT. Cepel BeJMKOI KiTbKOCTI MOMKJIMBUX 3aBAAHb, 1[0 BUKOHYIOTH-
¢4 i1 3acobamMu, HaYKOBI[I BUOKPEMJIIOIOTEH: CAMOCTiMHUH MOIITYK 1H-
dopmarrii (oA cTBOpeHHS MPOEKTiB, Ipe3eHTaIliil); GopMyBaHHA i
PO3BUTOK HABUUYOK YNTAHHSA 3 BUKOPUCTAHHAM MaTepiajiB pisHOTro
CTYIIEHS BasKKOCTi; ()opMyBaHHS i pOBBUTOK HABUUYOK ayIil0OBaHHA
Ha OCHOBi aBTEHTUYHMNX 3BYKOBUX TE€KCTiB; yIOCKOHAJIEHHA BMiHb
MOHOJIOTiUHOT'O Ta AiaJIOTiYHOTO MOBJIEHHSA; YIOCKOHAJEHHA HABU-
YOK ONuchMa (eJIeKTPOHHI JUCTU); TOMOBHEHHSA JeKCUUHOTO 3amacy,
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aKTUBHOI'O UM IIACUBHOTO, JEKCUKOIO cyyacHol iHodemMHoI MoBH [1,
c. 85]. Posriagaroun nuTaHHA, HACKIIBKY Cy0’ €KTHO CIPAMOBAHUM
€ BUKOpPHUCTaHHA I[HTepHeT-pecypciB y BUBUEHHI iHO3eMHUX MOB, Ha-
YKOBIIi 3a3HAYAIOTH, 110 HOT0 BIIPOBA’KEHHs: MOTUBYE HaBUAHHS;
Ia€ MOJKJIMBIiCTh BUKJIaaueBi 3aCTOCOBYBATH iHAUBIAYaIbHUE Mif-
Xif; cIprse PO3BUTKY CAMOCTiHHOCTI CTYIEHTiB, CIIOHYKAE KOPUC-
TyBaTucA iH(opMaIllier, 110 0e3nocepesHbO CTOCYETHCA IXHBOTO
0co0MCTOrO0 UK IPOo(eciiHOTO HKUTT; IiABUIIYE MTOiH(OPMOBaHICTD
IIIOJI0 iHIITMX MOB Ta KYJbTYP; 3aBAAKY BUKOPUCTAHHIO Pi3HOMAaHIT-
HUX TUIIB TEKCTiB CIPUsE MMiABUINEHHIO MOBJIEHHEBOI KOMIIETEH-
11ii; 3abesrneuye cyyacHUM MaTepiajoM, II10 BiAmoBigae inTepecam i
norpedaM CTYIEHTiB; MPOIOHYE aBTEeHTUYHUH Ta aKTyaJIbHUN MaTe-
pian[2,c. 115-118].

BBaskaemo, III0 3aCTOCYBaHHS O3HAUEHUX METOAIiB HaOyBae
0COOJIMBOTO 3HAUEHHsA B IIpolieci mpodeciiiHoro posBUTKY came
MaMOyTHIX yuuTeJiB iHO3eMHOI MOBHM, OCKiJIBKM MOBA cama IIO
cobi € aBuieM iHTepakTuBHUM. IligfKpecginmMo, 1110 METOHL0JIOTiU-
HOIO OCHOBOIO OYb-AKMX METOIiB Ta TeXHOJIOTill BBayKaeMo Ifiic-
HicTb ocobucTocTi. Amke HabyBaoun npodeciiunx 3HAHb Ta 0BO-
JonxiBarouu mpodeciiHUMY BMiHHAMU Ta HaBUUYKaMU, OyAb-IKUH
daxiBenp, a TUM Hmaue BUUTEJb, IIParHe 0 TOTO, 100 Oro ocBiTa
BUPiBHAJACh TMMIMOMHOI (iToCOPCHKUX, 3araJibHOHAYKOBUX, 3a-
rajJbHOKYJBTYPHHUX Ta CIlelliaJlbHUX 3HaHb. Hapasi samiHioeTbes i
caMe OCBiTHE cepemoBHIIE, II[0 CTAE€ PO3BUBAJIBHUM. ¥ 3B’SA3KY 3
1M, Bce OiJIbIIT OUeBUAHOIO CTA€ HEOOXiAHICThH IMepexoay I0 0Cco-
OMCTiCHO 30pPi€HTOBAHMNX, aKTUBHUX Ta iHTEPAKTUBHUX OCBITHiX
TEeXHOJIOTil, 1[0 mepeadadyaOTh Ccy0’ €KTHO-3MicTOBe HaBUAHH,
IiaTHOCTUKY OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY Ta caMOPO3BUTKY. Ocobiiu-
BY aKTyaJbHiCTh Ile HaOyBa€ y HaIll yac, KoJu iHdopMallisa crae
OGiJBII JOCAMKHOIO i JJIs CyyacHUX YUHIB MiAPYYHUK Ta BUUTEIH
BJKe He € eIUHUMHU [I:KepeslaMu OCBiTHBOI iH(opMartiii, a HaBUaIb-
HUIl KJac — He eqmHUM Miciem ii orpumanusa. Okpim Toro, cam
mpoliec HaBYaHHSA Bifi0OyBaeThcA He TiJIbKY Ha HaBUAJbHUX 3aHAT-
TAX, 3HaAUHA HOT0 YacTUHA MPOXOAUTH I103a MeKaMU KepPoBaHOTO
HaBUAHHS.

Cnucok BUKOPUCTaAHUX Ogxkepen

1. Mockanesa 1. C. Mcnosb3oBaHNe KOMITBIOTEPHBIX T€XHOJIOTHUHN
s TPO(eCcCHOHANbHON MOATOTOBKUYUYMUTEIEH MHOCTPAHHOTO
saspika / . C. Mockanesa, C. K. T'ony6eBa // MHOCTpaHHbBIE
s3bIKM B 1mKkoJie. — 2005. — Ne 1. — C. 83-87.
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2. Kusnaxosa E. C. BHempenme HoBeWmmx WHGOPMAIIMOHHBIX
TEeXHOJIOTUH B 00yueHUe nHOCTPaHHBIM A3bikaM / K. C. Kusisa-
kosa. — CII6. : [6. u.], 2010. — 178 c.

I1.J1. Illynux

'PA 9K OCHOBA AIAJNTIOrY HA YPOKAX
3APYBIKHOI NITEPATYPU

¥ Bupil nomykKy pi3HOMaHITHHX iHTepaKTHUBHUX METO[iB BU-
KJamaHHS 3apyO0isKHOI JIiTepaTypu, CIPIMOBAaHMX Ha 3BiJIbHEHHSA
BiJl IOTMATUYHOTO 3aCBOEHHSA «II€BHOI «iCTUHU» IIPO TBip..., 3adiK-
COBaHOI B MiIPYUYHUKY UM y CJIOBAX BUKJaJadya», 3a0yBaeTbCs, 110
IOIIJIBHICT IX BUKOPUCTAHHSA 3aJI€)KUTH BiJf IeBHUX YMOB: PO3Y-
MiHHSA, IIO TIePIIIe, W0 BUKAA0AEMO?, IO-APYTEe, KOMY BUKIAOAEMO?
mo-TpeTe, 04 w020 sukiadaemo? Came 1ie poO3yMiHHA JOIIOMArae y
PO3MaiTTi METOAMYHUX MiXO/iB BUBHAUNTH TaKi, IO TO3BOJIATH B
polieci BUKJIALaHHA MUCMeymea ca106a, cCDOPMYBATH YUHA-YUMA-
1q 3 HeOOXiJHUM JOCBiIOM TBOPUOI AiAMIBHOCTI Ta eMOIIi THO-I[iHHiC-
HOT'O CIPUMHATTA CBiTYy, BpaXOBYIOUHU Te, IO Ilell yUeHb HaJIeKUTh
IO NOKOJIHHS, 8 K020 cnocmepizaemsbcsa 3azaabHe nNadiHHs Pi6HA
yumaybkoi akmueHocmi i npiopumem aydiosi3yanvbHux 3acobié
OMpuUMaHHA IHPopMayil.

i migxonu 3akJazeHi y IpupoAi camoro npeamera. SIK xasas
M. Bousommua: “Iloesia He mipyYHUK, BOHA HIiYOTO HE IIOACHIOE, Hi-
YOoro He TIyMauuTh. [loeT roBopuTh AK PiBHUM 3 piBHUMEU a60 MOB-
yuth” [[uT. 3a: 3, c. 2]. Omke, miasoriuHa TpuUpoAa XyIOKHBOTO
TBOPY CTa€ caMe Ti€io HUmkow ApiadHu, 110 BKa3ye €IMHO BipHUHA
NIIAX, AKUH He JO3BOJUTDH Hi BUKJIaJaveBi, Hi yuHeBi 3aryouTucs B
JabipuHTaX XYJOKHBOTO TEKCTY.

T'onoBHUM iHCTPYMEHTOM, IO OPraHi3ye Aiajor MisK TeKCTOM
i cyyacHUMU yYHAMU, IOBUHHA CTATHU I'Pa, aKe Ipa IPUCYTHA Yy
TBODi i AK iHTepIpeTariiini Moesi MOBEeAiHKY, i IK 0COBJIMBE CTAB-
JeHHs mo mificHocTi. OKpiM I[hOT0, IMOCIYTOBYIOUNCH BUCHOBKAMU
@D, [Mluniepa, MOXKHA CKa3aTH, 10 IJA JIIOAUHA XYI0KHIN TBIp AK
eCTeTUUHUN (DeHOMEH MOJKe icHyBaTu TinbKu y (opmi rpu: «Enu-
HOI0 (hOPMOIO Ii3HAHHSA €CTeTUYHOT0 MOXKe OyTHM HasBaHa TiIbKU
rpa, TOMY III0 IpeKpacHe nepebyBae MoMiK chepaMu UyTTEBOTO Ta
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pationanbHOTO» [4, ¢. XV]. [IpuBabauBuUM IJiA CyYaCHUX IITKOJIS-
PiB € Te, IO IJIs YUYaCHUKIB I'pM BasKJIMBUI caM IIPOIEC, aHixK pe-
gyasrat. O. M. JleouTheB 3a3HauUaB, 110 «Tpa He € IPOAYKTUBHOIO
IisinbHicTIO, i MOTHMB 3HAXOAWTBHCSA O34 Pe3yJbTATOM, a came B
3micTi camoro gitfictBas [2, c. 475]

Ha mouatky mianory, KoJu yueHb, 0B0POEHUN JIUIIIE CYyTeCTUB-
HO-eMOI[ifHUM CIIPUAHATTAM TeKCTY, He MOJKe OyTH PiBHOIIPABHUM
YUYaCHUKOM [AiaJIoTy-TpU, IOMY MOKHA 3aIlPOMOHYBATH POJb CIIO-
cTepiraua rpu, ska BimOyBaeThbCA MisK TEKCTOM i 1OTO YMCJIEHHUMU
TpaHcpopMaIliAMU B PidHi ertoxu i B pisHUX Bugax mucrenTa. Came
Ha IIbOMY eTalli IITUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCA TaKi 0JIM3bKi cyuacHin
MoJioni ayaioBisyanbHi 3aco6u. CriocTeperkeHHs 3a «UYKOI0 I'PO0»
He TiJIbKU CIIPUAIOTh MOTHBAIlil YNTAIbKOI aKTUBHOCTI IIKOJISIPIiB,
aJe i 30arauymoTs iX MeBHOIO iH(OPMAIIi€I0 PO TEKCT.

Ha mactynmomy erarri (aHasis TBOpy) yuHi, AKi 11e He Habyu
CTaTyCcy PiBHOIPABHOI'O 3 TEKCTOM yUYaCHUKA AiaJioTy, IOBUHHI BU-
ABUTH y CIiBPO3MOBHHKA (TE€KCTy) BCi HasgBHi i mpuxoBaHi 3aco-
01, «KO3Upi», 1110 POOIATEL HOT0 «(PaBOPUTOM» i JO3BOJIAIOTH HOMY
HaB’s3yBaTu CBOI mpaBuJia y rpi 3 uuntauem. Came Ha 1bOMy eTairi
nepen yuHeM PO3KPUBAEThCA Oe3lepeuHa icTuHa — Oy Ab-IKUHA TeKCT
€ He III0 iHIIle AK iHmepmexcm. I caMe Ha IIbOMY eTalli MPUXOIUTH
PO3YMiHHSA TBOPY AK MiCIld IePETUHY TEKCTOBUX ILJIOIIWH, AK Jia-
JIOTY PiBHUX TEKCTiB — MMChMa CaMOI'o aBTopa, MUChbMa OmpumMys8aia
(uuTaua, IepcoHa’XKa), i HAPeIITi m1uchMa, 1[0 YTBOPUJIOCS 3aBAAKU
cy4yacHOMY i ImonepeTHFOMY KYJbTYPHOMY KOHTEKCTY [1, c. 144].

Ha ocramubomy eTami yueHb 3JaTe€H BUNTH 3a MeKi XyI0KHBO-
r'o CBiTYy IMCbMEHHUKA, IOAUBUTUCH HA Il CBiT 3 OOKY, mobauuTu
i omiHUTH #OTO HECXOMKIiCTh 3i cBiTaMu iHIIMX XYAOKHUKIB, maTu
CBOI1 BiZIIOBi/Ii HAa MOpaJIbHIi 3aTUTAHHS, IT[0 TOCTAIOTh Y TEKCTi, I10-
€IHATU KOHIIEII[i}0 TBOPY 3i CBOIM 0COOMCTUM AYXOBHUM JOCBiZOM.
OcHOBOIO Aiajory MisK aBTOPOM i umraueM (TEKCTOM aBTOpa i TEK-
CTOM UHMTAaYa) CJIyryBaTHMe Ha IIbOMY eTalli opraHisallia iHTepIipe-
Tarii XyIoKHBOT'O TBOPY, III0 BiKe BKJIIOUAE y cebe eJIeMeHT I'pH.

Ha Bcix eramax rpa cTBOPIOE BiIIOBiIHY MOEJIb B3AEMOBiTHO-
CUH YUYHS-UYUTAYa i TEKCTY, AKUI aKTUBHO OCBOIOETHCSA IITKOJISIPAMU
i Tomy icHye nasa HboTO. I'pa M03BOJIAE aKIleHTYBAaTH yBary Ha 6ara-
TOSHAUHOCTI XYI0KHBOT0 00pasy i cy0’eKTUBHOMY XapaKTepi iforo
CIPUUHATTSA Ta iHTEepIpeTarii.

Or:Ke, Tpa cTae OOJHUM i3 MPOAYKTUBHUX IIJISAXiB HOCATHEH-
HS OCHOBHOI MeTW HaBUYaHHS JIiTepaTypu — IMiArOTOBKY YuUTaua,
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3IaTHOTO CIIPUMMAaTH, PO3YMIiTH Ta iHTepIpeTyBaTH JiTepaTypHi
TEKCTHU.
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I.M. Apemuyx

NMPArMACTUNICTUYHUWN ACNEKT AOCJIIAKEHHS
HIMELUbKOMOBHUX NPUTY

¥V cyuacHi JiHrBicTHUII icHYE CTiiKa TeHAEHITiA, 3TiJHO 3 TKOIO
CTWJIiCTUYHI ¥ mparMaTUUYHi YMHHUKU DiBHUX TUIIIB TEKCTY PO3-
TJIAJAI0ThCA y B3aeEMHIiM o6yMmoBiieHocTi. CTuiricTuuHi 3acobu o6u-
paroThbCca Ui peasisdallil MeBHUX IIparMaTUYHUX 3aBAaHb TEKCTY,
i omgHOYACHO KOYKHUWM CTUJIICTHYHUII acIeKT TEeKCTy O00O0B’A3KOBO
Mae mparMaTuuHe HaBaHTa)KeHHd. COHICTH PO3IJIALY Hajgae mmif-
CTaBU JJI BUOKPEMJIEHHA TaKUX JOCJiIKeHb Y IparMacTUIicTud-
Hit mapagurmi: 9.C. Asnayposa, B.B. Boakos, JI.C. IlixToBHiKO-
Ba, O.M. T'onuapyk, H.M. ITlinsryii. Ile BunpaBgoBye Hail BuGip
HaIpPAMY [IOCHiIMKeHHA — IParMacTUJAICTUYHUIN, IO eKCIUIIKye
00’€KTUBHO iCHYIOUY HEPO3PUBHY €IHICTH IParMaTUYHOTO i CTUIiC-
TUYHOT'O BEKTOPiB y JiHTBicTHII].

HepospuBHa €IHICTh CTUJIICTUKU 1 IparMaTUKU IIPUTYL BUAB-
JSE€ThCA ¥ KiIbKOX HampaMKax. O0yMOBIE€HICTb IeBHUX CTUJIiCTHY-
HUX 3aco0iB OCTATOYHO BUBHAUAETHCA IiJIAMU IPUTYI (BUPA3UTU
3HAUyI igel y xapakTepHU# A IPpUTUi cmocif) Ta cmocodbamm ix
peasizariii (BiacHe mparmMaTuka).

T'onoBHa MeTa npuTYi — CTBOPEHHS 1 mepeauya eMHOI eTUKO-(i-
aocodcrkol ictunu. Ilig yac HempaAMOro CIiJIKyBaHHA aBTOpa i uu-
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Taya Ipu MIPOUYNTAHHI IPUTUi BigOyBaeThCcAa 3MiHa MOJeJIeH CIIiIKY-
BaHHS, 3aJIyYaloThCA HOBI mparMaTuuHi QyHKILI AUCKypcy. 3TigHO
3 [.A. BexToo mparMmaTUKy TeKCTy BU3HAUA€ CUTYyAaIlisd CIIiJIKyBaH-
Hd [2, ¢. 72].CucTema mparMaTUYHUX 3ac00iB (MOBJIEHHEBI cTpare-
rii, mparmaTuuHi QYHKIi1, Moe i CIiIKYyBaHHSA) JOCiI:KYETHCA Ta
3icTaBasAETHCS i3 3MiHOIO CTHIICTHUUYHUX 3aC00iB, 1110 3a0€3MeUyIOThH
mparmMaTtuky. Ilpu iboMy yCKJIagHEeHHS igeit, 1110 mepegamThes, Cy-
MIPOBO/PKYETHCA YCKJIAAHEHHAM IIparMaTUYHUX 3ac0o0iB, a TaKOK
KOMOO3UILil mpuTui Ta ii cTuaicTuuHmx 3acobiB. BaaemHa 06yMoB-
JIEHICTD JIIHI'BOCTHJIICTUYHOTO Ta IParMaTUYHOr0 acleKTiB BU3HA-
YaeThCA IIIAMU AUCKYPCY IPUTUi; caMe ITiJi I[bOTO TUITY AUCKYP-
Cy B METOAMYHOMY IIJIaHi € HACTAHOBOIO [0 peaJsrisallii BigmoBigHUX
mparMaTUYHUX 3aC00iB Ta IXHBOTO CTUJIICTUYHOTO HATIOBHEHH .

Y Bu6Opi MOBHOCTUJIiICTUUHHUX 3ac00iB, y iXx KoMOiHAaIIil peaisy-
€ThbCs aBTOPCHKUIL 3ayM, SKUI B 00YMOBJIEHOMY CMUCJIi MOJKe OTO-
TOKHIOBATUCH 13 AUCKYPCUBHOIO cTpaTeriero [1, c. 11]. ABTopchruit
3a7yM sIBJIs€ cO0O0I0 EpapXiuHy cUCTeMYy: IePBUHHUN 3ayM, TOOTO
imes i Tema; meBHUI MOPANOK PO3TAIIyBaHHA MiKpoTeM i CKJIamo-
BUX izei (1le CTPYKTYpPHO-CEeMaHTHUYHA OpraHisallis TeKcTy); BubOip
MOBJIEHHEBUX (popM, 3aco0iB BUpasHOCTI (Ile piBeHL CJI0BECHOTO
ctuao). IIparmatTuka aBTOPCHLKOTO 3aayMy (BHOIp MOBJIEHHEBUX
cTpaTeriii, MojeJsiel CIIiIKyBaHHS 3 apecaToM, KOIiB JJId Imepemadi
CMUCJIY) peatisdyeTbCcsd B TEKCTaX MOBHOCTUJIICTUYHUMU 3aco0amMu
(KOMOO3UIIIHHO-CTUJIICTUYHOI CTPYKTYPOIO TEKCTY, OCOOJIMBOIO
JIEKCUKOIO 1 (hpaseoJioriero, CHHTaKCUCOM, (hirypaMu MOBJIEHHS, 3a-
cobaMu mapagurMaTUYHOTO i CHHTarMaTUYHOro 3B’ s13KY). I1pu 1150-
MY OUeBHUIHO, II10 CTUJIb OPiEHTYE aZpecaTa Ha CMUCJIU TUCKYPCY 3a
PaxyHOK TOTO, II[0 IEMOHCTPYE HOMY OUiKyBaHi 3pasKu BUPaKeHHs
CMUCJTY.

AnropuTM HamUX OOCHiA:KeHb rpad@iuHo MOKHA BUPASUTHU Y
HacTymnHil cxemi. CxemMa KOMILIEKCHOTO IIiIX0Ay A0 BUBUEHHS JTUC-
KypCY IPUTYi BUTJIALAE TAKUM YUHOM.

IIparmacTuiaicTUUHMEA TigXi A0 MOCITiAKeHHS HiMerbKOMOB-
HOI IpuTUi 6a3yeThCA HA €AHOCTI MparMaTUKM i CTUJIIO ¥ AUCKYPCi,
siKa BOAUYAETHCSI HAMU Y TAKOMY:

1. IIparmaTuuHi YMHHUKHN OUCKypcy (MOBJIEHHEBi crTparerii,
MOJIeJIi CHiJIKYyBaHHSA, MparMaTudHi QyHKI[I JUCKYpPCY, KOOAU IS
mepenadi cMHUCIy) COAYIYIOTH AJIA peasisailii mijell meBHOTO TUITY
IUCKYPCY 1 BTiIIOIOTHCA y TEKCTAaX 3a JOIIOMOTOI0 MOBHOCTUJIiCTHY-
HUX 3ac00iB (KOMIIOSUI[IMHO-CTUJIICTUYHA CTPYKTypPa TEKCTY, 0CO-
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O0a11Ba JieKcuKa Ta )paseosiorisa, CHHTaKcuc, Girypu MoBJIeHH, 3a-
co0u mapagurMaabHOr0 Ta CHHTAIrMaJILHOTO 3B’ A3KY Y TEKCTi).

Huckypc
/ npumui

ii
IUCKYPCY \

IIparmaTuanui CrumicTuanni
acImexT acmexT

Y \

ITparmaruusi Kommosumis Komnosuriiiao-

GyHKLii MOBJICHHEBI
dopmu
Y Y

Mogsennesi
crparerii v
\ MosHOCTHIIiC-
TUYHI 3ac00u

2. CtunnoBe 3abe3meueHHs OparMaTUKU OUCKYPCY Bimirpae
moABitiHy poiib. Ilo-mepiiie, KOKeH TUI AUCKYpCY (HAIpPUKJIALI,
IpUTYa) Ma€ TPASUIINHY KOMIIO3UIIiHO-CTUJIICTUUYHY HOOYIOBY,
ycTaJIeHi CTUIiCTUYHI 3aco0u A1 TTepefadi CMUCTY i IJId BUpasHoc-
Ti. YcraleHicTh KOMIO3UILil i cTUIicTUYHUX 3ac00iB Mae mparma-
TUYHUN BEKTOP, CIPAMOBAHUI Ha PO3Mi3HAHHA aJpecaToM IIHOTO
TUIIY ZUCKYPCY 1 Uepes Iie — COPUNHATTA Horo Tpaiuliiinux minei
i cmucary.

ITo-gpyre, Tpamguilifiia CTHJIiCTHYHA TOOyZOBa HOUCKYpCY €
JIUIIIe PAMKOBUM OOMEXKE€HHAM [AJII KOKHOTO THUITy TMCKYPCY i Of-
HOYAaCHO TBOPUYUM I'eHEPaATOPOM JAJd CTUIicTUYHUX iHoBamiil. Tak,
aBTOP IPUTUi Mae cBOOOAY BUOOPY IPUKJIIALIB AJid iyocTparii cBoix
imeii, cBobomy TeMa-peMaTUYHOTO UJIE€HYBAHHA TEKCTY, BJKUBAHHA
¢iryp MOBJIeHHS, TUIIIB BUCYHEHHd Ta iH., ajle 3a TPaAUIligAMU BAa-
€ThCSA 0 aBTOJIOTIUHOTO CTHUJIIO, A0 IIeBHOI KOMITO3UITiiiHOI TO6Y10-
BU, IIEBHOTO €IIIYHOTO BUKJIAAY.

PosmerxyBaHHA mparMaTUYHOTO Ta CTUJIICTUUYHOTO aCIEKTiB y
JOCJIII}KEeHH] IPUTYi, PO3TIAL 1X AK He3aJeKHUX OAUH BiJl OHOTO
3pobuJio 61 HEe3pPO3YMIIUMH MeXaHidMu peasisalfii mparMaTuIHUX
HACTaHOB y IPUTUi Ta 11iJi, 3 AKUMU B IPUTUi BUKOPUCTOBYIOTHCS Ti

Yy 1HITi MOBHOCTUJIICTUYHI 3aC00M.
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